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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ 
(Мови, діалекти та ін.)

англ. – англійська
балт. – балтійська
біл. – білоруська
бойк. – бойківський
буков. – буковинський
гот. – готська
гр. – грецька
гуц. – гуцульський
двн. – давньоверхньонімецька
дпрус. – давньопруська
д.-укр. – давньоукраїнська
діал. – діалектне
закарп. – закарпатський
зх.-волин. – західноволинський
зх.-поліс. – західнополіський
зменш.-пест. – зменшено-пестливе
індоєв. – індоєвропейська
італ. – італійська
кит. – китайська
крм.-тат. – кримсько-татарська
лат. – латинська
лемк. – лемківський
лит. – литовська
літ. – літературне
мн. – множина
молд. – молдавська
наддніст. – наддністрянський
нвн. – нижньоверхньонімецька
н.-наддніпр. – нижньонаддніпрянський
нім. – німецька
под. – подільський
поліс. – поліський
пол. – польська
полт. – полтавський
пор. – порівняй
псл. – праслов’янська
розм. – розмовне
рос. – російська
рум. – румунська
свн. – середньоверхньонімецька
снн. – середньонижньонімецька
ср.-лат. – середньолатинська
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срд.-наддніпр. – середньонаддніпрянський
снн. – середньонижньонімецька
срд.-поліс. – середньополіський
слц. – словацька
стсл. – старослов’янська
степ. – степовий
сх.-поліс. – східнополіський
тс. – те саме
тур. – турецька
укр. –  українська
фр. – французька
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ВСТУП

Докладне  вивчення  складу,  семантичної  структури  та  географії  лексики

територіальних  діалектів  –  одне  з  першочергових  завдань  українського

мовознавства. Особливо  це  стосується  лексики  народних  ремесел,  зокрема

гончарства.

Гончарство  –  один з  найдавніших промислів  слов’ян.  На території  Східної

Європи рештки випалюваних глиняних виробів належать до доби неоліту (5-е тис.

до н. е.). У період трипільської культури у племен, які в ІІІ-ІІ тисячоліттях до н. е.

населяли територію Придніпров’я і Придністров’я, обробка глини досягла високого

розвитку.  Кераміка  трипільської  культури  відзначалася  високою  художньою

довершеністю,  в  її орнаменті відображено поняття триярусності побудови Всесвіту

та поділ окружності на чотири сторони світу [74: 414]. У період ранньослов’янських

культур – зарубинецької (ІІ ст. до н.е. – ІІ ст. н.е.)  і черняхівської (ІІ-ІV ст. н.е.)

спостерігається перехід від ліпного способу виготовлення до гончарного круга,  а

також  з’являється    гончарна  піч  з  вертикальною  тягою  [74:  415].  У  кераміці

Київській Русі вже використовували поливи [138: 11-13].

В Україні у 15-18 ст. гончарство особливо бурхливо розвивається в міських

цехах. У цей час вперше широко застосовуються свинцеві поливи, які витісняють

задимлювання.  Багатовікові  традиції  гончарів  зумовили  утворення  численних

гончарських  центрів,  формування  самобутніх  шкіл  декоративного  розпису,

виділення місцевих художніх стилів. Так, у Львові 1388 р. датують перші відомості

про тутешніх гончарів. На Волині у 17 ст. гончарними центрами були Вишнівець,

Вербовець, Кременець, Торчин, Володимир.

Знайдені кахлеві печі засвідчують, що гончарство було поширене в Суботові,

Гадячі,  Глухові,  Батурині.  У  Ніжині,  Ічні,  Городні,  Кузьміні,  Грабові  на  півдні

Чернігівщини  виготовляли  розписні  кахлі,  звідки  їх  розвозили  по  Чернігівській,

Полтавській і Харківській губерніях.

На  Полтавщині  гончарство  побутувало  в  Зінківському,  Миргородському,

Полтавському та Лубенському повітах. Найбільшим гончарським центром у цьому

регіоні є м. Опішня, що має високоякісні гончарські глини. Гончарний промисел був
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розвинений  також  на  Київщині  в  Камінському,  Уманському,  Черкаському,

Канівському повітах, а також на Харківщині, Лебединщині та Охтирщині [137: 17-

22].

Гончарний промисел на Поділлі сягає давніх-давен. Одними з найдавніших є

пам’ятки буго-дністровської культури (VІ – початок ІV тис. до н.е.) [4: 118-126].

У  ХV-ХVІ  ст.  на  Поділлі  відкриваються  цехи  гончарів  у  таких  населених

пунктах,  як  Адамівка,  Зіньків,  Кам’янець-Подільський,  Купин,  Сатанів,  Смотрич,

Бар, Гайсин, Шаргород, Шатівка, Товсте.

Найбільшого розквіту гончарство досягло на рубежі ХІХ – початку ХХ ст.,

коли на Поділлі діяло понад 200 гончарських осередків.

Багатством художньо-стильових ознак та форм усіх видів гончарних виробів

відзначаються  осередки  м.  Гайсина,  сіл  Бубнівка,  Жерденівка,  Кіблич,  Зятківці

Гайсинського району Вінницької області.  У с. Крищинці (Вінниччина) засвідчено

своєрідний ріжковий розпис, елементи якого виконані у формі листя, квітів тощо.

Гончарські  вироби  в  с.  Лісове  цього  ж  регіону  характеризуються  своєрідністю

розпису, що нагадує мотиви килимарства, узори вишивок [74: 422-423].

Давнім гончарським центром є Смотрич (Хмельниччина), що відомий з кінця

ХVІІ-ХVІІІ  ст.  Тут  гончарі  створили  свою самобутню декоративну  систему,  яка

характеризується  концентричними,  асиметричними,  вертикальними  та  у  вигляді

розетки  оздобленнями.  Їхні  вироби  розписані  рослинним  орнаментом  жовтого,

білого, коричневого та зеленого кольорів.

Відомими  гончарськими  осередками  були  також  Зіньків  та  Адамівка

(Хмельниччина), де виготовляли неполив’яні речі з розписом жовто-білого кольору

з різноманітними візерунками. На виробах гончарів  з Адамівки відзначено  зоо-,

антропоморфні,  рослинні  геометричні  елементи  та  мотиви  (цятки,  листя,  квіти,

тварини, птахи) [74: 423-424].

Загалом  західноподільські  вироби  мають  певні  відмінності  у  порівнянні  зі

східноподільськими. Так, горщики на Східному Поділлі переважно кулеподібні, а на

Західному – конусоподібні, у східній зоні гончарі виготовляли, крім простих, миски

ускладненої  форми  з  подвійним  колінчастим  зламом,  а  для  західних  районів
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характерні лише конусоподібні миски. На Східному Поділлі орнамент складніший і

наносився здебільшого на червоне тло, а на Західному – простіший і виконувався

переважно на білому [74: 424].

Гончарські вироби виготовляють на сьогодні у таких населених пунктах, як

Королівка, Товсте (Тернопільщина),  Адамівка, Пирогівка, Кам’янець-Подільський,

Меджибіж, Смотрич, Ставниця (Хмельниччина), Бубнівка, Вапнярки, Горишківка,

Майдан-Бобрик, Рахни-Лісові, Тимар (Вінниччина).

Нині  цей  вид  промислу  переживає  занепад:  зникають  відомі  осередки,

зменшується кількість гончарів, значно скоротився асортимент посуду.

Наукові  засади вивчення гончарської  лексики викладено у працях багатьох

дослідників (Б.Базєлічовна [194], В.Бережняк [18], С.Варніка [204], В.Веренич [40],

Б.Голубович [194], Л.Дюбел [192], С.Єрьоміна [94], З.Коверська [195], Ж.Краєвська

[196], А.Кривицький [40], М.Кривчанська [115], Г.Ландсфелд [197], Н.Левун [124],

С.Литвиненко  [133],  Л.Лукіч  [198],  П.Михайлов  [141],  Л.Нідерле  [199],  В.Новак

[200],  О.Попова  [164],  О.Пошивайло  [157],  Р.Рейнфус  [201],  А.Салтиков  [163],

Л.Спанатій [168], Р.Строгал [203], О.Трубачов [177], Е.Фрис [193], Н.Хобзей [133],

В.Чефлер [202] та ін.).

Гончарську  термінологію  досліджували  в  різних  аспектах,  зокрема

етимологічному  (С.Єрьоміна  [94],  О.Трубачов  [177]),  лексикографічному

(В.Бережняк [18], В.Василенко [34], О.Пошивайло [157]),  історичному (Л.Нідерле

[199]),  етнолінгвістичному  (В.Веренич  [40],  А.Кривицький  [40],  С.Литвиненко,

Н.Хобзей [133]) та лінгвогеографічному в поєднання з описовим (Й.Дзендзелівський

[87], Л.Спанатій [168]).

Ґрунтовний  аналіз  гончарської  лексики  здійснили  О.Трубачов  [177],

М.Кривчанська  [115],  П.Михайлов  [141],  Н.Левун  [124],  В.Бережняк  [18],

Л.Спанатій [168], а питання вивчення зазначеної лексики частково висвітлювали у

своїх дослідженнях  В.Веренич і А.Кривицький [40], С.Литвиненко і Н.Хобзей [133],

О.Пошивайло  [157],  О.  Прусевич  [138],  Л.  Шульгіна  [188],  Є.  Спаська  [170],  Н.

Геппенер [158], М. Фріде [184] та ін.
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Проте вивчення системи гончарської лексики Поділля не знайшло належного

висвітлення в науковій літературі.

Функціонування  в  словниковому  складі  мови  тематичних  та  лексико-

семантичних груп свідчить, як відомо, про системність лексичного рівня. Тематичні

групи  лексики  (ТГЛ)  виділяються  на  підставі  предметних  відношень  слів  до

об’єктивної дійсності, тобто завдяки екстралінгвістичним (позамовним чинникам).

Ширші  або  вужчі  кола,  що  виділяються  у  межах  групування  явищ  об’єктивної

дійсності,  відзначаються  спільними  ознаками,  за  якими  слова  пов’язуються  між

собою як елементи тематичної групи [124: 9].

Виділення ТГЛ на підставі позамовних чинників не повинно відволікати від

лінгвістичного аналізу зазначеної групи слів, адже специфіка лексики в порівнянні з

іншими рівнями мови полягає у її відношенні до позамовних факторів об’єктивної

дійсності. Особливо актуальним аналіз ТГЛ є в термінології, де терміни становлять

чітко окреслену систему понять, елементи якої взаємопов’язані [124: 9].

Визначення ТГЛ є кроком до власне мовних зв’язків, зокрема семантичних,

якими  відзначаються  лексико-семантичні  групи  (ЛСГ),  що  виділяються  в  межах

ТГЛ.  Слова  пов’язуються  між  собою  в  ЛСГ  за  допомогою  різних  відношень:

групування близьких значень або їх диференціації,  різноманітних уточнень, явищ

синонімії, антонімії тощо.

У теоретичних працях з семасіології та дослідженнях конкретного лексичного

матеріалу  спостерігається  розмежування  ТГЛ  і  ЛСГ.  Так,  А.Уфімцева  в  основі

виділення ТГЛ відзначає спільність означуваних словами предметів і явищ, а ЛСГ –

смислові  зв’язки  [181:137-138].  Це  протиставлення  ТГЛ  і  ЛСГ  фактично

підтверджує  раніше  висунуте  твердження  Ф.Філіна  [183].  Ф.Сороколєтов

підкреслював,  що  в  ТГЛ  “превалює  мовна  сторона”,  а  в  ЛСГ  –  “власне  мовна

категорія”  [167:21-22].  Однак,  як  зауважує  П.Гриценко,  “варто  нагадати,  що

незалежно  від  типу  об’єднання  лексики  (ТГЛ  чи  ЛСГ)  лексема  є  відбиттям

позамовної  дійсності”  [72:9].  Вирішення  проблем  семантики  неможливе  без

звернення до об’єктивної дійсності,  явища якої  позначаються засобами мови [52:

75].
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За  спостереженнями  дослідників,  “семасіологічні  студії  останнього  часу

позначені  відходом  від  протиставлення  ТГЛ  і  ЛСГ  як  різнотипних  об’єднань

лексики  та  намаганням  встановити  закономірності  зв’язку  предметної  спільності

слів із спільністю їх словотвірних і семантичних прикмет” [72: 9].

Р.Будагов відзначав, що при виділенні ТГЛ позамовні фактори домінують над

власне мовними, зазначаючи при цьому, що ТГЛ поділяються на такі,  що мають

чіткі  межі  і  такі,  в  яких  ці  межі  встановити  складно  [28:23].  Коли  правильно

визначено  об’єкт  дослідження  та  його  межі,  тільки  тоді  можна  говорити  про

чинники організації ЛСГ [72:9]. А.Уфімцева вказувала на відносний характер меж

ЛСГ [181:139-141], крім того, потрібно пам’ятати про зміни глибини пізнання й меж

понять, залежність структури семантичних полів від характеру об’єктів, а також про

можливість  реалізації  здатності  людини до перегрупування пізнавальних об’єктів

[26:8].

У  сучасній  лінгвістичній  практиці  конкретних  лексико-семантичних  описів

активно застосовується теорія тематичних і лексико-семантичних груп.

На  нашу  думку,  врахування  структурних  типів  лексики  і  типів

відображуваних  ними  предметів  і  явищ  дійсності,  а  також  внутрішніх  зв’язків

компонентів  має  важливе значення  для  виділення ЛСГ.  У позамовному просторі

ЛСГ співвідносяться з групою реалем що об’єднуються спільністю призначення і

властивостей.

Актуальність  дослідження  зумовлена  необхідністю  вивчення  народної

терміносистеми, зокрема гончарства, що дає цінний матеріал для створення повного

словника гончарської лексики української діалектної мови всіх регіонів України та

подільських говірок, зокрема, а також допоможе створити належну емпіричну базу

діалектної лексикографії та лексичної ареалогії.

Зв’язок  роботи  з  науковими  програмами,  планами,  темами.  Тема

дисертації  пов’язана з  комплексною темою кафедри української мови Кам’янець-

Подільського державного університету “Південноволинські і подільські говірки як

ареальні одиниці української мови” та з підготовкою Інститутом української мови

НАН України Лексичного атласу української мови та Словника українських говорів.
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Метою  дослідження  є  створення  повного  реєстру  гончарських  термінів  у

подільських говірках на підставі польових записів та зафіксованих раніше різними

джерелами матеріалів,  аналіз їх складу,  структурної організації  та відношення до

лексики інших українських діалектів. 

З визначеної мети випливають такі  завдання: 

1) зібрати  за  спеціальною  програмою  і  систематизувати  лексику

гончарства  з  усіх  збережених  нині  центрів  виробництва  гончарського

посуду на Поділлі;

2) здійснити семантичний аналіз гончарської лексики;

3) схарактеризувати лексику за походженням;

4) зробити структурний аналіз  досліджуваної лексики;

5) встановити особливості словотворення зазначеної групи лексики;

6) визначити відношення гончарської лексики подільських говірок до

цієї ж лексики інших говірок.

Об’єктом дослідження є гончарська лексика подільських говірок.

Предметом  дослідження  є  склад,  структурна  та  семантична  організація

гончарської лексики Поділля. 

Джерельною базою  дисертації  послужили польові  записи автора,  здійснені

упродовж  1999-2002  рр.  у  52  населених  пунктах  –  осередках  гончарського

виробництва  –  за  спеціально  складеною  програмою  (420  питань)  на  основі

питальників  К.Матейко,  В.Бережняк  і  Л.Спанатій.  Зафіксовано  988  іменникових,

прикметникових,  числівникових  та  дієслівних  лексем,  серед  них  38  локалізмів.

Використано також опубліковані та рукописні джерела з української діалектології

(словники, атласи, збірники текстів) та етнографічні матеріали.

Методи  дослідження. Поставлені  в  роботі  завдання  розв’язуються  за

допомогою  описового,  зіставно-типологічного  методів  та  методу  компонентного

аналізу.  Застосовано  також  і  порівняльно-історичний  метод,  коли  є  потреба

реконструювати  давні  форми  і  використати  матеріал  інших  слов’янських  або

неслов’янських мов.
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Наукова новизна полягає в тому, що в роботі вперше зафіксовано в польових

умовах і зроблено системний аналіз гончарської лексики подільських говірок, що є

важливим для з’ясування  шляхів формування лексики давніх ремесел. 

Теоретичне  значення  роботи  полягає  в  поглибленні  окремих  питань

порівняльно-історичної діалектології та просторової варіативності мови, а також у

з’ясуванні деяких питань, пов’язаних з матеріальною культурою українців.

Практичне  значення  дослідження  визначається  тим,  що  результати  його

можуть  бути  використані  при  укладанні  Лексичного  атласу  української  мови  та

Словника  українських  говорів,  при  викладанні  курсу  діалектології,  спецкурсів  з

лексикології  та  семантики,  написанні  курсових  і  дипломних  робіт  студентами

філологічних факультетів.

Особистий  внесок  здобувача.  Увесь  представлений,  описаний  і

систематизований матеріал досліджуваної лексики.

Апробація результатів дисертації.  Дисертаційна робота обговорювалася на

засіданнях  кафедри  української  мови  Кам’янець-Подільського  державного

університету.  Основні  положення  повідомлялись  на  наукових  конференціях

професорсько-викладацького  складу  Кам’янець-Подільського  державного

університету  (2000-2004),  міжнародних  наукових  конференціях  “Теоретичні  та

методологічні засади сучасної діалектології” (Житомир, 2002), “Діалектна лексика:

лексикологічний, лексикографічний та лінгвогеографічний аспекти” (Глухів, 2004),

“Мова, культура і соціум у гуманітарній парадигмі” (Кам’янець-Подільський, 2005)

та науковому семінарі “Актуальні проблеми української діалектології” (Львів, 2004).

Публікації. З досліджуваної проблеми опубліковано 6 наукових статей, із них

– 4 у фахових виданнях.

Структура  роботи. Дисертація  складається  зі  вступу,  двох  розділів

“Структура,  семантика  і  генеза  гончарської  лексики  у  подільських  говірках”  і

“Зіставна характеристика гончарської лексики у подільських говірках на тлі інших

діалектів”,  висновків, списків використаних джерел і  літератури, додатків,  у яких

уміщено індекс зафіксованої в говірках лексики, карту, тексти, списки обстежених

населених пунктів та інформаторів.
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РОЗДІЛ 1

СТРУКТУРА, СЕМАНТИКА І ГЕНЕЗА 

ГОНЧАРСЬКОЇ ЛЕКСИКИ У ПОДІЛЬСЬКИХ ГОВІРКАХ

1.1.Лексика гончарства як об’єкт лінгвістичного опису

Терміносистема гончарства була предметом вивчення багатьох мовознавців.

Так,  О.Трубачов  виділив  2  стадії  гончарського  виробництва:  до  запровадження

гончарського  круга  і  після  запровадження  його.  Він  досліджував  не  лише  назви

глиняних  виробів,  а  й  номени,  пов’язані  з  їх  виготовленням,  поділяючи

термінологію гончарства  на 3 розділи:  назви гончарного круга,  горна та виробів,

виділивши номени,  що виникли і  сформувалися в надрах зазначеної  термінології

(*gъгnьсь/ *gъгnъkъ, * glьkъ, *krina/ *krinka/ *krinica, čerpъ/ * čerpъkъ/ čerpъje), а

також ті, що ввійшли лише на певній стадії свого розвитку (posQda, *kolačь, *sъlojь,

*dojьnіkъ/  *dojьnica,  *solnica/  *solnikъ/  *  solnъkа/  *solьnica,  *makotьra),  автор  на

підставі  порівняння  праслов’янської  і  англосаксонської  термінології  зробив

висновок  про  архаїчну  сутність  давньої  слов’янської  лексики  глиняного  посуду,

гончарства взагалі і про велику цінність її свідчень з погляду культурної еволюції,

реконструкції майже повністю втрачених найважливіших ланок історії матеріальної

культури, а також її осмислення [177].

М.Кривчанська  у  дисертаційному  дослідженні  аналізує  назви  посуду

гончарного  промислу  Полтавщини  за  принципом:  найзагальніша  назва  посуду  –

його різновид (горщик – золійник, підворотень, борщівник, горщечок, горща; глечик

– гладущик, глек, гладишка, гладуш). Крім того, вона характеризує глиняні вироби за

формою, призначенням, місткістю, виділяє терміни, вживані лише на Полтавщині

(локалізми):  поставниця ‘миска,  яка відзначається більшою розлогістю і  меншою

глибиною’, порожня ‘горщик до 20л’, сніз ‘найбільший горщик до 30л’.

Авторка відзначає,  що у лексиці на означення посуду широко представлені

паралельні  назви,  утворення  синонімічного  типу,  зумовлені  проникненням  слів

літературної мови до гончарного промислу; виокремлює застарілі слова (бабушник,

репатник,  куришка,  двійнята,  ляпошниця),  напівархаїчні,  тобто  такі,  що помітно
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відходять в минуле, але ще зрідка трапляються (золійник, підворотень, плоскун) та

нові  назви,  які  виникли  внаслідок  поширення  їх  асортименту  (ваза,  блюдо,

кастрюля, графин, вазон, кашпо, пепельниця)[115].

У  праці,  присвяченій  вивченню  семантики  і  словотвірної  структури

української термінолексики художньої кераміки, Н.Левун обґрунтувала виділення в

зазначеній групі лексики тематичних і лексико-семантичних груп.

Слова  в  ТГЛ  авторка  виділяє  на  підставі  предметної  співвіднесеності  з

дійсністю,  тобто  на  підставі  екстралінгвістичних  (позамовних)  чинників.  Однак

зазначає, що це не повинно відволікати від лінгвістичного аналізу цієї лексики, бо у

відношенні  лексики до позамовної дійсності  є  її  суттєва  особливість порівняно з

іншими сферами мови,  а  лексико-семантичні  групи виділяє  на  основі  відношень

синонімії, антонімії, різних уточнень, узагальнення значень або їх диференціації.

Дослідниця виділяє такі ТГЛ: 1)назви інструментів і обладнань; 2) позначення

виробничих  процесів;  3)найменування  матеріалів  для  формування  і  декорування

керамічних виробів; 4)найменування продуктів; 5)агентивно-професіональні назви;

6)терміни орнаментації.

Мотиваційні ознаки за їх відношенням до позначуваного предметом авторка

відносить  до  кількох  груп,  зазначаючи,  що  багатство  мотиваційних  ознак

призводить  до функціонування  синонімічних назв,  які  характеризують  предмет  з

різних боків.

Н.Левун  вказує  на  зв’язок  лексики  керамічного  виробництва  з  елементами

інших терміносистем. 

У  роботі  виділено  також  лексику  за  походженням.  Обґрунтованими  є

висновки дослідниці,  що в ТГЛ і  ЛСГ основними виявляються  парадигматичні  і

дериваційні відношення [124].

Досліджуючи  лексику  східнополіського  діалекту,  В.Бережняк  описала  її  за

такими  диференційними  ознаками:  1)мотивована/немотивована  назва;  2)

абсолютно/відносно мотивовані номінації; 3) повністю/частково мотивовані назви;

4)  прямо/непрямо  мотивовані  назви;  5)  сильно/слабко  інформативно  мотивовані

назви.
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Виділено  також  лексеми,  які  мають  прозору  та  непрозору  мотивацію.  В

останніх  описано  питому  (гла|дишка,  гла|диш,  кар|ватка,)й  запозичену  лексику.

Акцентовану увагу й на демотивовані назви (ко|рец’, боршчіўник) та лексеми, що

мають затерту мотивацію (б|рижик, бука|тин’ка, спуод) [18].

Л.Спанатій  гончарську  лексику  поділяє  на  дві  групи:  1)  слова,  що широко

використовуються всіма носіями мови:  глина, глеǐ, глинишче, карйер, посуд, миска,

макітра;  2)  спеціальна  лексика  гончарного  промислу:  масл’ак ‘глина,  з  якої

виготовляють посуд’,  кобила ‘велика округла чи кубоподібна купа набитої глини’,

лисичка ‘дерев’яна планка, за допомогою якої гончарний круг прикріплюється до

лави’.

Схарактеризовано  зазначену  лексику  за  походженням.  Крім  того,  виділено

такі  типи  ареальних  відношень  аналізованої  лексики:  1)  українсько-білорусько-

російсько-польські ізоглоси:  по|лива ‘склоподібний  сплав,  яким  покривають

керамічний  посуд’,  гор|нушек ‘маленький  горщик’;  2)  українсько-російсько-

білоруські  лексичні  ізоглоси:  копа|ниц’а ‘знаряддя для довбання глини’,  н’іж|ник

‘нижня частина гончарського круга’; 3) українсько-польсько-білоруські ізоглоси:  |

л’ухти ‘маленькі наскрізні отвори по всій поверхні череня горна’, г|лина ‘фарба, що

використовується  в  гончарстві’;  4)  терміни,  що  мають  українсько-білоруські

сходження:  ко|билка  ‘велика округла чи кубоподібна купа набитої глини’,  спари|ші

‘два глиняні горщики, що з’єднані ручкою’; 5) українсько-російські ізоглоси: ку|бан

‘великий  череп’яний  горщик’,  ма|хота ‘маленький  глиняний  горщик’,  со|лонка

‘посуд  для  солі’;  6)  українсько-польські  ізоглоси:  то|чити ‘формувати  посуд  на

гончарному крузі’, збан ‘глекоподібний посуд для води, молока, квасу’[168].

Г.Мартинова  у  дисертації  “Подільсько-середньонаддніпрянська  діалектна

межа  (за  данними  побутової  лексики  правобережної  Черкащини)”,  крім  інших,

виділяє  тематичну групу на  позначення посуду і  кухонного начиння,  серед яких

трапляється  чимало  гончарських  термінів,  наприклад:  к|риси “верхні  краї  миски,

горщика”,  близн’у|ки,  близ|н’ата “два  зліплені  докупи горщики  з  великим  вухом

вгорі”,  |ринка “глибока череп’яна посудина напівсферичної форми” та ін. Авторка

відзначає  назви,  що  свідчать  про  своєрідність  правобережночеркаських  говірок.
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Аналізуючи ізоглоси, що репрезентують побутову лексику правобережночеркаських

говірок,  а  також  співвідносячи  їх  з  ареалами  різних  рівнів  мови,  насамперед

фонетичного і  морфологічного,  дослідниця виділяє діалектні зони, групи говірок,

острівні мікро ареали [136].

У дослідженні П.Михайлова проаналізовано гончарську лексику в білоруських

говірках,  зокрема  семантичну  структуру,  способи  словотворення  та  ареали  її

поширення [141].

В.Веренич  і  А.Кривицький  у  статті  “Лексика  городенських  гончарів”

розглядають гончарство у говірці м.Городня, зокрема назви, пов’язані з підготовкою

глини, виготовленням посуду, висушуванням, випалюванням, обливкою і торгівлею

посудом та власне назви та позначення глиняного посуду [40], а гончарство на тлі

звичаїв  і  повір’їв  стало  предметом  дослідження  у  статті  Н.Хобзей  і

С.Литвиненко[133].

Праця  О.Пошивайла  “Етнографія  українського  гончарства  (Лівобережна

Україна)”  присвячена  вивченню  гончарства  як  певного  семіотичного  (знакового)

феномену  народної  культури,  виявленню  принципів  функціонування  механізму

створення гончарських виробів і реалізації їх багатофункціональності в побуті. Крім

того,  зафіксовано  багато  гончарських  термінів  на  позначення  глиняних  виробів

[157].

О.Прусевич у дослідженні “Гончарний промисел Подільської губернії” виявив

головні гончарські центри Поділля на той час, здійснив характеристику глин, з яких

гончарі виготовляли вироби, описав процеси формування, випалювання, декорації

глиняних  виробів.  Глиняні  вироби  за  формою  він  поділяє  на  такі  типи:  1)

кулеподібний  (горшок,  горщик,  горнец,  горня,  горнятко,  двійнята,  близнята);  2)

еліптичний  (збанок,  банька,  глечик);  3)  циліндричний  (ринка,  слой,  гладущик,

уринаг);  4)  мископодібний  (тупий  конус)  (миска,  макітра,  покришка,  друшляк)

[158].

На  підставі  польових  записів  у  с.Бубнівка  (Вінниччина)  Л.Шульгина

проаналізувала технологію виготовлення, обливки та декорації посуду. Вона подає

матеріал на позначення вірувань, звичаїв, пов’язаних з гончарством, де виділяє такі
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тематичні центри: 1) дні, коли не можна працювати; 2) повір’я, пов’язані з виробом

посуду (прибутні ладущики – ладущики на молоко, зроблені до схід сонця, ладущик

з пупом –  вірування,  що ладущик треба робити з пупом вона відносить до дуже

давніх, горня з слимаків, горня на відлів – посуд, що вживають для чарівництва); 3)

звичаї при купівлі та ті,  що стосуються нового посуду; 4) жарти з гончаря,  чому

гончарі бідують [188].

У статті  “Орнамент  бубнівського  посуду”  Є.Спаська  описує  технологію

процесу орнаментування у с.Бубнівка (Вінниччина). Простежуючи історію розвитку

гончарства  в  цьому регіоні  на  підставі  паспортованих речей  музейних збірок,  за

матеріалом  і  технікою  оздоби  глиняних  виробів  вона  виділяє  три  групи:  1)

неполив’яний старий посуд, скупо орнаментований, “на великі оказії”; 2) сучасний

посуд  цього  ж  типу,  простий,  неполив’яний,  орнаментований  тією  ж  манерою і

технікою, що й перший, але з багатішими елементами орнаменту; 3) посуд, що існує

з початку оволодіння технікою поливання прозорою поливою на розмальованому

черепку [170].

М.Фріде  проаналізувала  особливості  орнаментування  глиняних  виробів  на

Поділлі. Народну кераміку вона поділяє на 2 головних типи: 1) тип лівобережний

(Полтавщина); 2) тип правобережний (Поділля). Подільську кераміку характеризує

за такими головними типами: 1) форми відкриті (миски, полумиски, ринки); 2) форми

закриті  (горщики,  глеки,  гладущики,  баньки).  Окремо  відзначає  фігурний  посуд

(вироби у формі різних тваринних та людських постатей) [184].

Н.Геппенер у праці “Жерденівські гончарі Лавренюки-Полив’яні” на підставі

виробів трьох поколінь гончарів с.Жерденівка (Вінниччина) – Федора Полив’яного,

його  сина  Сили  та  онука  Прокопа  –  аналізує  у  зіставленні  форму  їх  виробів,

композицію, елементи орнаменту та фарби, що використовуються в гончарстві.

Особливо  треба  відзначити  той  розділ,  де  він  вивчає  елементи  орнаменту,

оскільки саме там трапляється чимало гончарських термінів на позначення різних

елементів орнаменту  [58]. 
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Кінечна  множина  сем  (компонентів  значення)  становить  семантичну

структуру лексем, що здійснює реалізацію смислу лексеми на синхронному рівні.

Усе  більше  з’являється  спроб  при  дослідженні  лексики,  що  ґрунтуються  на

простеженні взаємозв’язку між особливостями семантичної структури лексем та їх

формальної специфіки, граматичних особливостей.

Більшість лексем говорів становлять складну багатокомпонентну структуру.

Так,  часто  спостерігається  асиметрія  між  планом  змісту  і  планом  вираження  –

лексемою: з  кількома одиницями плану змісту може зіставлятися  одиниця плану

вираження і, навпаки, – кілька засобів вираження може мати одиниця плану змісту.

Те, що кілька елементів плану змісту пов’язуються із засобом вираження, свідчить

про здатність лексеми до семантичного варіювання [72: 14].

Тому  на  розумінні  мови  як  системно-структурного  утворення  повинно

ґрунтуватися  визначення  компонентного  характеру  лексичної  семантики.

Дослідження семантичної структури лексем говорів є ефективним при застосуванні

компонентного аналізу, особливо в ареальному аспекті, оскільки відмінність набору

елементів  семантичної  структури  є  типовим  ареальним  протиставленням  лексем.

Вивчення  діалектного  лексичного  матеріалу  має  ґрунтуватися  на  розумінні

семантичної  структури  як  цілісного  утворення,  що  складається  з  багатьох

взаємопов’язаних  компонентів,  а  найменшою  одиницею  семантичної  структури

приймається сема.

Організація  семантичної  структури  завдяки  здатності  сем  бути  одночасно

елементом кількох парадигм може мати різноманітний характер. Ця парадигматика

виявляється у спільності напрямів розвитку семантичної структури лексем одного

семантичного ряду, у синонімічних та антонімічних зв’язках лексем. Лише завдяки

з’ясуванню  парадигматичних  зв’язків  і  відношень  лексем  у  межах  лексико-

семантичної спільності можливий вияв структурної організації сем у межах цілості.

Унаслідок  цього  аналізу  з’ясовується  не  лише  репертуар  компонентів,  а  й  їх

взаємовідношення [72:15].
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1.2. ТГЛ на позначення назв підготовки глини

У  підрозділі  ТГЛ  на  позначення  назв  для  підготовки  глини  розглядається

внутрішня організація цієї тематичної групи, компоненти якої об’єднані на підставі

спільності  чи  близькості  семантики,  проте  і  протиставляються  багатьма

диференційними ознаками. На підставі ознак денотатів виділено ЛСГ: 1) “сировина

для гончарського виробництва”; 2)  “місце для глини”; 3) “інструмент для копання

глини”; 4) “назви процесів підготовки глини”.

Сема ‘людина, яка виготовляє глиняний посуд’ репрезентована лексемами гон|

чар (Ббн, Грш, Гщ, Зв, Зм, КП, Кмг, Крл, Лс, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, Пр, РЛ, См, Сп,

Ст, Тв, Уст), ган|чар (Ад, Впн, ВЖ, Дж, Кр, Крщ, Кп). У варіанті ган|чар відбулася

вокальна асиміляція. Лексема гон|чар походить від псл. *gъrnьčarь,  яке пов’язане з

*gъrnьсь  “горщик,  горнець”,  що  є  похідним  від  *gъrnъ “горн”  з  суфіксом  -arь

латинсько-германського походження на позначення професій [ЕСУМ, І, 561].

ЛСГ “Сировина для гончарського виробництва”

Сема ‘сировина для гончарського виробництва’ передається лексемами г|лина

(ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зм, КП, Кмг, Кр, Знк, Крщ, Мн, См, Сп, Тм, Тв, Уст, Ів, Кбл,

Мх), глеǐ (Ад, Ббн, Впн, Вс, Бар, ВЖ, Гс, Зтк, Дж, Жб, Зв, Зм, МБ, Мдж, Нв, Пр, РЛ,

Ст, Тв, Тм, Лг, Мн, Твр, Устя),  г|леǐка  (Пл),  гон|чарка  (См, Мх), а також описово-

усталеними словосполученнями гон|чарна г|лина (Крл, См), гон|чарска г|лина (Зм, Лс,

Ад),  |б’іла  г|лина (Мн,  ШБ),  мас|на  г|лина (Сп).  Крім  зафіксованих  нами  назв,

джерела фіксують у подільських говірках ще такі назви за моделями прикметник +

іменник:  |сина  г|лина (Гщ),  |сива  г|лина  (Гщ),  ),   |б’ілайа  г|лина  (Зтк,  Тм,  Пл),  |

жолтайа г|лина (Пл) та іменник + прикметник – г|лина т|луста, г|лина п’іс|на (Пвл),

г|лина |жоўта (Твр), глеǐ к|расниǐ  (Гс), г|лина |б’ілайа (Дж), г|лина прос|та (Кп), глеǐ

перцво|ватиǐ (См) [Прус., 47, 48, 49].

Назва  г|лина  для  описаної  реалії  загальновідома  в  українській  мові  і  є

спільнослов’янською [СУМ, ІІ, 84; Гр., І, 289; Желех., І, 143; Шух., ІІ, 260; ЕСУМ, І,

524]. Для виділення чи розрізнення до слова г|лина додаються означення гон|чарна,

ган|чарна,  |б’іла, мас|на, т|луста, п’іс|на.
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Літературне глей “пластична глина (здебільшого гончарна) сизого, червоного

та інших кольорів” є загальновідомою назвою [СУМ, ІІ, 81; Гр., І, 288; ЕСУМ, І, 521;

Вас., 177; Пош. ІІ, 19; Шульг., 112].

Лексеми г|лина, глеǐ споріднені і походять з псл. *glina, glьjь, що з індоєв. *gli,

*glēî “клей, щось слизьке” [ЕСУМ, І, 521; Фасмер, І, 411-412].

Назва  гон|чарка відома зі  значеннями “найкраща сірувато-біла глина, з якої

виготовлявся посуд”,  “синя глина з червоно-бурими плямами” [Ін.,  34,  42; Данч.,

131; Мт., 28; Пош. ІІ, 20; Шульг., 175; Явр., 142, 151]. Крім описаної реалії, номен

гон|чарка  означає  “цегла,  що  виготовлена  з  однойменної  глини”  [Пош.  ІІ,  129],

“дружина гончаря”  [Желех.,  І,  151]. У прикметнику  ган|чарна відбулася вокальна

асиміляція [а] < [о].

У  літературній  мові  –  масний (із  спрощенням  приголосних  [стн]  >

[сн])“схожий чимось на масло: м’який, жирний”  [СУМ, ІV, 640]. Прикметник  мас|

ниǐ  утворений за  допомогою суфікса  –н-  від  іменника  масть,  що з  псл.  *mastь,

*maztь “мазь, масть”, яке походить від дієслова *mazati [ЕСУМ, ІІІ, 410].

Прикметник |жирна похідний від жир, що з псл. *žirь [ЕСУМ, ІІ, 198].

Лексема т|лустиǐ є запозиченням з польської tlusty “жирний” [Дз. УЗЛП, 123].

Сема ‘купа, у яку збивали глину’ репрезентована лексемами пе|н’ок (Ад, ВЖ,

Гщ, Мдж, Ст), пен’ (Впн, Грш, РЛ), пе|н’очок (Пр), |купа (Зв, Кмг, Пл, См, Тм), |кул’а

(МБ), а також описово-усталеними словосполученнями  за|м’іс г|лини  (Мн),  |купа г|

лини (Сп).

Літературні  назви  пень,  пеньок  мають  значення  “нижня  частина  стовбура

дерева,  яка залишалася на корені після того,  як дерево зрубали”  [СУМ, VІ,  117].

Зовнішня подібність до пня мотивує назви пен’, пе|н’ок, пе|н’очок.

 ‘Великі зліплені грудки глини’ позначають лексемами  груд|ки  (Ад, Зв, Кмг,

Ст), |кул’і (Мдж, Пр), ва|л’ушки (Крл), а також описово-усталеним словосполученням

ве|ликі груд|ки (См).

Назва г|рудка для описаної реалії відома в багатьох джерелах [Гр., І, 332; Вас.,

178; Мог., 56; Мт., 99; Шульг., 119; Шух., ІІ, 261]. Пор. в літературній мові г|рудка

“щільно стиснутий кусок якоїсь речовини”, “нерівності на поверхні землі і т. ін. у
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вигляді затверділих горбків” [СУМ, ІІ, 180]. Номен г|рудка – демінутив з г|руда, що

походить з псл. *gruda [ЕСУМ, І, 604; Фасмер, І, 463].

Одинична назва  ва|л’ушка, вірогідно,  запозичення з пол. мови, видозмінене в

результаті зближення з валяти; пол. folusz  “сукновальня” [ЕСУМ, І, 327].

Сема ‘форма грудок, які плескали гончарі’ репрезентована лексемами к|ругла,

ва|л’ушка, ша|ри (Крл), п’іўл’іт|рова, л’іт|рова, двол’іт|рова (См).

На  позначення  назви  ‘шматочків  глини,  які  гончар  зчищає  з  рук  під  час

роботи’ вживаються лексеми шлик (Ад, ВЖ, Кмг, Лс, Пр, Сп, Уст),  сли|мача (Впн,

Грш, Гщ, Крщ, МБ, Пл, РЛ, Тм), сла|мача (Мдж), сло|мача (Ст), г|лина  (Зв), в’ід|ходи

(Кмг, Мн), ку|сочки (См). 

‘Сторонні домішки, що трапляються в глині’  позначають лексемами  |дут’ік

(Ббн, Впн, Крл, Мдж, Нв), вап|н’ак (Крл, Мдж), вапн’а|чок (Ббн, Нв), чере|почок (Зв),

чере|пошок (ВЖ), ка|м’інчик (Ад, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Кмг, Кп, Мдж, Пр, Лс,

См, Сп, Тм, Уст), ко|р’інчик (Ад, Грш, Зм, Пр), кре|м’інчик (ВЖ), кам’і|нец’ (Тв), п’і|

сок  (Гщ, Крщ, Пл, Сп, Тв, Уст),  |кам’ін’  (Мн),  ко|р’ін’а  (Мдж),  зем|л’а  (РЛ),  |опуха

(Ст), го|пака (Грш), мерт|виц’а (Гщ).

Лексема  |дут’ік  –  результат  видозміни  форми  дутик.  Літературне  дутик

“предмет з  порожниною усередині”  [СУМ, ІІ,  442],  очевидно,  походить від  дуда

[ЕСУМ, ІІ, 140].

Назва  вап|н’ак поширена  в  українській  мові:  літературне  вапняк “осадова,

переважно морська порода, яка містить у собі вапно” [СУМ, І, 290].

Номени вап|н’ак, вапн’а|чок походять від псл. *vapьno<*vapь “фарба” [ЕСУМ,

І, 330].

На  позначення  ‘гончарної  глини,  яка  розрізняється  за  призначенням’

засвідчено описово-усталені словосполучення  горшко|ва г|лина (ВЖ, Сп),  гон|чарна

г|лина (См).

‘Менш пластичний гончарний матеріал’ передають лексемами глеǐ (Ад, Зм), г|

леǐка (Зм),  гон|чарка  (Пл),  мас|т’уха  (См),  а  також  описово-усталеним

словосполученням п’іс|на г|лина (ВЖ).
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‘Кусок  глини,  викачаної  руками  і  приготовленої  для  вироблення  посуду’

позначають лексемами  г|рудка  (Ад, Кмг, МБ, См, Ст, Тм),  ку|сок  (Гщ, Зм),  |кул’ка

(Мдж), ба|лабушок (Пл), заго|тоўка (Сп), |порц’ійа (Ст), а також описово-усталеним

словосполученням  ку|сок г|лини  (Мн). Крім зафіксованих нами назв, у подільських

говірках джерела фіксують ба|лабух (Ббн) [Шульг., 116].

Назви  ба|лабух,  ба|лабушок для описаної реалії  відомі в наукових джерелах

[Данч.,  41;  Мт.,  99],  в  українських  говорах  позначають  ще   “невелику  круглу

хлібину  із  залишків  тіста”  [Желех.,  І,  11;  Корз.,69];  “хлібні  пишки”  [Ващ.,  14];

“кукурудзяний  пряничок”  [Моск.,  15].  Слова  ба|лабух,  ба|лабушок мають  неясне

походження. Можливо, що компонент бала означає “щось кругле, кулясте” [ЕСУМ,

І, 122].

Слово ку|сок пов’язане з псл. kQsъ/*kond-so-s “кусок, кусень”, *kosati “кусати”

[ЕСУМ, ІІІ, 159-160; Фасмер, ІІ, 437].

Літературне  заготовка “напівпродукт у  промисловому виробництві”  [СУМ,

ІІІ, 89].

Для назви ‘куска глини на один виріб’ засвідчено лексеми г|рудка (Ад, МБ, РЛ,

Ст), г|рудочка (Кмг, Зм, См), |кул’а (Мдж),  ку|сок (Пр, Сп), а також описово-усталене

словосполучення ку|сок г|лини (Мн).

Сема  ‘глина,  збита  в  пласти’  репрезентована  лексемами  г|лина (Ад),  ва|лок

(Ббн, Нв), пе|н’ок (ВЖ, Гщ, Ст), глеǐ (Крщ), г|рудка (Пр), г|леǐка (РЛ), за|м’іс (Тм) та

описово-усталеними словосполученнями |купа г|лини (Мн), пласт г|лини (См).

‘Нерозмоклі грудки жирної глини’ позначають лексемами глеǐ (Ад, Зм, Мдж),

груд|ки  (Пр),  ґу|Vзи  (См) й описово-усталеними словосполученнями  |жирна г|лина

(ВЖ), нероз|мокла г|рудка (Мн), |жоўтиǐ глеǐ (Ст).

Слово  ґу|Vзи походить з псл. *guzъ “вузол, ґуля” [ЕСУМ, І, 613; Фасмер, ІІ,

402].

Сема ‘глина з дрібними журавчиками’ передається лексемами глеǐ (Ад, Пр), г|

лина (Зм),  ракуш|н’ак  (РЛ) та описово-усталеним словосполученням  от|ходи г|лини

(Пл).
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На позначення загальної  назви ‘жовтої глини, з якої виготовляють горшки’

вживаються лексеми глеǐ ( Ад, ВЖ, Зв, Кмг, Крщ, Мдж), |дом’ішка (Гщ), г|лина (Кр),

г|леǐка (РЛ, Тм); описово-усталені словосполучення  |жоўта г|лина (Грш, Мн, Тв),  |

жоўтиǐ глеǐ (Зм, Ст), гон|чарна г|лина (См), чер|вониǐ глеǐ (Ст).

Для  назви  ‘невимішаного  глею’  зафіксовано  лексему  глеǐ (Пл)  та  описово-

усталені  словосполучення  не|вим’ішаниǐ  глеǐ (Ад,  Впн,  Зм,  См),  него|д’ашчиǐ  глеǐ

(ВЖ), него|товиǐ глеǐ (Кмг), не|вим’ішана г|лина (Мн), неприго|тованиǐ глеǐ (Пр).

Сема ‘грудка глини вагою 2-5 пудів’  репрезентована лексемами  |кул’а  (МБ,

Пр),  пе|н’ок (Мдж),  а  також  описово-усталеним  словосполученням  за|м’іс  г|лини

(См).

Для назви ‘зеленуватої глини, після випалення червоної’ засвідчено лексему

глеǐ (Ад)  та  описово-усталені  словосполучення  зе|лена  г|лина (Кмг),  |б’ілиǐ  глеǐ

(Мдж).

Сема ‘глина, розрізана на окремі частини, з яких вимішують глиняне тісто’

передається лексемами глеǐ (Ад), |порц’ійа (Мн), груд|ки (См).

Слово  |порц’ійа,  очевидно,  за  посередництвом польської  мови запозичено  з

латинської; лат. portio “частина, частка; стосунок, пропорція” [ЕСУМ, ІV, 533].

На позначення ‘добре вимішаної глини, призначеної для виготовлення посуду’

зафіксовано лексему глеǐ (Ад) й описово-усталені словосполучення ў|добрена г|лина

(ВЖ), нас|тойана г|лина (Мн), за|м’ішана г|лина (См).

Сема ‘жирна біла глина’ репрезентована лексемами  ан|гоб  (Ббн, Нв),  г|леǐка

(Кр), глеǐ (Ст) та описово-усталеними словосполученнями т|лустиǐ глеǐ (Ад), |б’іла г|

лина (Гщ, Зм, Крл, Мн),  |жирна г|лина (Мдж), т|луста г|лина (Пр),  |жирна |б’іла г|

лина (ВЖ).

Літературне  ангоб   (фр.  engobe)  означає  “тонкий  шар  глини,  який

використовується  сучасними  гончарями  для  нанесення  на  поверхню керамічного

виробу  перед  випалюванням,  щоб закрити  колір  або  грубу  структуру  матеріалу”

[СУМ, ХІ, 660; СІС, 50].
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Для назви ‘жирної  глини’  засвідчено лексему  глеǐ (Ст)  та описово-усталені

словосполучення  т|лустиǐ глеǐ (Ад),  |жирна г|лина  (ВЖ, Мдж),  р’і|десен’ка г|лина

(Зм).

На позначення назви ‘рідкої глини’ вживаються лексеми шлик  (Ад),  ш|л’ікер

(Ббн, Крл, Нв),  ан|гоба (КП),  сла|мача  (Мдж),  |мачанка  (Сп),  глеǐ (Ст) та описово-

усталені словосполучення р’ід|ка г|лина (ВЖ, Мн), р’і|десен’ка г|лина (Зм).

Для позначення назви ‘сірої глини’ зафіксовано лексеми  |мул’ка  (Зм),  г|леǐка

(Крл),  глеǐ (Мдж) й описово-усталені словосполучення  |сива г|лина (Гщ, Дж, Кмг,

МБ), |сива г|леǐка (Кр), |с’іра г|лина (Мн).

Для  назви  ‘піщаної  глини’  вживаються  лексеми  глеǐ (Мдж),  зем|л’а (Пр)  й

описово-усталені словосполучення п’іску|вата г|лина (Ббн),  ру|да г|лина (ВЖ),  п’іш|

чана г|лина (Кмг, Крл, Мн), суг|линиста г|лина (МБ), п’іс|на г|лина (Нв), г|лина з п’іс|

ком (РЛ).

‘Неглибоке залягання глини’ позначають лексемами |йама (Ад, Пр), йар (Зм),

пласт (Крл), шар (См).

Сема  ‘кругла  або  кубічна  купа  глини  вагою  8-30  пудів,  яка  складається  з

кількох куль’ передається лексемою пе|н’ок (Ад, Пр).

Репрезентантом  семи  ‘лімонітова  глина,  змішана  з  поливою’  є  описово-

усталене словосполучення по|л’ітова г|лина (Мн).

На позначення загальної назви ‘чорної жирної глини’ зафіксовано лексеми г|

лина (Пр),  глеǐ (Ад, Ст),  |рудка  (Ббн),  зем|л’а (Зм, См),  а також описово-усталене

словосполучення |чорна г|лина (Мн).

Вважають,  що  назва  |рудка походить  від  псл.  основи  *grod-  або  *grud

“підвищення на болоті → пагорб → брила землі → грудка” [Фасмер, І,  466-467;

Цыг. ЭСРЯ, 96-97]. Можливо, |рудка у подільських говірках вживається під впливом

літературного  рудка   “іржаве багно, болото” [СУМ, VІІІ, 896], що походить з псл.

*ruda < roudh-, reudh- “червоний” [Фасмер, ІІІ, 513; Цыг. ЭСРЯ, 352].
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ЛСГ “Місце для глини”

‘Місце видобування глини’ позначають лексемами г|линишче (Ббн, Гщ, Нв), г|

линиско (Зм, Мн, Тм), г|лин’арка (Пр), гли|н’арник (Сп), п’іско|вата (Кмг), гон|чарка

(Крл), гл’ац (МБ), гли|ник (См), г|лин’аник (Сп), кар|йер (Ст), ро|довишче (Тв).

Назва  г|лин’аник відома  в  українській  літературній  мові  (літ.  глиняник

“посудина, в якій розводять глину або крейду для мазання домівки, стін” [СУМ, ІІ,

85]. 

Назва  кар’йер (пор.  літ.  кар’єр  “місце,  де  добувають  камінь,  пісок,  глину”

(СУМ, ІV, 105) є запозиченням з фр. carriére [ЕСУМ, ІІ, 391].

Для назви ‘місця, де складали глину’ зафіксовано лексеми ти|чок (Ад, Пр), п’і|

док  (МБ),  ро|садник  (Гщ),  гли|ник  (См),  |загорода  (Кмг),  глеǐ|ник  (Мдж, Ст),  |горно

(Мн). Крім зафіксованих нами назв, джерела подають ще у подільських говірках мо|

гила (Ббн) [Шульг., 116].

Назва п’і|док  походить з псл. *podъ  “низ” ← індоєв. *ped –  “нога, ступня” –

буквально “те, що знаходиться під ногами” [Фасмер, ІІІ, 295].

Слово мо|гила – перенесення за подібністю до мо|гила “насип над похованням”

і походить з псл. *mogyla “купа” [ЕСУМ, ІІІ, 493].

Для назви ‘місця зберігання змішаної глини’ зафіксовано лексеми ти|чок (Ад,

Пр), |лаўка  (Зм), |загорода  (Кмг), ка|гати (Крл), п’і|док  (МБ), г|линиско  (Мн), |йама

(См), кл’у|чок (Сп), за|м’іс (Тм).

Можливо,  лексема  кл’у|чок походить  від  слова  кл’уч,  що  утворено  за

допомогою суфікса  *j-ь від  основи  *kljuk  “закривлений дрюк,  крюк”  [ЕСУМ, ІІ,

468].

Сема ‘подовгувата  яма для зберігання  глини в  приміщенні’  репрезентована

лексемами  ти|чок  (Ад, Пр),  |йама (ВЖ, Грш, Зв, Зм, Крл, Лс),  за|с’ік  (РЛ),  гли|ник

(См).

Сему ‘лавка, на якій розмішують глину’ передають лексемами |лаўка (Ад, Ббн,

Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Зв, Зм, Кмг, Крл, Крщ, МБ, Мдж, Мн, Нв, РЛ, См, Тм, Уст),  |

доска (Дж),  верс|тат (Кп),  |дошка (Лс),  ст’іл  (Пл),  ти|чок (Пр),  кл’у|чок (Сп),  сти|

лаж (Тв).
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Лексеми |доска,  |дошка пов’язані з псл. *dъska, dъsčka < (dъsk-ь-k-a)  [ЕСУМ,

ІІ, 117].

Лексема  сти|лаж (пор.літ.  стилаж  “ряд  полиць,  розташованих  одна  над

одною і призначених для розкладання чого-небудь”  [СУМ, ІХ, 634])– нова назва,

запозичена з нім. Stellage від stellen “ставити” [СІС, 634].

ЛСГ “Інструмент для копання глини”

На позначення загальної назви “інструмента для копання глини” вживаються

лексеми ло|пата (Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв, Кмг, Крщ, Мдж, Мн, Нв, Пл, Пр,

РЛ, Сп, См, Тм, Тв, Уст),  реис|кал’ (Ад, Зм, Кр, Кп, Пр, См, Уст),  рос|кал’  (Крл),  |

шуфл’а (Дж), |шухл’а (Кмг).

Лексема  ло|пата  – очевидно, субстантивований прикметник із суфіксом  -аt-,

що походить від псл. *lopъ “широкий лист” [ЕСУМ, ІІІ, 287; Фасмер, ІІ, 518].

 ‘Інструмент,  яким стругали глину’  позначають лексемами  струг  (Ад,  Ббн,

ВЖ, Зв, Зм, Кмг, Нв, Пр),  стру|жок  (Гщ, Лс, МБ, Мдж, Мн, РЛ, Ст),  стру|гачка

(Крл),  п|роволка  (Впн),  стру|на  (Грш, РЛ),   |лучок  (Крл),  др’іт (Кр, См),  ло|патка

(Крщ), н’іж (Уст).

Номен струг походить з псл. *strugъ “смуга, полоса” [Фасмер, ІІІ, 782].

Назва п|роволка – русизм (рос. проволка “металлическое изделие в виде нити,

тонкого прута”) [СРЯ, ІІІ, 472].

Лексема стру|на – перенесення за подібністю до струна “гнучка, пружна, туго

натягнена  нитка  (металева,  жильна  і  т.ін.)  в  музичних  інструментах,  що  при

коливанні створює звуки” [СУМ, ІХ, 792].

Назва  |лучок утворилася,  очевидно,  за  подібністю  до  лука  дугоподібною

формою; рос. лучок “согнутый в дугу прут” [CРНГ, ХVІІ, 212].

Слово др’іт – запозичення з нім.  Draht “дріт” через польське посередництво

[ЕСУМ, ІІ, 131].

‘Інструмент, яким збивали пласти глини’ передають лексемами |доўбн’а (Ббн,

Зм, Крл, Лс, Нв, РЛ),  |доўбин’ка  (Кмг),  |добин’ка  (Ад, Пр),  прач (Гщ),  кл’ік (Дж),

моло|ток  (Зв),  доў|бешка  (МБ),  ло|пата  (См, Тм),  реис|кал’ (См), а також описово-
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усталеними  словосполученнями  дереў|йана  ло|патка (Грш),  дереў|йаниǐ  моло|ток

(См), дереў|л’ана |доўбн’а (Уст).

Лексема |добин’ка утворилася від назви |доўбин’ка внаслідок стягнення [ов] >

[о].

Назва  |доўбн’а  в описаному значенні відома в українській мові [Б.-Нос., 120;

Гр., І, 401; Зар., 37; ЕСУМ, ІІ, 99; Ін., 31; 10; Пош. ІІ, 28; Фр., 45; Шух., ІІ, 260;

Явр.,152]. Вона утворилася за допомогою суфікса –н’-а від дієслівної основи довбти

(пор. псл. *dьlb > dolb-ti) [ЕСУМ, ІІ, 99].

Назва  |доўбин’ка відома  зі  значеннями  “невеликий  дерев’яний  молоток”

[Корз., 110], довбен’ка  “мала довбня” [Врх. Зн., 15].

 ‘Кусок  дерева,  яким  мнуть  глину’  позначають  лексемами  |добн’а (Ад),  |

доўбин’ка (ВЖ),  |доўбн’а  (Гщ,  Зв,  Зм,  Крл,  Лс,  МБ,  Мн,  РЛ,  Уст),  прач (Гщ),   |

добин’ка  (См,  Пр),  |ножик  (Тм),  ки|йанка  (Тв),  а  також  описово-усталеним

словосполученням дереў|йаниǐ моло|ток (Сп).

Назва ки|йанка пов’язана із псл. *kujь > кий-ан-к-а [ЕСУМ, ІІ, 442].

ЛСГ “Назви процесів підготовки глини”

На позначення назви ‘процесу вибирання з глини різних домішок’ вживаються

лексеми виби|рати (Ад, Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Кмг, Крл, Кр, Лс, МБ,

Мдж, Нв, Пл, Пр, РЛ, См, Сп, Ст., Тм, Тв), ст’а|гати (Грш), прос’і|вати (Крщ), вики|

дати (Кп), вит’а|гати (Мн), в’ідки|дати (См).

Лексеми  вики|дати, в’ідки|дати утворені від ки|дати (літ. ки|дати “махнувши

рукою, примушувати падати те,  що є в руці” [СУМ, ІV, 146]),  походять від псл.

*kidati < kysti < *kudti “кидати” [ЕСУМ, ІІ, 429; Фасмер, ІІ, 230].

Лексеми  вит’а|гати, с|т’агувати  похідні від  т’аг|нути,  що походить з псл.

*teg – ti, tęgnQti “тягти, тягнути” [Фасмер, ІV, 139].

‘Процес вилежування глини на подвір’ї’ позначають лексемами ви|лежувати

(Ад, Ббн, ВЖ, Зв, Крл, Кмг, Нв, Пр, См, Ст, Тм),  перепраў|л’ати  (Мдж),  мо|чити

(Лс), вис|тойувати (Мн).
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Номен  ви|лежувати –  недок.  вид  від  вилежати  в  літературній  мові  має

значення “лежати протягом певного часу внаслідок хвороби, втоми та ін.” [СУМ, І,

420].

Слово мо|чити походить з псл. *močiti “робити мокрим, вологим” [ЕСУМ, ІІІ,

499].

Для позначення ‘процесу замочування глини водою’ зафіксовано лексеми за|

мочувати (Ад, Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Зв, Кмг, Крл, Кр, Крщ, Мдж, Мн, Нв, Пл,

Пр, РЛ, См, Сп, Ст, Тв, Уст),  мо|чити (Ббн, Зм, Лс, Нв),  замо|чити (МБ, Тм),  роз|

мачувати (Кп).

‘Процес викачування  глини руками на  лаві’  передають лексемами  м’і|сити

(Ад, Впн, Гщ, Крл, Крщ, РЛ, Тм, Тв), вими|нати (Ббн, Кр, Нв), ка|чати (Впн, Грш,

Дж, Кмг, Мдж), ви|м’ішувати (ВЖ, МБ, См, Сп), ви|м’іс’увати (Зв, Пл), ви|качувати

(Зм, Кмг, Лс, Мдж, Пр, Ст),   розми|нати (Мн), м’і|шати (Тв).

Слово  м’і|сити “розминати  глиняну  масу,  змішуючи, перемішуючи  її”  є

загальнослов’янським [ЕСУМ, ІІІ, 48].

Назва  ви|м’ішувати для  описаної  реалії  відома  в  літературній  мові  та

українських говорах [СУМ, І, 433; Гр., І, 171; Мт., 30; Зар., 52; Шульг., 118].

На  позначення  назви  ‘процесу  формування  кусочків  глини  для

безпосереднього виготовлення з них гончарних виробів’ засвідчено лексеми ро|бити

(Ад, Пр), зби|вати (Зм), ск|ручувати (Мн), форму|вати (См), д’і|лити (Сп).

Назва  ро|бити загальновідома в літературній мові та українських говорах на

позначення процесу “виготовляти, виробляти що-небудь”  [СУМ, VІІ, 583; Гр., ІV,

25].

Номен  форму|вати відомий в  описаному значенні  в  літературній мові  (літ.

формувати  “надавати  чому-небудь  певної  форми,  вигляду”  [СУМ,  Х,  624])  та  в

українських говірках  [Мт., 31; Фр., 46; Шульг.,  122; Шух., ІІ, 261]. Слово  форму|

вати утворено за допомогою суфікса –ува-ти з лат. forma “зовнішній вигляд, обрис

предмета” [Фасмер, ІV, 203].

‘Процес  вивітрювання  глини’  передають  лексемами  су|шити  (Ад,  МБ,  Мн,

Тв), ви|лежувати (Зв, Кмг), поту|гати (Зм), промо|рожувати (Крл).
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Лексема су|шити пов’язана з псл. *sъх > suх [Фасмер, ІІІ, 913].

Назва  поту|гати похідна  з  псл.  дієслівної  основи  *tig  –  “стягувати  щось”

[Фасмер, ІV, 114].

На позначення ‘процесу обробки гончарного матеріалу довбнею’ вживаються

лексеми  обби|вати  (Ад),  м’і|сити (Ббн, Крщ, МБ, Мн, Нв),  зби|вати  (ВЖ, Гщ, Зм,

Кмг, Крл, Лс, МБ, Пр, РЛ, Сп), тоўк|ти (Зв, Кр, Тм, Тв, Уст).

‘Процес стругання глини’ репрезентують лексеми  стру|гати  (Ад, Ббн, Впн,

ВЖ, Гщ, Дж, Зв, Зм, Кмг, Крл, Крщ, Лс, МБ, Мн, Нв, Пр, РЛ, См, Сп, Ст, Тв, Уст), |

р’ізати (Грш), стру|жити (Мдж).

Назва  стру|гати  поширена в українських говорах  [Вас., 178; Мог., 55; Мт.,

30; Пош. ІІ, 31; Фр., 46; Шульг., 178; Шух., ІІ, 260]. Слово |р’ізати походить з псл.

*rězti “різати” [Фасмер, ІІІ, 461].

Найбільше поширення у ТГЛ ‘на позначення назв підготовки глини’ має ЛСГ

‘сировина для гончарського виробництва’, менше – ЛСГ ‘інструмент для копання

глини’, ЛСГ ‘місце для глини’, ЛСГ ‘назви процесів підготовки глини’, семи якої

виражені дієсловами. 

Номен гон|чарка має семи ‘сировина для гончарського виробництва’ (См, Мх),

‘місце  видобування  глини’(Крл)  і  входить  до  ЛСГ  ‘сировина  для  гончарського

виробництва’ та ‘місце для глини’.  Лексеми  |дошка,  |загорода,  |лаўка,  |йама,  сти|

лаж,  верс|тат  входять  і  до  інших  ТГЛ.  Репрезентанти  сем  ‘інструмент,  яким

збивали пласти глини’, ‘кусок дерева,  яким мнуть глину’ у багатьох випадках не

розрізняються:  прач (Гщ),  |добин’ка  (Пр),  проте  у  говірках  можуть  мати  різні

відтінки значень:  |доўбн’а ‘інструмент, яким збивали пласти глини’ (Ббн, Зм, Крл,

Лс, Нв, РЛ), ‘кусок дерева, яким мнуть глину’ (Гщ, Зв, Зм, Крл, Лс, МБ, Мн, РЛ,

Уст), |доўбин’ка ‘інструмент, яким збивали пласти глини’ (Кмг), ‘кусок дерева, яким

мнуть глину’ (ВЖ). Відзначено також поєднання репрезентантів кількох сем:  глеǐ

‘сировина для гончарського виробництва’ (Ад, Ббн, Впн, Дж, Зв, Зм, МБ, Мдж, Нв,

Пр, РЛ, Ст, Тв), ‘гончарний матеріал, який характеризується високою пластичністю’

(Крщ),  ‘менш пластичний гончарний  матеріал’  (Ад,  Зм),  ‘глина,  збита  в  пласти’

(Крщ),  ‘нерозмоклі  грудки  жовтої  глини’  (Ад,  Зм,  Мдж),  ‘глина  з  дрібними
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журавчиками’ (Ад, Пр),  ‘жовта глина, з якої виготовляють горшки’ (Ад, ВЖ, Зв,

Кмг, Крщ, Мдж), ‘невимішаний глей’ (Пл), ‘добре вимішана глина, призначена для

виготовлення посуду’ (Ад), ‘жирна глина’ (Ст), ‘рідка глина’ (Ст), ‘піщана глина’

(Мдж), за|м’іс ‘велика купа набитої глини’ (Кмг), ‘місце зберігання замішаної глини’

(Тм), ‘глина, збита в пласти’ (Тм).

Багато назв зазначеної тематичної групи лексики є давніми, успадкованими з

праслов’янської мови: гон|чар, г|лина, струг, ку|сок, вап|н’ак.

На  словотвірному  рівні  назви  зазначеної  тематичної  групи  лексики

поділяються  на  такі  структурні  типи:  прості  слова  та  словосполучення.

Найпродуктивнішими серед різних способів словотворення є прості назви, утворені

шляхом  суфіксації  від  іменникових,  рідше  –  від  дієслівних  та  прикметникових

основ.

Зафіксовано назви цієї тематичної групи з такими продуктивними суфіксами:

 -ок (пе|н’ок, вапн’а|чок, чере|пошок, чере|почок, ба|лабушок, п’і|док),  -ик (ро|садник,

глеǐ|ник,  |ножик),  -к  (гон|чарка, г|леǐка, г|рудка,  |кул’ка,  |дом’ішка,  |рудка),  -чик  (ка|

м’інчик, ко|р’інчик, кре|м’інчик).

Менш продуктивними є форманти -ец’ (кам’і|нец’), -очк (г|рудочка),      -ин’к (|

доўбин’ка), -ишч-е (г|линишче), -иск-о (г|линиско).

Серед  назв  ЛСГ  “сировина  для  гончарського  виробництва”  виявлено

атрибутивні словосполучення за моделлю прикметник + іменник (мас|на г|лина, гон|

чарна г|лина, |сина г|лина,  |сива г|лина); зрідка – іменник + прикметник (г|лина прос|

та,  глеǐ  перцво|ватиǐ);  спорадично  –  іменник  +  іменник  (г|лина  з  п’іс|ком);

відзначено також полікомпонентну назву |жирна |б’іла г|лина.

Серед  назв  ‘ТГЛ  на  позначення  назв  підготовки  глини’  велику  групу

становлять  номени,  що  постали  внаслідок  переосмислення  відомих  лексем.

Семантичній  деривації  в  межах  ‘ТГЛ  на  позначення  назв  підготовки  глини’

підлягають назви ЛСГ ‘сировина для гончарського виробництва’, до яких мислення

діалектоносіїв  уподібнює  частини  рослин:  пен’,  пе|н’ок,  пе|н’очок  ‘купа,  у  яку

збивали глину’; назви круглястих предметів: |кул’ка ‘кусок глини, викачаної руками

29



для  вироблення  посуду’,  шар ‘неглибоке  залягання  глини’;  назви  продуктів:  ба|

лабушок ‘кусок глини, викачаної руками і приготовленої для вироблення посуду’. 

Засвідчено й паралельні назви: г|лина // глеǐ; г|рудка // |кул’а; вап|н’ак // |дут’ік;
|йама // йар; кар|йер // ро|довишче, пе|н’ок // |купа; шлик // сли|мача; |опуха // го|пака;

мас|т’уха // гон|чарка; ш|л’ікер // |мачанка, які функціонують як рівноцінні.

У ТГЛ ‘на позначення назв підготовки глини’ спостерігається тенденція до

усунення омонімії, що притаманна лише кільком назвам:  гон|чарка ‘сировина для

гончарського виробництва’ і ‘місце видобування глини’.

1.3. ТГЛ на позначення назв  для виготовлення гончарських виробів

ТГЛ  на  позначення  назв  для  виготовлення  гончарських  виробів  становить

багату й складну систему. У межах названої ТГЛ на базі  принципу асоціативних

понять (реалій) виділяються такі ЛСГ: 1) “верстат і його частини”; 2) “інструмент

для виготовлення виробів”; 3) “назви процесів виготовлення виробів”.

ЛСГ “Верстат і його частини”

‘Верстат для формування глиняного посуду’ позначають лексемами круг (Ад,

Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Кмг, Крщ, Лс, МБ, Нв, Пл, РЛ, Ст, Тм, Уст),

верс|тат  (Кр,  Мн,  Сп),  |горно (Мн),  а  також  описово-усталеними

словосполученнями гон|чарниǐ круг (КП, Крл, Мдж, Знк, Мн, Пр, См, Тв),  ган|чарниǐ

круг (Мдж).

Лексема  круг  є конденсатом (скороченням) словосполучення  гон|чарниǐ круг.

Для описаної реалії назва круг загальновідома в літературній мові та українських

говорах  [СУМ, ІV, 368; Гр., ІІ, 312; Дз. Пр., 209; Спас., 104-108] і походить з псл.

*krigъ “щось скручене, згорнуте; круг” [ЕСУМ, ІІІ, 107; Фасмер, ІІ, 385].

Слово  верс|тат є  запозиченням  через  польське  посередництво  з

нижньоверхньонімецької мови; пол.warstat походить від нвн. Werkstatt “місце праці,

майстерня”[ЕСУМ, І, 357].

Сема  ‘верхня  частина  гончарного  круга’  передається  лексемами  верш|н’ак

(Ббн, Впн, Гщ, Дж, Зв, Зм, Кмг, Крщ, МБ, Мдж, Пр, См, Ст), верхн’а|чок (Тм), круг
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(ВЖ, РЛ, Тв), та|р’ілка (Мдж), а також описово-усталеними словосполученнями ма|

лиǐ круг (Грш, Пл, Сп), |верхне |колесо (Лс), |верхніǐ круг (Мн).

Назва  верх|н’ак “верхня  частина  гончарського  круга”  загальновідома  в

українській мові [СУМ, І, 335; Гр., І, 140; Вас., 179; Данч., 41; Дз. Пр., 209; Мт., 100;

Мог.,  57;  Пош. ІІ,  39;  Шух.,  ІІ,  261],  крім описаної реалії,  в українських говорах

вживається зі значеннями “верхній камінь у жорнах” [Гр.,  І,  140; Онишк., І,  103;

Пош., II, 394], “верхня частина стола” [Гол., 394], “верхній одяг, сюртук” [Желех., І,

64],  “верхній  горизонтальний  брусок  у  дверній  і  віконній  коробках”  [Лис.,  41],

“верхня частина стовбура у дереві” [Корз., 85].

Назви  верш|н’ак,  верх|н’ак,  верхн’а|чок  –  специфічні  українські  діалектні

утворення для описаної реалії і не мають відповідників в інших слов’янських мовах

та їх говорах; походять від псл. *vьrхъ “верхня частина чогось” [ЕСУМ, І, 360].

За подібністю до звичайної тарілки для описаної реалії перенесено назву та|

р’ілка [СУМ, Х, 40].

Сема ‘нижня частина гончарного круга’ репрезентована лексемами  спід|н’ак

(Ад, Ббн, Гщ, Дж, Зв, Лс, Нв, Пр, См), с|подак (Зм), сп’ід (Ст), махо|вик (Впн, Крщ,

Мдж,  Тв),  махо|в’ік  (См),  круг  (ВЖ,  Кмг,  МБ,  Тм)  та  описово-усталеними

словосполученнями  ве|ликиǐ круг  (Грш, Пл, Сп),  |нижне  |колесо  (Лс, РЛ),  |нижниǐ

круг (Мн).

Назва  спід|н’ак в описаній реалії загальновідома в українській мові [СУМ, ІХ,

524; Гр., ІV, 177; Вас., 179; Данч., 41; Дз. Пр., 209; Дз СНП, 51; Ін., 29; Мт., 106;

Мог.,  57;  Пош.  ІІ,  42;  Шульг.,  120;  Шух.,  ІІ,  260];  крім  описаного  значення,  в

українських говорах означає “нижній камінь у жорнах” [Онишк., ІІ,  243; Гр.,  ІV,

177]; “дно ящика воза” [Лис., 201], “дно кобзи” [Гр., ІV, 177].

Назви  спід|н’ак,  с|подак, сп’ід  пов’язані  з  псл.  *podъ “низ”  ← індоєв.  *ped

“нога, ступня” – “буквально те, що знаходиться під ногами” [Фасмер, ІІІ, 295].

Назви махо|вик /  махо|в’ік, крім описаної реалії, в українській мові мають ще

значення “маятник” [Гр., ІІ, 412; Чабан., ІІ, 277], “деталь машини” [Дз. Пр., 209].
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Для назви ‘вертикальної осі гончарного круга’ зафіксовано лексеми вере|тено

(Ад, Ббн, Впн, ВЖ, Гщ, Дж, Зв, Кмг, Крщ, МБ, Мдж, Нв, Пл, См, Ст, Тм), ш|ворен’

(Грш), |оска (Ст), сто|йак (Тв).

Назва  вере|тено в описаній реалії загальновідома в українській мові [Гр., ІІ,

312; Вас., 179; Дз. СНП, 40; Ін., 35; Лащ., 22; Мт., 100; Мог., 58; Пош. ІІ, 38; Шульг.,

120; Шух., ІІ, 261], крім описаного значення, словом  веретено позначають “ручне

знаряддя  для  прядіння”,  “стрижень,  що  становить  собою  вісь  обертання  частин

різних  механізмів”[СУМ,  І,  329];  “стержень  у  прядці,  який  приводиться  в  рух

ногою” [Корз., 85]. Номен вере|тено походить з псл. *verteno,  пов’язаним з *vьrtěti

“вертіти”, що з індоєв. *uer-t- “обертати, крутити” [ЕСУМ, І, 354-355].

Можливо,  літ.  шворінь “металевий  або  дерев’яний  стержень,  що  є

вертикальною віссю передка воза чи поворотним пристроєм в автомобілі” [СУМ, ХІ,

434] мотивувало назву ш|ворен’.

Назва  |оска пов’язана з псл. *оsь  ← індоєв.  ag –  “гнати, рухати” [ЕСУМ, І,

405].

Номен сто|йак, крім описаної реалії, має значення “вертикальний брус, стовп,

який служить для чого-небудь у якійсь споруді”, “вертикальна трубка, в якій-небудь

споруді, якомусь пристрої і т. ін., яка служить підпорою або елементом з’єднання

чогось” [СУМ, ІХ, 741], “частина ткацького станка” [Гр., ІV, 212] 

‘Предмет, на який спирався гончарний круг’ позначають лексемами |порплиц’а

(Ад),  |лаўка  (Грш, Дж, Лс, Мн, Пр),  |ручка  (Гщ),  к’і|лок  (Кмг),  підк|ладка  (МБ),  к|

рем’ін’ (См), по|ч’іпн’ік (См), п’ідс|тава (Тв).

Назва  |порплиц’а в описаному значенні загальновідома [Гр., ІІ, 312; Дз. Доп.,

65;  Вас.,  179;  Зар.,  36;  Ін.,  29;  Мт.,  105;  Спас.,  108;  Шульг.,  178],  але,  крiм

гончарського круга, подібна деталь використовується ще в млині та жорнах (пор.літ.

порплиця “залізна  планка  у  верхньому  млиновому  камені”)  [СУМ,  VІІ,  288];

порплиця “тс.” [Гр., ІІІ, 354; Врх. Зн., 87], “вісь, на якій крутиться жорновий камінь”

[Онишк.,  ІІ,  117].  Слово  |порплиц’а –  очевидно,  пов’язане  з  псл.  *poldъpьria

“підпірка,  пристрій  для  підпирання”  [ЕСУМ,  ІV,  527-528].  На  думку

Й.Дзендзелівського, назву порплиця можна виводити від порпати, що функціонує в
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українській мові і  в формі  порплитися  “розгрібати”,  “копатися”,  “вигрібати” [Дз.

Доп., 65-67].

Лексема |лаўка в українській мові – загальновідома назва певного виду меблів:

“ослін,  пристосування для сидіння у вигляді  широкої  дошки чи кількох вузьких,

збитих разом, дощок на ніжках, часто без спинки” [СУМ, ІV, 430, 438]. Слово |лаўка

в  українських  говірках  має  ще  значення  “виступ  стінки  в  мисці”  [Данч.,  51];

“кладка” [Дз. УЗЛП, 82; ДЛАЗ, І, 94; Врх. Зн., ІІ, 126; Врх. Л., 59; Желех., І, 394],

“дошка  в  ткацькому  верстаті,  на  якій  сидить  ткаля”,  “ткацький  пристрій  для

в’язання начиння” [Гр., ІІ, 338); |лаўка, похідне від лава, пов’язане з псл. *lava “лава,

дошка для сидіння і лежання” [ЕСУМ, ІІІ, 176].

Номен  к’і|лок (пор.літ.  кілок  “груба  палиця (іноді  –  жердина),  загострена  з

одного кінця; паля,  гострокіл”,  “дерев’яний стержень, закріплений у чому-небудь

для вішання одягу тощо; вішалка” [СУМ, ІV, 160]) похідний від кіл, з псл. *kolъ, що

пов’язане з *kolti “колоти” [ЕСУМ, ІІ, 444; Фасмер, ІІ, 285].

Номен по|ч’іпн’ік, очевидно, недавня назва, перейнята з російської мови; пор.

літературне підшипник “опорна деталь для обертових або хитких частин механізму”

[СУМ, VІ, 526].

Лексема  п’ідс|тава відома  в  українській  мові:  наприклад,  літ.  підстава

“опорна частина якого-небудь предмета, споруди” [СУМ, VІ, 505-506].

Сема ‘дерев’яна дощечка, за допомогою якої гончарний круг прикріплювався

до лави’ репрезентована лексемами  |ручка (Ад, Дж, Крщ, Пр),  |дошчечка (ВЖ),  п|

ланка (Гщ), |доска (Зв, Зм, Сп), кл’уч (МБ, См), скреп (См).

Назва  |ручка в описаному значенні зафіксована у наукових джерелах [Зар., 35;

Ін., 29; Мт., 106; Пош.,  II,  40; Шульг.,  178]. Утворилася внаслідок метафоризації.

Тим, що деталь, як рука, утримує пристрій, пояснюється мотивація назви.

На відміну від гончарського терміна, кл’уч, наприклад, в літературній мові та

українських діалектах  ключ означає “знаряддя для замикання та відмикання замка,

засува”, “знаряддя для загвинчування або відгвинчування гайок, болтів”, “жердина з

гачком, за який закріплюють відро для набирання води з криниці” [СУМ, ІV, 192],

ткац.  “цурка  циліндричної  форми,  на  якій  в’яжуть  очка  начиння”  [Корз.,  140],
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“жердина в колодязному зводі, яка разом з відром опускається в колодязь” [Лис.,

98];  утворено  за  допомогою  суфікса  *-j-ь  від  основи *kljuk  “закривлений  дрюк,

крюк” [ЕСУМ, ІІ, 468]. 

‘Залізний  підшипник  у  гончарному  крузі,  в  який  вставляється  вісь’

позначають лексемами по|ч’іпн’ік (Ад, Грш), |порплиц’а (Ад), п’ід|шипник (Гщ), под|

ш’іпн’ік (Кмг, Мн, См, Тм), под|шипник (Мдж), |шарик (Пр).

Сема ‘невелика дубова колодка, в яку вставляється нижня частина веретена

гончарського круга’ репрезентована лексемами |порплиц’а (Ад), ко|лодка (Зв), п’ідк|

ладка (МБ).

‘Отвір  в  спідняку  гончарського  круга’  позначають  лексемами  круг  (Зв),  |

порплиц’а (Зм), |дирка (См).

На  позначення  ‘дерев’яного  бруска,  прикріпленого  до  лави,  через  який

проходить веретено гончарського круга’ вживаються лексеми |ручка (Ад, Пр), |доска

(Зм), кл’уч (МБ, СМ), бру|сок (Мн).

‘Високі дерев’яні кілки, вбиті в лаву’ передають лексемами  |коўбиц’а  (Грш),

к’іл|ки (Зв, Крл, Ст), |колички (Кр), |колики (Мн), с’і|руби (Уст).

Назва  |коўбиц’а відома в українській мові (пор.літ.  ковбиця  “колода, на якій

рубають дрова”, діал. “отвір у передній частині селянської печі”) [СУМ, ІV, 203],

“піч,  передній  отвір  печі”  [Гр.,  ІІ,  261].  Номен   |коўбиц’а –  можливо,  результат

зближення слова кобúця “відкрита літня кухня (піч)”   з [ковбиця] “колода, на якій

рубають дрова” [ЕСУМ, ІІ, 481].

‘Залізний  стержень  на  верхняку,  на  який  настромлюють  грудку  глини’

позначають лексемами круг (ВЖ), та|р’ілка (Мн), верх|н’ак (Пр, См).

Для  позначення  “старого  типу гончарського  круга  на  шпицях” вживаються

лексеми круг (Ст), па|н’іўка (Уст).

В  українських  говорах  трапляється  назва  пановка “посудина  для  смаження

їжі” [Врх., Л., 446]. Слово па|н’іўка запозичено з польської мови не пізніше середини

ХVІ  ст.;  пол.  panew  “сковорода”,  panewka “панівка;  сковорідка”  виникло  з  псл.

*pany “сковорода” [ЕСУМ, ІV, 274].
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ЛСГ “Інструмент для виготовлення виробів”

‘Інструмент, яким зрізують посуд з гончарного круга’ позначають лексемами

др’іт (Ад, ВЖ, Дж, Зв, Лс, РЛ, См), д|ротик (Ббн, Зм, Крл, Мдж, Нв, Пл, Ст, Уст), п|

роволка (Впн, Кмг, Крщ), п|роволочка (Тм), н’іж (Рл), стру|на (Грш, МБ, Пр, См), |

пензел’  (Гщ), |нитка (Зм, Знк, Мн, Тв), |жилка (Сп, Тв).

Номен  др'іт в описаному значенні загальновідомий [Вас., 178; Ін., 33; Мог.,

59; Пош., II, 34; Фр., 46; Шульг., 122, Шух.,ІІ, 261; Явр., 152]. 

Номен |пензел' – запозичення з польської мови [ЕСУМ, ІV, 334].

Слово  |жилка в  літературній  мові  має  значення  “нитка,  виготовлена  з

сухожилля”,  “стовщення  у  вигляді  нитки,  що  проходить  через  тканину  листка,

дерева  чи  крила  комахи”,  “тонка  смужка  чого-небудь,  яка  відрізняється  своїм

забарвленням”, спец. – “провід телефонного кабеля” [СУМ, ІІ, 530].

На позначення  назви ‘спеціального гончарського  знаряддя  для обточування

стінок посуду’ вживаються лексеми |ножик (Ад, Ббн, Грш, Гщ, Дж, Кмг, Крщ, Нв,

Пр), |дошчечка (ВЖ), |досочка (Зв), кам’і|нец’ (Сп), стек (Крл, Тв), а також описово-

усталені словосполучення дереў|йаниǐ |ножик (МБ, Пл), дереў|йана плас|т’інка (Сп).

Номен  стек  походить з  італ.  stecca “дерев’яний або кістяний інструмент –

паличка, якою користуються скульптори при ліпленні з глини, пластиліну, воску”

[СІС, 634].

Сема ‘дерев’яна лопата,  якою зчищають глину з лави чи гончарного круга’

репрезентована лексемами шкра|бачка (Ад, Ббн, Дж, МБ, Мдж, Лс, Нв, Пр), |ножик

(Впн, Гщ, Кмг, Крщ, См, Ст),  |дошчечка (ВЖ),  рес|кал’  (Зв),  ло|пата (Крл, Кр, Кп,

Мн, Тм), ло|патка (Грш, РЛ), |кел’ма (Пл), п|лашка (См), плас|т’інка (Сп).

Назва  шкра|бачка,  особливо  її  варіант  скре|бачка,  відома  в  українських

говорах. Крім описаної реалії,  в українській мові  скре|бачка вживається з такими

значеннями:  “дерев’яний  ніж  для  перемішування  глини”  [Мт.,  106],  “ніж  для

чищення картоплі” [Онишк., ІІ, 226], шкра|бачка “вид лопати” [Дз. СНП, 53]. Назва

шкра|бачка пов’язана з псл. основою *skrebъ “те, чим скребуть” [Фасмер, ІІІ, 656].

Номени  ло|пата,  ло|патка,  очевидно,  субстантивовані  прикметники  з

суфіксом -at- , похідним від псл. *lopъ “широкий лист” [ЕСУМ, ІІІ, 287].

35



Назва |кел’ма  (пор.кельма  “ручний  будівельний  інструмент  –  металева

трикутна  лопаточка  на  короткому  держаку”)  [СУМ,  ІV,  140]  через  польське

посередництво запозичена з середньоверхньонімецької мови; свн.  kelle (нвн. kelle)

“лопатка муляра; кухонний черпак”, що споріднене з псл. *želbъ (< *gelb-)  [ЕСУМ,

ІІ, 422].

На  позначення  назви  ‘дерев’яного  ножа  для  перемішування  глини’

вживаються лексеми |ножик (Ад, МБ, См, Тм),  ко|пистка (Ббн, Нв),  ло|пата (Грш,

Зв),  ло|патка (Кр, Пр),  н’іж (Зм, Сп),  стек  (Крл),  |кил’ма (Крщ), а також описово-

усталені словосполучення дереў|йаниǐ н’іж (Кп), дереў|л’аниǐ н’іж (Пл, РЛ).

Сема ‘ганчірка для загладжування поверхні чорного посуду’ репрезентована

лексемами т|рапка (Грш, Крщ, Мн, Ст), |гумка (Крл), пла|точок (МБ, См), ма|чалка

(Тм).

Назва  |гумка (пор.літ.  гумка “шматочок  гуми,  призначений  для  стирання

написаного”, “присмачений чим-небудь шматочок гуми, що використовується для

жування” [СУМ, ІІ,  193]),  похідна від  гума,  є запозиченням з середньолатинської

мови; ср.-лат. gumma, gummi “камедь, каучук” утворилося від давнішого лат. cummi

“камедь” [ЕСУМ, І, 618].

Сема  ‘дерев'яна  дошка,  по  якій  обрізують  краї  кахель  плиток  для

облицьовування’ передається лексемою |ножик (Ад, Пр, См).

ЛСГ “Назви процесів виготовлення виробів”

‘Процес виготовлення глиняних виробів’ позначають лексемами ро|бити (Ад,

Впн, Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Кмг, Крщ, МБ, Пл, Пр, РЛ, Сп, Ст),  то|чити (Ббн, Нв,

Тв),  ви|точувати  (Крл),  вироб|л’ати  (ВЖ, Кр, Лс, См, Уст),  виготоў|л’ати  (Мдж,

Мн, Тм).

Номен  то|чити,  що  в  українських  говорах  має  ще  значення  “точити  на

токарному станку” [Гр., ІV, 277], продовжує пол. toczenie na kole garncarskim [Mosz.,

I, 357].

Назва вироб|л’ати відома в літ. мові на позначення процесу “виготовляти що-

небудь, робити якісь речі, предмети” [СУМ, І, 473].
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‘Процес займатися гончарством’ передають лексемами гончару|вати (Ад, Ббн,

Мн, Нв, См, Пр), ганчару|вати (ВЖ), а також описово-усталеним словосполученням

заǐ|матис’а гон|чарством (Гщ, Зв, Кмг, МБ).

Функціонування  лексеми  гончару|вати  та  її  варіанта  ганчару|вати

окреслюється деякими наддністрянськими, волинськими та подільськими говірками,

де  відсутня  фонема  /р’/.  У  слові  ганчару|вати перехід  о  >  а можна  пояснити

регресивною асиміляцією голосних.

Назва гончару|вати  та її варіанти ганчару|вати, гончар’у|вати,  ганчар’у|вати

для описаного процесу загальновідомі в українській мові [СУМ, ІІ, 124; Гр., І, 309;

Б.-Нос.,  94;  Пош.,  ІІ,  45]  й  утворені  від  основи  іменника  гон|чар  за  допомогою

суфікса -ува-.

‘Від’єднування  дротиком  сформованої  посудини  з  круга’  позначають

лексемами зр’і|зати (Ад, Ббн, Впн, Грш, Гщ, Дж, Зм, Кмг, Крл, МБ, Мдж, Мн, Пл,

Пр, Сп, Тв, Уст), зр’і|зан’а (ВЖ, Зв, Ст), з|р’ізувати (Лс, РЛ), вобр’і|зати (См).

Назви  зр’і|зати,  з|р’ізувати,  крім  описаної  реалії,  наприклад,  в  літ.  мові

позначають  “ріжучи,  відокремлювати  що-небудь  від  чогось”,  “зменшувати,

скорочувати,  обмежувати  що-небудь”,  “іспитуючи  кого-небудь,  доводити  до

невдачі, провалу”, “різко бити по м’ячу, спрямовуючи його навскоси, убік” [СУМ,

ІІІ, 707-708].

Назви  зр’і|зати, з|р’ізувати, вобр’і|зати утворені за допомогою префіксів  з-,

об- (в слові вобр’і|зати до префікса об- додається протетичний в) та суфікса -ува- (з|

р’ізувати) від дієслова |р’ізати, що походить з псл. *rězti “різати” [Фасмер, ІІІ, 461].

Номен зр’і|зан’а утворений від основи префіксального інфінітива  зріза-ти за

допомогою суфікса  -н-  і має загальне словотвірне значення “опредметнена дія”. У

назві  зр’і|зан’а,  на  відміну  від  літературної  мови,  не  відбувається  подовження

приголосного.

На позначення назви ‘процесу виготовлення посуду на гончарному крузі від

початку і до кінця’ вживаються лексеми ро|бити (Ад, Зв, МБ, Мдж, См, Сп), вироб|

л’ати (ВЖ, Мн),  форму|вати (Крл),  то|ч’ін’а  (Крл),  заготоў|л’ати (Пр),  приготоў|

л’ати (Пр).
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Для  загальної  назви  ‘технічного  прийому  гончарів  кинути  кусок  глини

(грудку) на центр круга’ вживають лексеми ки|дати (Ад, ВЖ), |кинути (Мн), к|ласти

(См).

Назви  ки|дати,  |кинути (пор.літ.  кидати  “махнувши  рукою,  примушувати

падати те, що є в руці”) [СУМ, ІV, 146] походять з псл. *kydati < *kysti  < *kudti

“кидати” [ЕСУМ, ІІ, 429; Фасмер, ІІ, 230].

Сема ‘технічний прийом гончарів витягувати з грудки глини фігуру у вигляді

зрізаного  конуса’  репрезентована  лексемами  вит’а|гати (Ад,  МБ,  Мдж,  Мн),  з|

водити (ВЖ), розте|рати (Гщ), ви|т’агувати (Зм).

Назви  вит’а|гати,  ви|т’агувати з  описаним  значенням  зафіксовані  в

етнографічних джерелах [Ін., 49; Шульг., 122-123]. 

Номен з|водити в цьому значенні вже фіксувався [Зар., 54; Пош., ІІ, 46; Явр.,

288].

Для ‘технічного прийому гончарів перетворювати глиняний конус на фігуру

чашкоподібної форми’ засвідчено лексеми вит’а|гати, виготоў|л’ати  (Мн).

‘Технічний прийом розширяти заготовку  майбутньої  посудини’  позначають

лексемами розши|рати (Ад, Зм, См), роши|рати (ВЖ), розде|рати (Гщ), розт’а|гати

(МБ), роз|водити (Мдж, Мн), роз|воUувати (Пр).

Назви  розши|рати,  роши|рати засвідчено в етнографічних працях [Зар.,  54;

Мог.,  57;  Шульг.,  123].  Наприклад у літ.  мові дієслово  розширяти  має значення:

“ставати ширшим, більшим за площею”,  “збільшувати у своїх розмірах,  зростати

кількісно в обсязі” [СУМ, VІІІ, 866]. Номен роз|воUувати утворився за допомогою

префікса роз- та суфікса  -ува- від дієслова водити. 

Сема  ‘технічний  прийом  гончарів  формувати  дно  посудини  на  крузі’

репрезентована  лексемами  форму|вати  (Мн),  ро|бити  (См),  а  також  описово-

усталеним словосполученням виг|лаUувати дно (ВЖ).

Номен  виг|лаUувати утворився за допомогою префікса  ви-,  суфікса  -ува-  від

дієслова |гладити (при словотворенні в корені відбувається чергування приголосних

д – U ) і пов’язаний з псл *gladiti “гладити” [ЕСУМ, І, 519]).
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‘Процес формування верхньої частини посуду’ передають лексемами з|водити

(Мн), роз|водити (Пр), ро|бити (См), а також описово-усталеним словосполученням

вироб|л’ати к|риса (ВЖ), ро|бити |в’інц’а (Мдж).

На  позначення  назви  ‘технічного  прийому  гончарів  викидати  глину’

вживається лексема вики|дати (Ад, ВЖ, Зм, МБ, Мн, См, Сп).

Сема ‘технічний прийом гончарів ставити на бік розвал кований пласт глини

кілька  разів  з  метою більш рівномірного  розм’яття  його’  передається  лексемами

спраў|л’ати (Ад), перекла|дати (Мн).

Назва  спраў|л’ати близька  до  літ.  справляти “усувати  пошкодження,

несправності, лагодити що-небудь поламане, розбите” [СУМ, ІХ, 592].

Для  назви  ‘процесу  здавлювання  глини  руками’  вживаються  лексеми  воп|

л’іскувати (ВЖ), з|душувати (Ббн, Нв), зби|вати (Впн, Мдж, Сп), з|даўл’увати (Грш,

Пр,  См),  да|вити  (Зв),  ви|даўл’увати  (Крл),  стис|кати  (Гщ,  Кмг,  МБ),  виби|рати

(Лс), ви|качувати (Мдж), зми|нати (Мн), за|м’ішувати (Пл), м’і|сити (РЛ, Тв, Уст).

Назва  воп|л’іскувати  утворилася  за  допомогою суфікса  -ува- від  дієслова  |

вопл’іскати. Ця назва мотивується, очевидно, словом плескати.

Номен  з|душувати утворився за допомогою префікса  з- та суфікса  -ува- від

дієслова  ду|шити  і походить з псл. *dusiti, dušiti,  що пов’язані з  duхъ  “дух” та ін.;

паралелізм  s//š і  розвиток  значення  поки  що  задовільного  пояснення  не  мають

[ЕСУМ, ІІ, 150].

Слова  з|даўл’увати, ви|даўл’увати утворилися за допомогою префіксів  з-, ви-

та суфікса -ува- від дієслова да|вити (в корені відбувається чергування приголосних

в - вл).

Назви  з|давўл’увати, ви|давўл’увати, да|вити походять з псл. *daviti  [ЕСУМ,

ІІ, 8; Фасмер, І, 481].

Лексеми  за|м’ішувати, ви|качувати утворилися за допомогою префіксів  за-,

ви- та суфікса -ува- від дієслів м’і|сити, ка|чати. 

‘Процес  піднесення  вгору,  розширення  глини  і  осідання  вниз  під  час

виробництва  посуду’  позначають  лексемами  вит’а|гати  (Ад),  поса|дити  (МБ),

розши|рати (Мн), ро|бити (См).
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Сема ‘процес змазування глиною тріщин, що утворилися під час висихання

виробу’ репрезентована лексемами за|л’іпл’увати (Ад, Впн, ВЖ, Гщ, Зв, Кмг, Крщ,

Мн, См, Пр), зал’і|пити (Ббн, Нв), замас|тити (Кр), за|машчувати (Мдж, РЛ, Тм).

Назви  зал’і|пити,  за|л’іпл’увати утворилися  за  допомогою  префікса  за- та

суфікса -ува- (за|л’іпл’увати) від дієслова л’і|пити слові за|л’іпл’увати. 

Номени замас|тити, за|машчувати утворилися за допомогою префікса за- та

суфікса -ува- (за|машчувати) від дієслова мас|тити.

‘Процес витягання стінок посуду’ передають лексемами  вит’а|гати (Ад, Зм,

Мн, Пр), ви|т’агувати (Гщ, Кмг), т’аг|нути (МБ), вит’а|ган’а (Сп), ви|водити (Зв),

форму|вати (См).

‘Процес виготовлення вінець’ позначають лексемами  форму|вати (МБ, См),

виготоў|л’ати  (Мн),  а  також  описово-усталеним  словосполученням  зало|жити  |

в’інц’а (Мдж).

Сема  ‘результат  невдалих  рухів  гончара  під  час  формування  посуду’

репрезентована лексемами пок|реǐник (Ад), брак (Ад, ВЖ, Грш, Кмг, Кр, Мн, Пл, Пр,

РЛ, См, Тв).

Лексема   пок|реǐник (з перезвуком а > е) утворилася від основи прикметника

пок|раǐ-ніǐ  за допомогою суфікса  -ик-. Тим, що бракована посуда буває найчастіше

по краях, пояснюється мотивація назви.

Номен  брак (пор. літ. брак “продукція або товар низької якості” [СУМ, І, 226;

Гр., І, 92]) запозичений, мабуть, через польське посередництво з нвн.  Brach  “брак

(товару)” [ЕСУМ, І, 187; Фасмер, І, 169, 189].

‘Процес  вирівнювання  ззовні  вже  сформованої  посудини’  передають

лексемами  ви|р’івн’увати  (Ад),  р’іў|н’ати  (Кмг),  вир’іў|н’ати  (Мн),  виг|лад’увати

(Крщ),  виг|ладувати (МБ), форму|вати (См), ви|т’агувати (Сп).

Назви виг|лад’увати, виг|ладувати пов’язані з псл. *gladiti  “гладити” [ЕСУМ,

І, 519].

Лексема ви|т’агувати похідна від т’аг|нути, що походить з псл. *tęg-ti, tęgniti

“тягти, тягнути” [Фасмер, ІV, 139].
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 ‘Процес причіплювання ручки’ позначають лексемами  при|л’іпл’увати  (Ад,

ВЖ, Дж, Зв, Зм, Крл, Кр, Кп, Лс, Пл, РЛ, См, Ст, Тв, Уст),  прил’і|пити (Грш, Гщ,

Сп), вит’|гати (Пр), ч’іп|л’ати (Ббн, Впн, Кмг, Нв, Тм), а також описово-усталеним

словосполученням ч’іп|л’ати |вухо (Мдж).

Деякі  назви  (верс|тат,  |горно,  |ручка,  |лаўка,  |доска)  можуть  належати  до

кількох  ТГЛ,  зокрема  ТГЛ  на  позначення  назв  підготовки  глини  і  ТГЛ  на

позначення назв для виготовлення гончарських виробів (|ручка, |лаўка, |доска), ТГЛ

на позначення назв для виготовлення гончарських виробів і ТГЛ на позначення назв

випалювання гончарських виробів (верс|тат, |горно).

Зафіксовано також поєднання репрезентантів кількох сем:  круг  ‘верстат для

формування глиняного посуду’ (Ад, Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Кмг, Крщ,

Лс, МБ, Нв, Пл, РЛ, Ст, Тм, Уст), ‘верхня частина гончарного круга’ (ВЖ, РЛ, Тв),

‘нижня  частина  гончарного  круга’  (ВЖ,  Кмг,  МБ,  Тм),  ‘отвір  в  спідняку

гончарського круга’ (Зв), ‘залізний стержень на верхняку, на який настромлюють

грудку глини’ (ВЖ), ‘старий тип гончарського круга на шпицях’ (ВЖ),  |порплиц’а

‘предмет,  на  який  спирався  гончарний  круг’  (Ад),  ‘залізний  підшипник  у

гончарному крузі, в який вставляється вісь’ (Ад), ‘невелика дубова колодка, в яку

вставляється нижня частина веретена гончарського круга’ (Ад),  ‘отвір в спідняку

гончарського круга’ (Зм), |ножик ‘спеціальне гончарське знаряддя для обточування

стінок посуду’ (Ад, Ббн, Грш, Гщ, Дж, Кмг, Крщ, Нв, Пр), ‘дерев’яна лопата, якою

зчищають  глину  з  лави  чи  гончарного  круга’  (Впн,  Гщ,  Кмг,  Крщ,  См,  Ст),

‘дерев’яний ніж для перемішування глини’ (Ад, МБ, См, Тм), ‘дерев’яна дошка, по

якій обрізують краї кахель і плиток для облицювання’ (Ад, Пр, См).

Відзначено  варіативність  назв,  що  зумовлюється  різноманітністю

мотиваційних  ознак:  круг  //  верс|тат;  сп’ід|н’ак  //  махо|вик;  вере|тено  //  |оска;  |

порплиц’а // п’ідк|ладка; бру|сок // |оска; др’іт // стру|на; |ножик // |кил’ма.

З  погляду  словотворення  назви  ТГЛ на  позначення  назв  для  виготовлення

гончарських  виробів  поділяються  на  такі  структурні  типи:  прості  слова  та

словосполучення.  У  межах  зазначеної  ТГЛ  переважають  прості  назви,  утворені
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здебільшого  шляхом  суфіксації  від  іменникових,  прикметникових  та  дієслівних

основ.

Зафіксовано назви з такими продуктивними суфіксами:  -ак  (верх|н’ак,  верш|

н’ак, сп’ід|н’ак), -ок (верхн’а|чок, к’і|лок, пла|точок), -к (|лаўка, |ручка, сло|мачка, ло|

патка,  |гумка).  Менш продуктивними виявилися суфікси:  -ечк  (|дошчечка),  -очк  (|

досочка), -н’ (зр’і|зан’а).

Серед  ЛСГ  ‘назви  процесів  виготовлення  виробів’  відзначено  номени,

виражені  дієсловами,  що  утворені  префіксально-суфіксальним  способом  від

дієслівних основ за допомогою словотвірних формантів: ви-...-ува (ви|точувати, ви|

качувати,  ви|т’агувати,  виг|лаUувати,  ви|даўл’увати),  з-...-ува  (з|р’ізувати,  з|

душувати,  з|даўл’увати),  роз-...-ува  (роз|воUувати),  за-...-ува (за|м’ішувати,  за|

л’іпл’увати),  при-...-ува  (при|л’іпл’увати),  префіксальним:  з-  (з|водити),  ви-  (вики|

дати), роз- (роз|водити), по- (поса|дити), за- (зал’і|пити), при- (прил’і|пити).

Серед зазначеної ТГЛ зафіксовано словосполучення за моделями: прикметник

+  іменник  (гон|чарниǐ  круг,  |верхн’іǐ  круг,  ве|ликиǐ  круг),  дієслово  +  іменник  (заǐ|

матис’а гон|чарством, ро|бити |в’інц’а, м’і|сити г|лину).

Окрему  групу  серед  назв  ТГЛ  на  позначення  назв  для  виготовлення

гончарських  виробів  складають  номени,  що  постали  внаслідок  переосмислення

відомих лексем.  Найчастіше семантичній деривації  в  межах цієї  ТГЛ підлягають

назви предметів, до яких мислення діалектоносіїв уподібнює частини гончарського

круга:  та|р’ілка  ‘верхня частина  гончарного  круга’,  кл’уч  ‘дерев’яна  дощечка,  за

допомогою якої гончарський круг прикріплювався до лави’; назви частин організму

людини: |ручка ‘предмет, на який спирався гончарний круг’.

За походженням певну частину лексем можна виділити як спільнослов’янські

(круг, сп’ід, вере|тено, |оска. |лаўка, |доска) та запозичені: з німецької через польське

посередництво (др’іт), середньоверхньонімецької через польське посередництво (|

кел’ма),  середньолатинської  (|гумка),  італійської  (стек),  нижньоверхньонімецької

через посередництво польської (брак, верс|тат).

Більшість  назв  є  загальнонародними  назвами,  відомими  в  українських

говірках, а також в інших слов’янських мовах.
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1.4. ТГЛ на позначення назв випалювання гончарських виробів

У підрозділі  ТГЛ на позначення назв  випалювання гончарських виробів на

підставі  предметних  відношень  слів  до  об’єктивної  дійсності  розглядається

внутрішня  організація  цієї  тематичної  групи,  у  межах якої  за  допомогою різних

відношень  (групування  близьких  значень  або  їх  диференціації,  різноманітних

уточнень тощо) виділено такі ЛСГ: 1) “гончарна піч та її частини”; 2) “інструмент

для випалювання посуду”; 3) “назви процесів випалювання посуду”.

ЛСГ “Гончарна піч та її частини”

Сема ‘гончарна піч’ репрезентована лексемами |горно (Ббн, Зв, Кмг, МБ, Мн,

Нв, РЛ, Тм), гор|но (Впн, Грш, Зм, Пл, См, Тв), |горен (Ад, Гщ, Кр, Кр, Мдж, Пр, См,

Ст, Уст),  |горин  (Дж, Крщ, Лс),  |горник  (Кп, Сп),  п’іч  (Зв, Знк), а також описово-

усталеними словосполученнями ган|чарниǐ пйец (ВЖ), |муф’іл’на п’іч (КП).

Варіанти  |горен,  |горин з цим же значенням засвідчені в українських говорах

[Гр., І, 311; Лис., 57; Мт., 100; Мог., 59; Пош., ІІ, 112] і вважаються специфічними

українськими діалектизмами.

Лексема  гор|но в  описаному значенні  зафіксована  рядом дослідників  [Гол.,

486; Данч., 13; Пош. ІІ, 112; Шульг., 138, 182], крім цієї реалії, в українській мові

має значення: “проста відкрита піч для нагрівання або плавлення металів”, “частина

шахтної печі (доменної, вагранки і т.ін.), над якою згорає паливо і плавиться метал”

[СУМ, ІІ, 134], “комин” [Гол., 486].

Слово  |горник, що походить з  горн, генетично пов’язане з псл. *gъrnъ  “піч”,

яке утворено за допомогою суфікса -n-ъ від кореня *gъr- / *gor-, що й слова горіти,

гріти,  грань,  жар  [ЕСУМ,  І,  569].  Назва  п’іч перенесена  з  літературного  піч

“споруда з цегли або каменю, призначена для опалювання приміщення, випікання

хліба, варіння страв і т.ін.” [СУМ, VІ, 551] і походить з псл. *pekti “пекти”, *pektъ

“піч” [ЕСУМ, ІV, 329, 420];  пйец  – запозичення з польської мови; пол.  piec “піч”

[ЕСУМ, ІV, 366].

‘Стовп у центрі печі’ позначають лексемами ко|зел (Ад, Гщ, Зв, Кмг, МБ, Мдж,

Пр, См, Тм, Тв), к’і|зел (Мн), ко|з’ол (См), с|л’оси (Дж, Крщ, Лс, РЛ).
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Назва ко|зел для описаної реалії загальновідома в науковій літературі [Зар., 12;

Данч., 13; Ін., 22; Мт., 103; Пош., ІІ, 115; Фр., 52; Шульг., 139]; крім цього значення,

словом  ко|зел в  українській  мові  позначають  “вид  гри  в  доміно,  карти”,

“гімнастичний  прилад  для  перестрибування,  що  має  форму  короткої  колоди  на

чотирьох високих ніжках” [СУМ, ІV,  211],  коз|ли,  мн.  “невеликі  кроківки,  якими

скріплюють гребінь солом’яної покрівлі, стіжка, скирти тощо” [Лис., 100].

Номен  ко|зел та його фонетичні варіанти к’і|зел, ко|з’ол походять з псл. *kozъlъ

“обрудок дерева чи примітивний дерев’яний пристрій, схожий на тварину з ногами”

– результат перенесення з назви тварини kozъlъ “козел” [ЕСУМ, ІІ, 494].

Назва с|л’оси, крім описаної реалії, в гончарстві має значення: “дірочки в печі,

через  які  проходить  вогонь  до  гончарних  виробів”  [Дорош.,  118;  УНГ  Пр.,  15],

“куполоподібні зводи гончарської печі” [Гр., ІV, 154; Вас., 180], “аркове склепіння

топочної камери горна (під черенем)” [Зар., 22; Пош., ІІ, 116].

На  позначення  назви  ‘вогневого  каналу  навколо  стовпа  у  центрі  печі’

вживаються лексеми с|л’оса (Ад, Пр), с|л’оси (Грш, Гщ, Кмг, МБ, Мдж, См, Сп, Тм),

пе|ча (Крщ), |топка (См), пере|п’ічка (РЛ).

Сема ‘перегородка між однією і другою камерами’ передається лексемами че|

р’ін’ (Ад), перего|родка (ВЖ), йухт (Гщ),  с|л’оси (Крщ, Лс), ко|зел (МБ, Пр, См), ко|

з’ол (См), ґ|рата (Мдж), ґ|рати (Ст).

Номен йухт – запозичення з нім. Luft “повітря” [ЕСУМ, ІІІ, 331; СІС, 502].

Назви  ґ|рата, ґ|рати  – запозичення з польської мови: пол. krata  “залізні або

дерев’яні прути, грати; карта на тканині” [ЕСУМ, І, 586].

‘Отвір у черені для проходження гарячого повітря’ позначають лексемами  |

чел’усти (Ад), йухт (МБ), |загорода (Пр), |дири (РЛ), |чел’уст’ (См), |горен (См).

Назва |чел’уст’ та її варіант |чел’усти, очевидно, пов’язані зі словом чоло: псл.

*čelo, čeles [Мт., 107].

Сема ‘частина горна, де згоряє паливо’ репрезентована лексемами с|л’оса (Ад,

ВЖ), с|л’оси (Ббн, Нв), п’іч (Грш, Кмг, РЛ, Тм), |п’ічка (Гщ, Дж, Кмг, Крщ, Мдж, Мн,

Ст), |топка (Зв, Сп, Ст), п|йецка (Зм, Лс, Пр), горн (Крл), пог|ребиц’а (МБ), а також

описово-усталеним словосполученням |камера об|жогу (См).
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Слово  горн генетично  пов’язане  з  псл.  *gъrnъ  “піч”,  яке  утворено  за

допомогою суфікса  -n-ъ від кореня  *gъr- / *gor-, що й слова  горіти, гріти, грань,

жар [ЕСУМ, І, 569; Фасмер, І, 442].

Лексема  пог|ребиц’а,  крім описаної реалії,  в українській мові має значення:

“надбудова над погребом”, “передня частина погреба; вхід до погреба” [СУМ, VІ,

724; Гр., ІІІ, 413]; у гончарів: “яма горна, де знаходиться топка” [Пош., ІІ, 116]; у

колісників: “вхід у яму, яка служить складом топлива і з’єднанням з топкою” [Гр.,

ІІІ, 413].

Для  назви  ‘верхньої  частини  горна  напіввідкритого  і  закритого  типу’

зафіксовано  лексеми  |чел’усти (Ад),  кап|тур  (Гщ),  |горно  (Зв),  скле|п’ін’а  (Мдж),

склеп (Ст), верх (Мн), |горен (См), а також описово-усталене словосполучення верх |

горна (МБ).

Слово  кап|тур (пор.  літ.  каптур “чернецький  клобук;  відлога  в  верхньому

одязі;  старовинний  жіночий  головний  убір,  різновид  очіпка”)  –  очевидно,

запозичення з тюркських мов [ЕСУМ, ІІ, 377].

Номен  скле|п’ін’а (пор.літ.  склепіння  “опукле  перекриття  або  покриття,  що

з’єднує стіни, підпори будівель, споруд, мостів і т.ін.”) [СУМ, ІХ, 280] утворився від

дієслівної основи склеп-и-ти за допомогою суфікса -ін'-а і має загальне словотвірне

значення “опредметнена дія”. На відміну від літературної мови, в назві скле|п’ін’а не

відбувається подовження приголосного основи.

Суфікс  -іння у  словотвірну систему сучасної  української  літературної  мови

увійшов внаслідок перерозкладу – з кінцевого h основи – давній суфікс -ниє, -ньє та

внаслідок  фонетичного  варіювання  суфікса  -ення  під  наголосом  (напр.,  значіння

поряд із значення) [161: 69].

Номен  склеп –  запозичення  з  пол.  sklep  “звід,  підвал,  склеп,  крамниця”

[Фасмер, ІІІ, 641].

Назва верх походить з псл. *vьrхъ [ЕСУМ, І, 360-361].

Сема ‘камера горна, куди складається посуд для випалювання’ репрезентована

лексемами |горен (Ад, Лс, Мдж, См, Ст), |горин (Дж, Крщ), пйец (ВЖ), |п’ічка (Гщ), |

горно (Зв, Кмг, МБ, Мн), р’і|вок (Кр), |загорода (Пр), п’іч (РЛ), пог|ребиц’а (Тм).
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На  позначення  назви  ‘нижньої  частини  посудної  камери  горна’  засвідчено

лексеми  че|р’ін’  (Гщ, МБ, Мдж),  с|л’оса  (Ад),  с|л’оси  (Мдж, Ст,  Тм),  плош|чадтка

(Кмг), дно (Мн, См).

Назва че|р’ін’ для описаного поняття перенесена з літ. черінь “нижня площина,

дно печі, де горять дрова – місце для випікання хліба і варіння страв” [СУМ, ХІ,

308].

Номен дно походить з псл. *dъno / < * dъbno “дно, глибина” [ЕСУМ, ІІ, 96].

‘Вхід у горні до посудної камери’ позначають лексемами  йухт  (Ад),  |горно

(Впн), |п’ічка (Гщ), кап|тур (Кмг, МБ), пог|ребиц’а (Мдж), |чел’уста (Мн), |загорода

(Пр), |чел’уст’ (См).

Сема  ‘опорна  стіна  в  горні,  на  яку  спирається  черінь’  репрезентована

лексемами с|л’оса (Ад), ко|зел (МБ, Мдж), дно (См).

‘Маленькі  наскрізні  отвори  по  всій  поверхні  череня  горна’  позначають

лексемами  |V’ури  (Ад, Зм, Мн, Пр, См),  |йухти  (Ад, МБ),  с|л’оси  (Ббн, Нв),  |д’ури

(ВЖ, Зв), |полув’ін’  (Лс), про|гони (РЛ).

Сема  ‘прибудова  при  горні,  через  яку  входять  до  топки’  передається

лексемами пог|ребиц’а (Впн, Крщ, МБ, Мдж, РЛ, См, Тм), приг|ребиц’а (Ст), |п’ічка

(Мн), п|йецка (Пр), |буда (Сп), лаз (Тв), |чел’уста (Уст).

Назва  приг|ребиц’а в  описаному  значенні  відома  в  українській  мові  та  її

говорах [Гр., ІІІ, 413; Вас., 180; Ін., 22; Мт., 105; Пош. ІІ, 116; Фр., 53; Шульг., 183],

пог|ребиц’а [Шульг., 139].

Слово  |буда запозичено  з  середньоверхньонімецької  мови,  очевидно,  через

польську; свн. buode “курінь, хата” [ЕСУМ, І, 277].

‘Отвір у горні, через який завантажується посуд’ позначають лексемами |горен

(Ад), кап|тур (Гщ, МБ), ўх’ід (Кп, См), |шийа (Мдж), горло|вина (Мдж, Ст), |чел’уста

(Мн).

Номен  ўх’ід –  віддієслівний  іменник,  утворений  шляхом  усічення;  |шийа,

горло|вина постали внаслідок перенесення загальновживаних слів.

‘Нижня  частина  карниза  гончарської  печі’  передається  лексемою  дно  (Мн,

См).
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Сема ‘легка дерев’яна повітка, яка захищає від вітру та опадів гончарську піч’

репрезентована лексемами кап|тур (Ад), за|тула (Гщ, Кмг), ґри|ґулиц’а (Кмг), |шура

(МБ), кат|рага (Пл), п’ідна|вес (Пл), заго|рода (РЛ), пог|ребиц’а (См), сто|дола (Тв), |

шопа (Тв).

Номен  за|тула –  віддієслівний іменник,  утворений шляхом усічення;  слово

кат|рага, очевидно, пов’язане з болг. катрага “міра, план будівлі” [ЕСУМ, ІІ, 405].

‘Склепіння  горна’  позначають  лексемами  склеп  (Ад,  Мн,  Ст),  п’ідне|б’ін’а

(Грш), скре|п’ін’а (Зв),  скле|п’ін’а (Крл, Мдж, Тв, Уст),  свод (Ст), а також описово-

усталеним словосполученням скре|п’ін’а |горена (См).

Назва  свод –  варіант  слова  зв’ід  –  утворена  від  дієслова  зводити  шляхом

усічення твірної основи; п’ідне|б’ін’а перенесене з анатомічного піднебіння “верхня

стінка ротової порожнини у людей і хребетних тварин” [СУМ, VІ, 461].

Сема  ‘кругла  або  чотирикутна  яма,  в  якій  зроблена  гончарська  піч’

передається  лексемами  |йама  (Ад,  Грш,  Зв,  Зм,  Лс,  Мн,  Пл,  Пр,  Тв),  пог|ребиц’а

(Крщ), |погреб (См).

‘Вісь у жорнах’ позначають лексемами |порплиц’а (Ад, Пр), |ручка (Пр).

ЛСГ “Інструмент для випалювання посуду”

‘Предмет,  яким  терли  напівсухі  гончарські  вироби  перед  випалюванням’

позначають лексемами т|рапка (Ад, Мн), ка|м’інчик (Кмг, Крл, Мдж, Ст), кам’і|нец’

(Сп, Тв), |поливо (Пр), |сушка (См).

Номен  |сушка походить від  псл.  *sъxniti,  *sux(š)-і-ti  “сохнути” [Фасмер,  ІІІ,

730].

‘Інструмент, яким користуються під час випалювання’ передають лексемами

коц’у|ба (Ад, Ббн, Впн, Грш, Дж, Зв, Крл, Кр, Крщ, Кп, Лс, Мдж, Мн, Нв, РЛ, См,

Сп, Ст), |вила (Ад, Дж), сухо|вила (Пр), кру|чок (Впн), к|л’учка (Гщ), чер|пачка (Дж),

ло|пата  (Дж, Зв, Ст),  шур|гулец  (Зм),  |кул’ас (Кмг),  |ожул  (МБ),  |ожег  (Тм),  |палка

(Пр), рога|ч’і (РЛ), кочер|га (Тм), га|чок (Тв).

Номен  коц’у|ба перенесено  з  коцюба “те  саме,  що  кочерга”;  назва  |вила

походить  з  псл. *vidlo “вила”  [ЕСУМ,  І,  375];  кру|чок мотивується  зовнішнім

виглядом  цього  інструмента:  зігнутий  у  вигляді  гачка;  к|л’учка походить  з  псл.
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*kljuka “закривлений  дрюк,  крюк”  з  індоєв.  *kleu-/*klau- “гак,  крюк,  ковінька”

[ЕСУМ,  ІІ,  468];  |ожег –  варіант  слова  ожог (пор.літ.  ожог  “палиця,  якою

перемішують  жар,  паливо”  [СУМ,  V,  649]).  Слово  кочер|га для  описаної  реалії

перенесено з кочер|га “знаряддя у вигляді посадженого на держак залізного прута з

розплесканим  і  загнутим  кінцем  для  перемішування  палива  в  печі  й  вигрібання

жару,  попелу”  [СУМ,  ІV,  314];  очевидно,  пов’язана  з  рос.  кочер|га “сукуватий

стовбур” [ЕСУМ, ІІІ, 66; Фасмер, ІІ, 358].

Слово гак запозичено з середньоверхньонімецької [ЕСУМ, І, 454]. 

Сема ‘палиця, за допомогою якої обертають камінь в жорнах’ репрезентована

лексемами  |ручка (Ад,  Сп),  жор|н’іўка (МБ),  |палиц’а  (Мн),  коц’у|ба  (См),  |корба

(Уст).

Слово |палиц’а походить з псл. *palica, pаlъkа [ЕСУМ, ІV, 266].

‘Настил з  дощок, на якому сушать посуд’ позначають лексемами  п|л’онтор

(Ад, Пр), п|л’онтра (Мдж), п|л’онтро (См), |доски (Ббн, Грш, Зм, Крщ, Нв, Тм), дош|

ки (Кп, Лс), трам|ки (Впн, МБ, РЛ, Ст), т|рамка (МБ, Ст), |полки (ВЖ, Зв, Кп, См),

по|лиц’і  (Крл, Тв),  ст’і|лаж  (Гщ, Ст,  Тв),  чер|дак (Дж),  |лаўка  (Мн),  ос|лон  (Пл),  |

банта (Сп).

Локалізація  назв п|л’онтор, п|л’онтра, п|л’онтро свідчить про їх зв’язок з пол.

piętro, piitro [ SW, ІV, 184]. Під впливом слів, де колись після початкового п був й,

уже на українському ґрунті з'явився вставний  л,  носовий відбито у розкладеному

вигляді -он-.

Назви трам|ки, т|рамка відомі в українських говірках як трям, трам “сволок

у хаті або бантина на горищі, в повітці, клуні”  [СУМ, Х, 305],  тр’ам|ки  “частина

ткацького верстата” [Гр., ІV, 291], трам,  т|рамок “товстий кусок зрізаного дерева”

[Корз., 239], трамóк, трямóк “поперечний сволочок у стелі хати” [Лис., 215].

Назва по|лиц’і, мн. для описаної реалії відома в українських говірках: по|лиц’а

“дошка  або  кілька  дощок,  на  яких  гончарі  сушать  посуд”  [Лащ.,  23;  Мог.,  59].

Номени по|лиц’а, |полка пов’язані з псл. polica “полиця” [ЕСУМ, ІV, 489].

Лексема  ст’ілаж,  відома  наприклад  в  літ.  мові  зі  значенням  “ряд  полиць,

розташованих одна над одною і призначених для розкладання чого-небудь” [СУМ,
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ІХ,  634],  є,  безсумнівно,  новою  назвою,  запозиченою  з  нім.  Stellage  від  stellen

“ставити” [СІС, 634].

Слово ос|лон (пор.літ. ослін “переносна кімнатна лава для сидіння”) [СУМ, V,

771] походить з псл. *óslonъ, що пов’язане з (о) sloniti “притулити, обперти” [ЕСУМ,

ІV, 223].

Номен  |банта поширений,  наприклад,  в  літературній  мові  зі  значенням

“поперечна  балка між кроквами” [СУМ, І,  101-102],  запозичений через  польську

мову  з  німецької;  нім.  Band “зв’язок”  є  похідним  від  дієслова  binden  “в’язати”

[ЕСУМ, І, 135].

На позначення назви ‘4-5 рядів горщиків,  складених один на одному вверх

дном’ вживаються лексеми ра|док (Ад), стос (Мдж, См), ст’іс (РЛ), с|тосик (Грш),

шар (См), ша|р’і (Гщ), ш|табел’ (Кмг), |купа (Пр).

У лексемі ра|док відбите ствердіння приголосного [р'].

Номен  стос відомий  в  українській  мові  зі  значеннями  “велика  кількість

однорідних  предметів,  вертикально  складених  один  на  одний;  стопа”  [СУМ,  ІХ,

717], “куча, грудка” [Гр., ІV, 211].

Лексема |купа, очевидно, запозичена з рум. сúpa “чаша, келих, бокал” чи молд.

купэ “тс.” [ЕСУМ, ІІІ, 144]. 

ЛСГ “Назви процесів випалювання посуду”

‘Покриття  верхнього  шару  посуду  черепками’  позначають  лексемами  ча|

рупити (Ад), заче|репл’увати (Ббн, Впн, Гщ, Дж, Зм, Кмг, Крщ, МБ, Лс, Мн, Нв, Пл,

РЛ, Тм), зачере|пити (Мдж), зача|рупити (Пл), шкара|лупити (См), а також описово-

усталеними словосполученнями закла|дан’а череп|ками (ВЖ), закла|дати череп|ками

(Уст).

На  ґрунті  відсубстантивних  дієслів,  предметний  зміст  яких  складають

іменники,  творяться  гончарські  терміни,  що  є  назвами  процесів:   ча|рупа  →  ча|

рупити  →  зача|рупити;  че|репл’а  →  заче|репл’увати;  чере|пок  →  зачере|пити;

шкара|лупа → шкара|лупити.
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Для назви ‘процесу випалювання глиняних виробів’ вживаються лексеми  ви|

пал’увати (Ад, Ббн, ВЖ, Грш, Дж, Зв, Зм, Кмг, Крл, Кр, Кп, Лс, Мб, Мдж, Мн, Нв,

Пл, Пр, РЛ, См, Сп, Ст, Тм, Тв, Уст), па|лити (Впн, Гщ, Крщ).

Назви  ви|пал’увати,  па|лити для  позначуваного  процесу  відомі  в  науковій

літературі [Мог., 53; Пош., ІІ, 119; Фр., 54; Шух., ІІ, 261].

Номен  ви|пал’увати утворився від дієслівної  основи  пали-ти за  допомогою

префікса ви- та суфікса -ува-.

Сема  ‘перша  фаза  термічної  обробки’  репрезентована  лексемами  роз’ігр’і|

ван’а  (Ббн, Нв, Ст),  вигр’і|ван’а (Впн),  пережи|ган’а  (МБ),  прогр’і|ван’а (Гщ, Крщ,

Мдж,  РЛ),  роз|пал’увати  (Зв),  розпа|лити  (Мн),  про|курка  (Крл),  об|курка (Тв),  а

також описово-усталеним словосполученням посту|пово нагр’і|вати (См).

Назви  роз’ігр’і|ван’а, вигр’і|ван’а, пережи|ган’а, прогр’і|ван’а утворилися від

основ префіксальних дієслів  роз’ігр’і|ва-ти, вигр’і|ва-ти, пережи|га-ти, прогр’і|ва-

ти  за  допомогою  суфікса  -н'-  (без  подовження  приголосних)  і  мають  загальне

словотвірне  значення  “опредметнена  дія”.  Лексеми  роз’ігр’і|ван’а,  вигр’і|ван’а,

прогр’і|ван’а,  нагр’і|вати пов’язані  з  псл.  *grĕti (*gоrеti  “гріти”)  [ЕСУМ,  І,  598;

Фасмер, І, 456].

Номени  роз|пал’увати, розпа|лити утворилися від дієслівної основи  па|ли-ти

за  допомогою префікса  роз- та  суфікса  -ува- (роз|пал’увати);  про|курка, об|курка

утворилися від основ дієслів  прокур-и-ти, окур-и-ти  за допомогою суфікса  -к-а і

мають загальне словотвірне значення “опредметнена дія”. Слова про|курка, об|курка

пов’язані з псл. *kuriti “димити; палити так, щоб ішов дим” [ЕСУМ, ІІІ, 154; Фасмер,

ІІ, 426].

Сема ‘друга фаза термічної обробки’ передається лексемами |випален’а (Впн),

ви|пал’уван’а (Гщ, Крщ, РЛ), роз|пален’а (Мн), |випал (Крл), |випалка (МБ, Мдж, Ст),

ви|пал’увати (Зв), а також описово-усталеними словосполученнями да|вати |добриǐ

во|гон’ (См), наби|ран’а |жару (Тв).

Назви  |випален’а, роз|пален’а утворилися від префіксальних дієслівних основ

випали-ти, розпали-ти за допомогою суфікса -ен'-.
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Лексеми ви|пал’уван’а, наби|ран’а похідні від основ префіксальних дієслів ви|

пал’ува-ти, наби|ра-ти за допомогою суфікса -н'-.

Назви  |випален’а,  роз|пален’а,  ви|пал’уван’а,  наби|ран’а (без  подовження

приголосних) мають загальне словотвірне значення “опредметнена дія”. Слово  ви|

пал’увати утворилося від основи дієслова  пали-ти  за допомогою префікса  ви- та

суфікса -ува-.

‘Технічний прийом гончарів димити, окурювати посуд’ позначають лексемами

за|курувати  (Ад),  воб|курувати (Кмг,  Тв),  вигр’і|вати  (Впн),  ди|мити  (Крл),  об|

димл’увати (Мн), о|димл’увати (См), об|димлен’а (Тв), ґер|ґулити (Ст).

Назви за|курувати, воб|курувати, об|курувати утворилися від основи дієслова

кури-ти за допомогою префіксів за-, об- (у слові воб|курувати до префікса додається

протетичний в та суфікс -ува-).

Номен  вигр’і|вати утворився  від  дієслівної  основи  гр’і-ти  за  допомогою

префікса ви- та суфікса -ва- (з псл. *grĕti, що пов’язане з *gоrеti  “гріти” [ЕСУМ, І,

598; Фасмер, І, 456]).

Лексеми об|димл’увати, о|димл’увати похідні від основи дієслова дими-ти за

допомогою  префіксів  об-,  о-  та  суфікса  -ува-  (перед  суфіксом  відбувається

чергування приголосних м - мл);  об|димлен’а – віддієслівний дериват (відбувається

усічення фіналі-суфікса  -ува-) і має загальне словотвірне значення “опредметнена

дія”.

‘Процес,  коли  вироби  тужавіють,  починають  тверднути  (просихати)’

позначають лексемами  зату|гати  (Ад, Впн, Пр),  проту|гати  (ВЖ),  |тугнути  (Гщ),

поту|жати  (Дж,  Зм),  зату|жав’іти  (Кмг),  сту|жав’іти (МБ),  ту|жав’іти  (Мдж,

РЛ, Сп, Ст, Тм),  проси|хати (Грш, Уст),  |сохнути (Зв, Крл, Крщ, Кп, Мн, Тв), виси|

хати (Кр, Пл), в|йанути (Лс).

Номени  зату|гати, проту|гати, поту|жати, зату|жав’іти, сту|жав’іти, ту|

жав’іти – похідні від |тугнути, |тужити, що розвинулися з псл. дієслівної основи

*tig – “стягувати щось” [Фасмер, ІV, 114].

Назви проси|хати, виси|хати походять від |сохнути (пор. псл. *sъxniti, *sux(š)-

i-ti) “сохнути” [Фасмер, ІІІ, 730].
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Сема  ‘вибирати  випалений  посуд  з  горна’  репрезентована  лексемами  виби|

рати (Ад, Ббн, Грш, Гщ, Дж, Зв, Кмг, Крщ, Лс, Мдж, Мн, Нв, Пр, См, Сп, Тм, Уст),

вит’а|гати (Впн, Зм, Крл, Кп, Пл, РЛ, Ст, Тв), виǐ|мати (ВЖ, МБ, Мдж), викла|дати

(Кр).

Номен викла|дати утворений від к|ласти, що походить з псл. *klasti < *kladti

(dt > tt > st) “класти” [ЕСУМ, ІІ, 455].

Сема  ‘засипання  горна  гноєм  або  землею  під  час  випалювання  чорного

посуду’ передається лексемами  заси|пан’а  (Кмг, Мдж, См),  за|л’іпл’уван’а  (Пр),  за|

кал’уван’а (Сп).

Назви  заси|пан’а,  за|л’іпл’уван’а,  за|кал’уван’а утворилися  від  основ  дієслів

засипа-ти, за|л’іпл’ува-ти, за|кал’ува-ти за допомогою суфікса -н'- і мають загальне

словотвірне значення “опредметнена дія”.

Семантика певної частини лексем виявляє варіювання. Номени  |ручка, кам’і|

нец’,  ло|пата,  |лаўка  можуть належати до різних ТГЛ. Так,  назви  ло|пата,  |лаўка

виступають у ТГЛ на позначення назв підготовки глини і ТГЛ на позначення назв

для виготовлення гончарських виробів і репрезентують ще такі значення:  ло|пата

‘інструмент для копання глини’ (Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв, Кмг, Мдж, Мн, Нв,

Пл, Пр, РЛ, Сп, Ст, Тм, Тв, Уст), ‘інструмент, яким збивали пласти глини’ (См, Тм),

‘інструмент  для  розбивання  і  розминання  глини’  (Кп),  ‘дерев’яна  лопата,  якою

зчищають глину з лави чи гончарного круга’ (Крл, Кр, Кп, Мн, Тм), ‘дерев’яний ніж

для перемішування глини’ (Грш, Зв); |лаўка ‘місце зберігання змішаної глини’ (Зм),

‘лавка, на якій розмішують глину’ (Ад, Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Зв, Зм, Кмг, Крщ,

МБ, Мдж, Мн, Нв, РЛ, См, Тм, Уст), ‘предмет, на який спирався гончарний круг’

(Грш,  Дж,  Лс,  Мн,  Пр),  ‘місце,  куди  кладуть  готову  глину  перед  початком

виробництва’ (Ад, МБ, См). Слово |ручка може належати до ТГЛ на позначення назв

для  виготовлення  гончарських  виробів,  ТГЛ  на  позначення  способів  оздоблення

гончарських  виробів,  ТГЛ  на  позначення  гончарських  виробів  і  має  ще  таку

семантику: ‘предмет, на який спирався гончарний круг’ (Гщ), ‘дерев'яна дощечка, за

допомогою  якої  гончарний  круг  прикріплювався  до  лави’  (Ад,  Дж,  Крщ,  Пр),

‘дерев'яний  брусок,  прикріплений  до  лави,  через  який  проходить  веретено
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гончарського круга’ (Ад, Пр), ‘інструмент для нанесення рельєфного орнаменту на

посуд’ (Уст), ‘ручка у глиняній посудині’ (Сп). Номен кам'і|нец'  може належати до

ТГЛ  на  позначення  назв  підготовки  глини,  ТГЛ  на  позначення  назв  для

виготовлення  гончарських  виробів,  ТГЛ  на  позначення  способів  оздоблення

гончарських виробів і виражає такі значення: ‘стороння домішка, що трапляється в

глині’ (Тв), ‘інструмент, яким зрізують посуд з гончарного круга’ (Сп), ‘дерев'яна

дощечка для обточування посуду’ (Сп), ‘кремінь для полірування чорного посуду’

(Нв, Тв).

Одним із головних чинників утворення лексичних паралелей є оцінка одного і

того самого предмета з різних боків. Так, для семи ‘інструмент, яким користуються

під час випалювання’ засвідчено лексеми коц'у|ба (Ад, Ббн, Впн, Грш, Дж, Зв, Крл,

Кр, Крщ, Кп, Лс, Мдж, Мн, Нв, РЛ, См, Сп, Ст), |вила (Ад, Дж), сухо|вила (Пр), кру|

чок (Впн), к|л'учка (Гщ), чер|пачка (Дж), ло|пата (Дж, Зв, Ст), шур|гулец (Зм), |кул'ас

(Кмг), |ожул (МБ), |палка (Пр), рога|ч'і (РЛ), |ожег (Тм), кочер|га (Тм), га|чок (Тв). 

Найбільшу групу на  словотвірному рівні  становлять  прості  назви,  утворені

здебільшого шляхом суфіксації від іменникових та дієслівних основ.

Зафіксовано  назви  з  такими  продуктивними  суфіксами:  -н’-  (скле|п’ін’а,

роз’ігр’і|ван’а, пережи|ган’а, прогр’і|ван’а, |випален’а, роз|пален’а, об|димлен’а, заси|

пан’а,  тин’ку|ван’а),  -к-  (|топка,  пере|п’ічка,  перего|родка,  про|курка,  об|курка).

Менш продуктивними виявилися суфікси: -ик- (|горник, с|тосик),  -чик- (ка|м’інчик),

-ец’- (кам’і|нец’), -ок- (га|чок).

Найпоширенішим  видом  семантичної  деривації  у  цій  тематичній  групі

лексики є метафорична номінація. Одним із традиційних джерел позначень частин і

деталей гончарної печі є: назви органів людини – |ручка ‘вісь у жорнах’, п’ідне|б’ін’а

‘склепіння горна’,  |чел’уст’  ‘отвір  у  черені  для проходження гарячого  повітря’,  |

шийа ‘отвір у горні, через який завантажується посуд’; назви тварин – ко|зел ‘стовп у

центрі  печі’;  назви  різновидів  одягу  –  кап|тур  ‘верхня  частина  горна

напіввідкритого і закритого типу’.

Серед  назв  зазначеної  ТГЛ  відзначено  словотвірні  дублети:  прог|ребиц’а  –

приг|ребиц’а, че|репйа – че|репл’а, про|курка – об|курка.
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Аналіз  назв  ТГЛ  на  позначення  назв  випалювання  гончарських  виробів

свідчить, що більшість з них є відомими в українських говорах.

Чимало цих номенів у досліджуваних говірках успадковано з праслов’янської

мови: горн, ко|зел, верх, дно, к|л’учка, ло|пата, |доска.

Запозиченнями  з  інших  мов  є  такі  слова:  склеп,  пйец  (з  польської),  йухт

(німецької),  брак  (нижньоверхньонімецької  через  польське  посередництво),  |купа

(румунської).

1.5. ТГЛ на позначення способів оздоблення гончарських виробів

У  підрозділі  ТГЛ  на  позначення  способів  оздоблення  гончарських  виробів

описано особливості функціонування цієї тематичної групи, у межах якої на підставі

парадигматичних відношень та власне мовних об’єднань слів, виділено такі ЛСГ: 1)

“речовина  для  обливки  та  декорації  посуду”;  2)  “інструмент  для  обливки  та

декорації посуду”; 3) “назви процесів обливки”; 4) “мотив орнаменту”.

ЛСГ “Речовина для обливки та декорації посуду”

‘Склоподібний сплав, яким покривають посуд’ позначають лексемами сви|нец

(Ад, Грш, Тм), по|лива (Ббн, Гщ, Тв), |поливо (Впн, ВЖ, МБ), |полово (Сп), |оливо (Лс,

Пл, РЛ), гла|зур (КП, Крл), фл’ус (См), ст’ік|ло (Тм), |сурик (Уст).

Назва по|лива для описаної реалії відома в українській мові [СУМ, VІІ, 65; Гр.,

ІІІ, 282; Б.-Нос., 290; Зар., 73; Мог., 62; Мт., 39; Пош., ІІ, 108; Фр., 50].

Номен  гла|зур –  запозичення  з  нім.  Glasur “глазур”,  що  утворене  від  Glas

“скло” [ЕСУМ, І, 520; СІС, 172; Фасмер, І, 410].

Слово фл’ус близьке до літ. флюс “речовина, якою заповнюють пори глиняних

та фарфорових виробів під час випалювання для надання їм міцності”  [СУМ, Х,

610].

У лексемі с’т’ік|ло (< стькло) секундарний і аналогійного розвитку (стекла ←

стькла; псл. *stьklo) [Фасмер, ІІІ, 752-753].

Номен  |сурик відомий в літ. мові зі  значенням “природна мінеральна фарба

оранжево-червоного кольору” [СУМ, ІХ, 854].
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Сема ‘жовта фарба’ репрезентована лексемами |охра (Ббн, Крл), |черв’ін’ (МБ,

РЛ),  ан|гоб  (Нв),  пок|раска  (См),  а  також описово-усталеним словосполученням  |

жоўта |фарба (Мн).

Назва |охра відома, наприклад, у літ. мові із значенням “природна мінеральна

фарба  червоно-брунатного  або  жовтого  кольору”  [СУМ,  V,  826].  Слово  |охра –

запозичення через польське посередництво з лат. ochra “охра” від гр. wcra “жовта

охра” [ЕСУМ, ІV, 241].

Лексема  |черв’ін’ похідна від д.-укр.  чьрвь  “червона фарба, яка добувалась із

червів  певного  виду”,  що  сягає  псл.  *čьrmь,  яке  розвинулось  із  індоєв.  *kъrmь

“черви” (відбулася зміна  к > č перед голосним переднього ряду; чергування  m //  v

має індоєвр. характер) [Фасмер, ІV, 336; Цыг. ЭСРЯ, 478].

Лексема  пок|раска похідна  від  покрасити (пор.  псл.  *krasa “щось  гарне”)

[ЕСУМ, ІІІ, 76-77].

‘Частково перепалений свинець,  який осідає  на  дно,  коли готують  поливу’

передають лексемами |осад (Ад), |оливо (Кмг, МБ, Мн), |поливо (Пр), сви|нец (См).

Номен |осад відомий в сучасній українській літ. мові на позначення “дрібних

часток твердих речовин, що виділяються з рідини або газоподібного середовища й

осідають на яку-небудь поверхню” [СУМ, V, 751].

Сема  ‘загальна  назва  природної  фарби,  що  використовується  в  гончарстві’

репрезентована лексемами  |вописка  (Ад, Пр),  ан|гоб (Ббн, Крл, Тв),  по|лива  (Гщ),  |

фарба (Мн, См), к|раска (Нв), сви|нец (См), |сурик (Тм).

У назві |вописка розвинувся протетичний в.

Лексема  |фарба відома  в  сучасній  українській  літ.  мові  та  говірках  із

значенням “речовина для забарвлення предметів у той чи інший колір” [СУМ, Х,

563;  Гр.,  ІV,  375;  Мог.,  61;  Шульг.,  111].  Крім  цієї  семантики,  |фарба означає

“шматочки мідної фольги”, “фарбу зеленого кольору” [Фр., 48; Пош., ІІ, 71].

Для  назви  ‘білої  глини,  що  використовується  гончарями  для  розпису  і

обливання’ вживаються лексеми  |поб’іл  (Тв),  |поб’ілка  (МБ, См),  као|л’ін  (Мдж),  |

вописка (Пр), а також описово-усталені словосполучення |б’ілиǐ ан|гоб (Ббн), |б’іла г|

лина (Впн, Крл, Мн, Тв, Уст), |б’іла г|леǐка (Кр).
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Назви  |поб’іл,  |поб’ілка для описаної реалії відомі в сучасній українській літ.

мові та говорах [СУМ, VІ, 616-617; Дз. Пр., 210; Данч., 21; Вас., 182; Лащ., 25; Мт.,

28-29; Фр., 49; Шульг., 127-129]. Крім описаного значення, слова  |поб’іл,  |поб’ілка

мають  значення  “дія  за  побілити”  [СУМ,  VІ,  616-617;  Гр.,  ІІІ,  203],  “шар  білої

фарби,  вапна,  крейди, нанесений на що-небудь” [СУМ,  VІ,  617],  “чорна або сіра

глина, яка після випалення біліє” [Врх. Б., 28], “найкраща глина, з якої роблять білий

посуд та дрібні предмети” [Мт., 105], “голубувато-попеляста, найбільш вогнетривка

пластична глина; після випалювання набуває білого кольору; в розчиненому вигляді

застосовується для побілки горщиків та іншого посуду, приготування білої фарби”

[Пош., ІІ,  18], “полива,  склоподібний сплав,  яким покривають керамічний посуд”

[Дз. Пр., 210].

Слово  |поб’іл утворилося від дієслівної усіченої твірної основи  поб’іл-и-ти  і

має  загальне  словотвірне  значення  “опредметнена  дія”.  Щоправда,  слово  |поб’іл

можна  розглядати  як  наслідок  семантичного  розвитку  терміна  |поб’іл,  який  має

значення процесуальності.

Лексема |поб’ілка утворилася за допомогою суфікса -к.

Номен као|л’ін – запозичення з китайської мови; кит. kao-ling, букв. “високий

горб” є назвою місцевості, в якій видобували каолін [ЕСУМ, ІІ, 368].

Репрезентантом  семи   ‘червоно-коричнева  фарба  для  розписування

череп’яного посуду’ є лексеми |вописка (Ад, Пр), чер|в’інка (Ббн), |черв’ін’ (МБ, См),

по|лива (Гщ), |черин’ (Крл), |оливо (Мн), виш|н’іўка (Тв).

На позначення назви ‘зеленої фарби, виготовленої з окису міді’ зафіксовано

лексеми  |зелен’  (Ббн,  МБ,  См),  |вописка (Пр),  а  також  описово-усталені

словосполучення |м’ідна |фарба (Ад), зе|лениǐ ан|гоб (Ббн), |окис’ |м’ід’і (Нв), |м’ідниǐ
|купорос (Тв), |синиǐ |кам’ін’ (Тв), зе|лена |фарба (Уст).

Назва |зелен’ відома в сучасній українській літ. мові та говорах [СУМ, ІІІ, 555;

Гр.,  ІІ,  149;  Мт.,  39;  Шух.,  ІІ,  264]  –  відприкметниковий  дериват  із  нульовим

суфіксом.
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Сема  ‘порошкоподібна  речовина,  якою  глазуруються  гончарні  вироби’

репрезентована лексемами сви|нец (Ад), |оливо (Мн), |поливо (Пр), а також описово-

усталеним словосполученням ру|да |фарба (МБ).

Для  назви  ‘речовини,  якою  обмазують  глиняні  вироби  перед  обсипанням’

вживаються лексеми вол’і|нафт (Ад), ал’і|нефт (Пр), пере|роб (Гщ), фар|муґа (МБ), |

черв’ін’ (Нв), во|да (См).

Назви  вол’і|нафт, ал’і|нефт походять  з  літ.  олеонафт  (олео  від  лат.  oleo

„олія“) – “машинне мастило білого кольору, яке добувається з нафти” [СУМ, V, 688;

СІС, 478].

Номен  пере|роб утворився  від  префіксальної  усіченої  дієслівної  основи

перероби-ти і має загальне словотвірне значення “опредметнена дія”.

На позначення назви  ‘бурої фарби’ засвідчено лексему |вописка (Пр), а також

описово-усталені словосполучення ру|да |фарба (МБ), |бура |фарба (Мн).

Сема  ‘болотяна  залізна  руда,  з  якої  виготовляють  фарбу’  репрезентована

лексемами ру|да (Ббн, МБ), |купора (См).

‘Кремінь для полірування чорного посуду’ позначають лексемами  кам’і|нец’

(Нв, Тв), |вописка (Пр).

Для назви ‘суміші вохри з піском’ вживаються лексеми с|подак (Ад), ша|мот

(Нв), ф|л’ус (См), фр’і|та (Тв), а також описово-усталене словосполучення |м’ішана

г|лина (Мн).

Слово с|подак похідне від псл. *podъ “низ” → індоєв. *ped – “нога, ступня” –

буквально “те, що знаходиться під ногами” [Фасмер, ІІІ, 295].

Номен ф|л’ус відомий в сучасній українській літ. мові зі значенням “речовина,

якою заповнюють пори глиняних та фарфорових виробів під час випалювання для

надання їм міцності” [СУМ, Х, 610].

Слово  фр’і|та  для  описаного  значення  взято  з  сучасної  термінології,  що

пов’язана з виробництвом скла.

‘Березовий дьоготь’ позначають лексемами пере|роб (РЛ), шм’ір (Тв), а також

описово-усталеним словосполученням бе|резовиǐ |д’огот’ (Нв).
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Назва  |д’огот’ (пор.літ.  дьоготь  “темна густа в’язка смолиста з неприємним

запахом, яка утворюється при сухій перегонці дерева, торфу, бурого та кам’яного

вугілля”) [СУМ, ІІ, 451; Гр., І, 461] пов’язана з *degъtь, що, очевидно, запозичено з

лит.  degutas  “дьоготь”,  яке є похідним від *degti,  degu “горіти” [ЕСУМ, ІІ,  154;

Фасмер, І, 493].

На позначення назви ‘осаду із свинцю’ засвідчено  лексему о|садок (МБ, Мн,

Нв, См).

Номен о|садок постав внаслідок семантичної спеціалізації літ.  осадок “дрібні

частки твердих речовин, що виділяються з рідини або газоподібного середовища й

осідають на яку-небудь поверхню” [СУМ, V, 751, 753].

Сема ‘фарба для декорування посуду (50% червені і 50% олова, розмелених і

розчинених у воді)’ реп резентована лексемою |фарба (МБ).

Для  назви ‘луски з  перепаленої  міді’  зафіксовано лексему  |Vиндра (МБ),  а

також описово-усталене словосполучення |синиǐ |кам’ін’ (Тв).

Лексема |Vиндра поширена в українських говорах: зындра “вигарки, окалини”

[Гол., 611], “залізна окалина (шлак із кузні); використовувалася для приготування

фарби жовтого кольору (буро-червоної)” [Зар., 80; Пош., ІІ, 71].

Сема ‘фарба з окисів заліза’ передається лексемами |Vиндра (РЛ), |сурик (Тв) й

описово-усталеним словосполученням |чорна |фарба (См).

Номен |сурик відомий в сучасній українській літ. мові зі значенням “природна

мінеральна фарба оранжево-червоного кольору” [СУМ, ІХ, 854].

На  позначення  загальної  назви  ‘фарби  з  глини’  засвідчено  лексеми  |охра

(Мдж),  ан|гоб  (Нв),  п’іг|мент  (Нв),  а  також описово-усталене словосполучення  г|

лин’ана |фарба (Мн).

Слово  п’іг|мент в  сучасній  українській літ.  мові  має значення  “речовина в

тваринному  і  рослинному  організмах,  яка  надає  забарвлення  їх  тканинам”;

“синтетичний барвник,  нерозчинний у  воді,  спирті  і  т.  ін.:  використовується  для

приготування олійних фарб, лаків і т. ін.” [СУМ, VІ, 390].
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Сема ‘зелена мідь, що після поливання водою через деякий час вкривається

зеленим нальотом,  який збивають,  товчуть  і  додають до поливи’  репрезентована

лексемами |окис’ (Нв), |циндра (См).

Номен  |циндра в українській мові позначає “окалину”, “легковажну людину;

кокетливу, пусту жінку” [СУМ, ХІ, 22], “великий свердел” [Лис., 227].

Для назви ‘поливи з порошку’ вживаються лексеми гла|зур (Нв), сви|нец (Пр).

ЛСГ “Інструмент для обливки та декорації посуду”

‘Інструмент,  за  допомогою якого  готується  полива’  позначають  лексемами

мако|г’ін (Ад), мако|гон (Крл), моло|ток (Ад), кот’о|лок (Гщ), м’і|шалка (Гщ), труд’

(Крл),  ко|ц’убка  (Мн),  ко|писта  (Сп),  сту|па  (Тв),  по|лоник  (Уст),  |жорна  (Грш, Зв,

МБ, Мдж, Нв, См).

Номен  мако|г’ін відомий  в  українських  говорах  із  значенням  “дерев’яний

предмет для розтирання солі, маку, пшона” [Гр., ІІ, 400], “при виробленні глиняних

форм для обливки мідних речей вид калатушки,  що втискує моделі  в  глину для

отримання форми” [Шух., І, 181, 183; Гр., ІІ, 400].

Назва  кот’о|лок утворилася від іменникової основи  ко|т’ол  (гот. *katils або

*katilus, з лат. catinus або catillus “блюдо, миска”) [Фасмер, ІІ, 351].

Лексема  м’і|шалка відома,  наприклад,  у  сучасній  українській  літ.  мові  зі

значенням “предмет, знаряддя, пристрій для розмішування чого-небудь” [СУМ, ІV,

760].

Лексема  сту|па походить  з  псл.  *stipa,  що  запозичене  з

середньонижньонімецької stampe “трамбовка” [Фасмер, ІІІ, 788].

Номен по|лоник східнослов’янський.

Слово |жорна походить з псл. *žьrny [ЕСУМ, ІІ, 206].

‘Інструмент для нанесення рельєфного орнаменту’ передають лексемами пе|ро

(Ад, Пр, Тм), |пензел’  (Ад, ВЖ, Пр), |пензлик (Впн, Кр), р’і|жок (Ббн, МБ, Нв, См), |

п’іра  (Грш),  |п’ірачко  (Нв),  пома|зок  (Дж, Мдж, Мн, Сп),  ш|ч’іточка  (Зв, Лс, Мдж,

Пл), |к’істочка (Крл, Тв), р’і|зец (Тв), |ручка (Уст), |шило (Крл, Тв).

Номен  пе|ро для  описаної  реалії  перенесено  з  перо “знаряддя  для  писання

чорнилом, тушшю”, що перенесено з перо (гусяче чи інше), яким писали.
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Лексема  пе|ро має  значення  “знаряддя  у  вигляді  металевої  пластинки  для

писання чорнилом, тушшю” [СУМ, VІ, 330; Гр., ІІІ, 146], “широка металева дошка в

плузі, за допомогою якої відвертається скиба” [ДЛАЗ, 182], “зелені стебла цибулі”

[Корз., 183; СУМ, VІ, 330], розм. “плавці риби або водяної тварини” [СУМ, VІ, 330;

Гр., ІІІ, 146]. У гончарстві позначає “щіточку з трьох-чотирьох курячих пір’їн, яка

використовувалась для писання вузеньких ліній на глиняній посуді” [Вас., 183; Зар.,

40; Гр., ІІІ, 146; Мт., 104; Шульг., 131].

Назва  |пензел’  для описаного значення відоме в українських говірках [Данч.,

43; Зар., 82; Онишк., ІІ, 47; Пош., ІІ, 66]. Слово |пензел’ в українській мові означає

“прикріплений до ручки пучок щетини, волосу або шерсті, що використовується для

нанесення фарби, клею на якусь поверхню” [СУМ,  VІ, 116], “щітку, якою білять

стіни” [Гр., ІІІ, 106; Лис., 155]. 

Назва р’і|жок для описаної реалії поширена в сучасній українській літ. мові та

говорах [СУМ, VІІІ, 560; Гр., ІV, 21; Вас., 191; Зар., 39; Ін., 33; Лащ., 7; Пош., ІІ, 70;

Шульг., 133, 181; Шух., ІІ, 263].

Номен |п’ірачко є демінутивом  від |п’іра із стверділим приголосним [р’] > [р].

У слові  р’і|зец відбито ствердіння кінцевого приголосного [ц].

Назва |ручка перенесена з літ. ручка “прилад для писання” [СУМ, VІІІ, 917].

‘Посуд для плавлення олива, перепалення свинцю’ позначають лексемами ко|

тел  (Гщ),  ба|н’ак  (МБ),  брет|ван  (См),  каза|нок  (Мдж),  по|суда  (Мн),  а  також

описово-усталеним словосполученням ве|лика ма|к’ітра (Нв).

Назва каза|нок похідна від ка|зан (тур. kazan, крм.-тат. казан) [ЕСУМ, ІІ, 340].

Сема  ‘велика  дерев’яна  ложка  для  поливання  посуду’  репрезентована

лексемами ва|решка (Ад, Тв), |ложка (ВЖ, Гщ, Зв, Сп), |лошка (Лс), опо|лоник (Кмг,

МБ, РЛ),  по|лоник  (Уст),  |хохл’а  (Кр),  рон|дел’ок  (Пл),  ква|чок  (Пр),  чер|пак  (Уст) й

описово-усталеним словосполученням дереў|йана |ложка (Ббн, Крл).

Назва ва|решка зменш.-пест. до ва|реха (псл. *variti “варити”) [ЕСУМ, І, 332].

Номен рон|дел’ок відомий в українських говірках; рондиль “каструля з довгою

ручкою” [Корз., 209].
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Лексема  ква|чик,  очевидно,  пов’язана  з  дієсловами  квацяти,  квацати

“розмазувати” (псл. *kvacati – звуконаслідувальне утворення) [ЕСУМ, ІІ, 416].

Номен чер|пак перенесено з ополоник “черпак” [Лиз. ВЗУГЗ, 479].

‘Коров’ячий ріг з гусячим пером на кінці для розписування посуду фарбами’

позначають лексемами р’і|жок (Ббн, Крл, Нв, РЛ, См, Тв), р’іг (Лс, МБ), пе|ро (Кр,

Пр), |пензел’(Пр).

‘Перо, що вставляється в ріжок’ називають пе|ро (Ад, ВЖ, Лс, Мн, РЛ), п’і|ро

(Ад, Сп), |пишчик (Ббн, Крл, Тв), на|корсток (МБ).

Сема ‘щіточка для орнаментування посуду’ репрезентована лексемами |пензел’

(Ад),  |пензлик (Крл, Кр, Уст),  ш|ч’ітка (Зв,  Лс,  Нв, Пр, РЛ, Тм, Уст),  ш|ч’іточка

(МБ), пома|зок (Мн, См).

‘Інструмент  для  обмазування  посуду  (дьогтем,  фарбами)’  позначають

лексемами т|рапка (Ад, Гщ), пома|зок (Мн, См), ква|чок (Пр), ш|ч’іточка (Тм).

Назва  ква|чок,  очевидно,  пов’язана  з  дієсловами  квацяти,  квацати

“розмазувати” (псл. *kvacati – звуконаслідувальне утворення) [ЕСУМ, ІІ, 416].

‘Інструмент  у  вигляді  загостреного  металевого  або  кістяного  стержня  з

дерев’яною ручкою’ передають лексемою по|лоник (Нв).

На  позначення  загальної  назви  ‘дерев’яного  знаряддя  для  розпису  посуду

тонкими лініями геометричного характеру’ вживаються лексеми  ш|ч’іточка (Нв),  |

п’ірйачко (Нв), |пензел’ (Пр), пе|ро (Пр), пома|зок (См).

Для назви  ‘дерев’яного станка для розмелювання фарб’ зафіксовано лексеми

круг  (Лс), |жорна (Мн, Нв, РЛ).

Лексема  |жорна як гончарський термін відома в науковій літературі [Гр.,  І,

491; Вас., 183; Зар., 42; Mosz., І, 270; Пош., ІІ, 105; Шульг., 127; Шух., ІІ, 161, 264].

Назва  |жорна в  українській  мові  вживається  здебільшого  на  означення  “ручного

млина, яким у домашніх умовах розмелюють зерно на борошно, крупу” [СУМ, ІІ,

544; Онишк., І, 255; ДЛАЗ, 246]. Слово  |жорна походить з псл. *žьrny [ЕСУМ, ІІ,

206].
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‘Квачик,  яким  розписують  посуд  побілкою  або  червінкою’  позначають

лексемами |пензлик (Крл, См), квач (Лс), ква|чок (Пр), р’і|жок (МБ), ш|ч’ітка (Мн),

ш|ч’іточка (Тм), пома|зок (Нв).

ЛСГ “Назви процесів обливки та декорації посуду”

‘Процес  глазурування  виробів’  позначають  лексемами  поли|вати  (Ад,  Впн,

ВЖ, РЛ, Тв), розпи|сати (Ббн), роз|писувати (Крл), мал’у|вати (Ббн, Дж, Зв, Лс, МБ,

Мн, Пл, Пр, Тм, Уст),  розма|л’овувати (Грш, Мн, См),   вима|л’овувати (Пр),  нама|

л’овуван’а  (Кр),  обли|вати  (Гщ),  глазуру|вати  (КП),  запус|кати  (Крл),  мас|тити

(Мдж).

Назви  поли|вати, обли|вати похідні від  лити, що пов’язане з псл. *liti “лити,

текти” [ЕСУМ, ІІІ, 247].

Лексеми  мал’у|вати,  розма|л’овувати,  вима|л’овувати,  нама|л’овуван’а (пор.

літ. малювати “зображувати кого, що-небудь на площині олівцем, пером, фарбами”

[СУМ, ІV, 613]) запозичено з німецької, можливо, через польське посередництво;

нім. mallen “малювати” [ЕСУМ, ІІІ, 373].

Лексеми  розпи|сати, роз|писувати для  описаної  реалії  відомі  в  науковій

літературі [Онишк., І, 105; Лащ., 27; Мт., 104; Шульг., 131-133; Шух., ІІ, 262, 265].

Слово глазуру|вати для описаної реалії відоме в українській мові [СУМ, ІІ, 80;

Гр.,  ІV,  137;  УНГ/ПР.,  14].  Його  пов’язують з  нім.  glasieren “надавати  глянцю;

вкривати поливою” [СІС, 172].

‘Процес  нанесення  декору  на  глиняні  вироби’  передають  лексемами  за|

л’апувати (МБ),  мал’у|вати (МБ, Мн), розма|л’овувати (См), |розпис (Тв).

Дериват |розпис утворився від дієслівної основи розпи|са-ти (усічення фіналі)

і має загальне словотвірне значення “опредметнена дія”.

Репрезентантом семи ‘процес нарізування рубчика навколо бортика’ є лексема

на|р’ізувати  (См),  яка  утворилася  від  основи  дієслова  різа-ти  за  допомогою

префікса на- та суфікса -ува-.

Для  назви  ‘технічного  прийому  гончарів  перший  раз  розписати  побілкою’

вживається лексема розма|л’овувати (См).

62



На  позначення  загальної  назви  ‘технічного  прийому  гончарів  розписувати

посуд ріжком’ зафіксовано лексеми  р’іжку|вати  (Крл),  фл’андру|вати  (РЛ),  розма|

л’овувати (См), а також описово-усталене словосполучення |розпис р’іж|ком (Нв).

Слово  р’іжку|вати утворено  від  р’і|жок  “інструмент  для  нанесення

рельєфного орнаменту”.

Номен  фл’андру|вати –  розписувати  глиняні  вироби,  застосовуючи  фл’анд|

р’іўку  “хвилясті  смужки”.  Лексему  фл’андру|вати продовжує  пол.  flandrowanie,

flandrować „malować flandry“, що з нім. flatter [SW, I, 750].

Сема  ‘технічний  прийом  гончарів  розписувати  шпилькою’  репрезентована

лексемами  грав’іру|ван’а  (Крл),  фл’анд|роўка (Нв),  роз|писувати (РЛ),  розма|

л’овувати (См).

Слово  грав’іру|ван’а утворилося  від  дієслівної  основи  гравірува-ти  за

допомогою суфікса -н'- (в слові грав’іру|ван’а, на відміну від літературної мови, не

відбувається  подовження  приголосних  у  суфіксі)  і  має  загальне  словотвірне

значення “опредметнена дія”.

Дериват  нама|л’овуван’а  утворився від основи префіксального дієслова  нама|

л’овува-ти за допомогою суфікса -н'- (без подовження приголосних у суфіксі).

‘Процес  опускання  побілкою на  коричневому  фоні’  позначають  лексемами

фл’анд|роўка (Крл), мал’у|вати (МБ).

ЛСГ “Мотив орнаменту”

‘Різновид  орнаменту  –  наріз  навколо  бортиків’  позначають  лексемами  кри|

вул’ки (Крл), об|водочка (Нв), |зубчики (Пр).

Назва  кри|вул’ки відома  в  українських  говірках:  кривулька  “в  орнаменті

(вишивки, розпису посуди, вирізання з дерева чи металу тощо) зизгаз простий чи

складений з кружечків тощо” [Вас., 184; Шух., І, 281; Гр., ІІ, 304].

Лексема  об|водочка –  демінутив  від  обводка. Назва  об|водочка відома  в

українських говірках: обвідка “ободок, камка (на візерунках)” [Гр., ІІІ, 4].

Сема ‘хвиляста лінія з цяточками’ передається лексемами фл’анд|роўка (Крл),

кри|вул’ка  (МБ,  Пр),  кри|вул’ачка  (Нв),  а  також  описово-усталеним

словосполученням сви|н’ача с|тежечка (Нв).
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Словосполучення  сви|н’ача  с|тежечка у  метафоричній  формі  відображає

особливості цього різновиду орнаменту.

Репрезентантом семи ‘узор,  виконаний чорною фарбою’ є  лексема  |черв’ін’

(См).

Сема ‘хвилясті смужки’ передається лексемами кри|вул’ки (МБ), кри|вул’і (Нв),

фл’анд|р’іўка (См).

Сема  ‘дво-  або  триколірні  смужки  на  побілкованому  фоні’  репрезентована

лексемами ша|р’іўка (МБ), |циндра (См).

Назва  |циндра в  українській  мові  має  значення:  “окалина”,  “легковажна

людина; кокетлива пуста жінка” [СУМ, ХІ, 22], “великий свердел” [Лис., 227].

Репрезентантом  семи  ‘мотив  рослинного  орнаменту  з  листя’  є  описово-

усталене словосполучення рос|лин:иǐ |розпис (Нв).

‘Мотив геометричного орнаменту у вигляді смерічки’ позначають лексемою |

сосонка (Нв).

Назва  |сосонка як гончарський термін відома в науковій літературі:  |сосонка

(Жрд)  “елемент  орнаменту,  що  має  форму  ялинки”  [Геп.,  21],  |сосонка (Ббн)

“елемент  орнаменту  у  вигляді  дерева”  [Спас.,  214].  Крім  описаних  реалій,  в

українських говірках номеном |сосонка позначають “візерунок при вишиванні” [Гр.,

ІV, 170].

‘Мотив  геометричного  орнаменту,  хвилясті  лінії’  передають  лексемою  кри|

вул’ки (МБ).

Сема ‘мотив геометричного орнаменту, крапки’ виявляється лексемами  п’ід|

гонтра (МБ), |зори (Нв).

Репрезентантом  семи  ‘мотив  геометричного  орнаменту,  триколірні,  злегка

розтягнуті смужки’ є лексема ко|сирочка (Нв).

Назва  ко|сирочка відома в літературі як гончарський термін:  ко|сичка (Жрд)

“елемент орнаменту, подібний до пера, що закручується у качура на хвості” [Геп.,

21], мн.  ко|сиц’і  (Ббн) “елемент орнаменту, що складається з округлих ліній” [Сп.,

214]. Крім описаних значень, ко|сиц’а означає “вид вишивки” [Гр., ІІ, 290].
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Сема  ‘мотив  геометричного  орнаменту,  зігнутої  лінії’  репрезентована

лексемою п|йавочка (Нв).

На  позначення  ‘мотиву  орнаменту’  зафіксовано  описово-усталене

словосполучення |курач’і |лапки (Нв).

Номен  |курач’і  |лапки утворився  за  моделлю “назва  частини тіла”  >  “назва

мотиву орнаменту”. У словоформі відбулося ствердіння приголосного [р].

Репрезентантом семи  ‘мотив орнаменту,  кругла квітка  з  великою кількістю

листочків’ є описово-усталене словосполучення ко|т’ача |лапа (Нв).

Номен  ко|т’ача  |лапа утворився  за  тим же типом,  що й  словосполучення  |

курач’і |лапки, і має ту ж мотивацію.

  ‘Мотив орнаменту, дві криві лінії, що переплітаються’ позначають лексемою

в|йуник (Нв).

Для позначення семи ‘рисовані або фляндровані риски’ вживається лексема

фл’анд|роўка (Нв).

Назва  фл’анд|роўка відома як  гончарський термін:  фл’анд|р’іўка “орнамент,

виконаний на білому тлі в рябому, жовто-цеглястому та зеленому кольорах” [Лащ.

М., 125].

‘Орнамент у вигляді ягідок’ передають лексемою |йаг’ідка (Нв).

Назва  |йаг’ідка утворилася  за  моделлю  “назва  рослини”  >  “назва  мотиву

орнаменту”.

‘Елемент  орнаменту,  круглі  плями’  позначають  описово-усталеним

словосполученням |п’іўн’ачиǐ х|востик (Нв).

Номен  |п’іўн’ачиǐ х|востик постав за моделлю “назва частини тіла” > “назва

мотиву орнаменту”.

Лексемою  закруц|вохи  передаються семи ‘орнамент, виписаний на лінійному

концентричному фоні  білого  кольору’  (Трк)  і  ‘мотив  орнаменту:  дрібні  стручки,

листки тощо’ (Кбл) [Прус., 74].

Репрезентантом семи ‘оздоблення зі смужок кількох кольорів’ є лексема коло|

сок (Жрд), [Геп., 23].
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Номен  коло|сок постав  за  моделлю  “стебло  рослини”  >  “назва  мотиву

орнаменту”.  Назва  коло|сок відома  в  українських  говірках  із  значенням  “вид

орнаменту у вигляді колоса” [Шух., І, 303; Гр., ІІ, 272].

‘Елемент орнаменту,  що за формою наближається до розрізу якоїсь квітки,

тюльпана тощо’ позначають лексемою |вилоги (Жрд, Ббн) [Спас., 214; Геп., 23].

Назва |вилоги відома  в українських говірках: одн. вилога “вид отвору спереду

на грудях в кафтані” [Гр., І, 168].

На  позначення  загальної  назви  ‘декількох  закрутів,  об’єднаних  в  центрі,  з

загальним рухом в одному напрямі’ вживається лексема па|вук (Жрд) [Геп., 15].

Номен па|вук постав за моделлю “назва комахи” > “назва мотиву орнаменту” і

в  метафоричній  формі  відображає  особливості  орнаменту,  що  асоціюється  зі

складним візерунком павутиння.

Сема  ‘спущені  з  рожка  капки  одного  або  частіше  двох  кольорів,  що

чергуються між собою’ репрезентована лексемою спускаў|ки (Жрд) [Геп., 23].

‘Елемент орнаменту з трьох крапок різного кольору’ передається лексемою к|

в’ітка (Жрд) [Геп., 22].

Назва  к|в’ітка  постала  за  моделлю  “назва  рослини”  >  “назва  мотиву

орнаменту”.

Репрезентантом семи ‘елемент орнаменту з двох листків’ є описово-усталене

словосполучення |зайач’і |вуха (Жрд) [Геп., 22].

Номен |зайач’і  |вуха постав за моделлю “назва частини тіла” > “назва мотиву

орнаменту”.

‘Орнамент, утворений за допомогою крапок – маленьких чи великих кружків’

позначають лексемою |капанка (См) [Лащ. М., 125].

Лексема  |капанка – похідна від основи  капан-иǐ (капаний “вишитий багатьма

вишивками  у  вигляді  розетки”)  [Гр.,  ІІ,  216]  за  допомогою  суфікса  -к-а  і  має

загальне словотвірне значення “носій ознаки”.

Для  назви  ‘елементу  орнаменту  з  двох,  трьох,  чотирьох  і  п’яти  листків

однакової форми’ вживається лексема бар|в’інок (Жрд) [Геп., 22].
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Номен бар|в’інок відомий в українських говірках зі значенням “вид орнаменту

на писанці” [Гр., І, 29]. Лексема  бар|в’інок постала за моделлю “назва рослини” >

“назва мотиву орнаменту”.

Більшість назв ТГЛ на позначення процесів випалювання гончарських виробів

відома в сучасній українській літературній мові та говірках.

Семантика певної частини лексем виявляє варіювання. Номени  ан|гоб, кам’і|

нец’, моло|ток, с|подак,  |ручка,  |пензел’,  |пишчик  можуть належати до різних ТГЛ.

Так, назви ан|гоб, моло|ток виступають у ТГЛ на позначення назв підготовки глини і

ТГЛ на позначення способів оздоблення гончарських виробів і репрезентують ще

таку семантику:  ан|гоб ‘жирна біла глина’  (Ббн,  Нв),  моло|ток  ‘інструмент,  яким

збивали пласти глини’ (Зв). Лексеми  с|подак, |пензел’  можуть належати до ТГЛ на

позначення  назв  для  виготовлення  гончарських  виробів  і  ТГЛ  на  позначення

способів оздоблення гончарських виробів і мають ще такі значення: с|подак ‘нижня

частина  гончарного  круга’  (Зм),   |пензел’  ‘інструмент,  яким  зрізують  посуд  з

гончарного  круга’  (Гщ).  Слово  |пишчик виступає  у  ТГЛ на  позначення  способів

оздоблення гончарських виробів і ТГЛ на позначення глиняних виробів і виявляє ще

семантику: ‘дитяча іграшка, за допомогою якої утворюють свист’ (Крл, Кр, Уст).

Номен  кам’і|нец’ уходить до ТГЛ на позначення назв підготовки глини, ТГЛ на

позначення назв для виготовлення гончарських виробів,  ТГЛ на позначення назв

випалювання  гончарських  виробів  і  ТГЛ  на  позначення  способів  оздоблення

гончарських  виробів  і  репрезентує  ще  такі  значення:  ‘стороння  домішка,  що

трапляється в глині’ (Тв), ‘спеціальне гончарське знаряддя для обточування стінок

посуду’  (Сп),  ‘предмет,  яким  терли  напівсухі  гончарські  вироби  перед

випалюванням’ (Сп,  Тв).  Лексема  |ручка виступає у ТГЛ на позначення назв для

виготовлення  гончарських  виробів,  ТГЛ  на  позначення  назв  випалювання

гончарських виробів, ТГЛ на позначення способів оздоблення гончарських виробів

та ТГЛ на позначення глиняних виробів і має ще таку семантику: ‘предмет, на який

спирався гончарний круг’ (Гщ), ‘дерев’яна дощечка, за допомогою якої гончарний

круг  прикріплювався  до  лави’  (Ад,  ДЖ,  Крщ,  Пр),  ‘палиця,  за  допомогою  якої

обертають камінь в жорнах’ (Ад, Сп), ‘ручка у глиняній посудині’ (Сп). 

67



Багато  лексем  є  давніми  спільнослов’янськими  назвами,  успадкованими  з

праслов’янської мови: ст’ік|ло, |черв’ін’, к|раска, |зелен’, ру|да, с|подак, |жорна, сту|

па, поли|вати.

Запозиченнями з німецької мови є назви:  гла|зур, глазуру|вати, мал’у|вати,  |

пензел’; з готської – кот’о|лок, ко|тел; з латинської через польське посередництво – |

охра;  з  французької  –  ан|гоб;  з  турецької  –  каза|нок;  з  польської  –  рон|дел’ок;  з

китайської – као|л’ін.

Найбільшу групу на  словотвірному рівні  становлять  прості  назви,  утворені

шляхом суфіксації. Найпродуктивнішим виявився суфікс  -ок-  (кот’о|лок, моло|ток,

р’і|жок,  каза|нок,  ква|чок,  о|садок).  Менш продуктивними є  суфікси:  -ец’-  (кам’і|

нец’), -к-а (ко|ц’убка, |капанка), -ик- (к|вачик, |пензлик).

Найчастіше  семантичній  деривації  в  межах  зазначеної  тематичної  групи

підлягають назви рослин та їх частин, до яких мислення діалектоносіїв уподібнює

мотиви орнаменту:  бар|в’інок ‘елемент орнаменту з двох, трьох, чотирьох і  п’яти

листків  однакової  форми’,   к|в’ітка  ‘елемент  орнаменту  з  трьох  крапок  різного

кольору’,  коло|сок  ‘оздоблення з  смужок кількох кольорів’,  |йаг’ідка  ‘орнамент у

вигляді  ягідок’;  назви  комах:   па|вук  ‘декілька  закрутів,  об’єднаних  в  центрі,  з

загальним рухом в одному напрямі’.

Серед  номенів-словосполучень,  що  постали  внаслідок  метафоричного

перенесення  лексеми  з  реалії  на  реалію,  виділяються  назви,  що  відбивають

зовнішню подібність мотиву орнаменту до анатомічної частини тварини:  |зайач’і  |

вуха  ‘елемент орнаменту з двох листків’,  |п’іўн’ачиǐ х|востик ‘елемент орнаменту,

круглі плями’,  ко|т’ача |лапа ‘мотив орнаменту, кругла квітка з великою кількістю

листочків’, |курач’і |лапки ‘мотив орнаменту у вигляді курячих лапок’; назви стежки,

що прокладають тварини: сви|н’ача с|тежечка ‘хвиляста лінія з цяточками’.

1.6. ТГЛ на позначення глиняних виробів

Назви ТГЛ на позначення глиняних виробів є головними у гончарській лексиці, на

відміну  від  інших  ТГЛ,  і  саме  вони  складають  власне  гончарські  терміни.  На

підставі  ознак  денотатів,  що  вказують  на  форму,  призначення  у  побуті,  спосіб
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виготовлення,  літраж,  використання  у  ритуалах,  характер  поливи  та  наявність

оздоблення виділено такі ЛСГ: 1) назви посудин за формою; 2) назви посудин за

призначенням  у  побуті;  3)  назви  посудин  за  місткістю;  4)  назви  посудин  за

літражем;  5)  назви  посудин  за  способом  виготовлення;  6)  назви  посудин  для

здійснення  різноманітних  обрядів;  7)вироби,  пов’язані  з  випалюванням;  8)  назви

фігурних виробів з глини; 9) назви глиняних іграшок; 10) назви частин та деталей

глиняних виробів.

Такий поділ є певною мірою умовним, бо деякі назви можна віднести не до

одної, а до кількох ЛСГ.

ЛСГ “Назви посудин за формою”

‘Два спарені між собою перемичкою горщики’ позначають лексемами  близ|

н’ата  (Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Кр, Крщ, Лс, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, Пр, РЛ,

Рхн, См, Ст, Тм, Устя),  близ|н’атка  (Ад, Зм, Кмг, См),  близн’у|ки (Впн, РЛ),  дв’іǐ|

н’ата (Крл, Тв), Vв’і|н’ата (Кп, См, Уст), гор|н’атка (Сп).

Номени  близ|н’ата,  близ|н’атка,  близн’у|ки для описаного значення  широко

відомі  в говорах української мови  [Гол., 367; Дз. СНП, 39; Моск., 17; Мт., 49; Крв.,

125;  Шульг.,  145].  Ці  назви  постали  внаслідок  анатомічного  перенесення  та

вторинної номінації (пор. літ.  близ|н’ата “діти, що одночасно народилися в однієї

матері”) [СУМ, І, 197].

Назви  дв’іǐ|н’ата,  Vв’і|н’ата для  описаної  реалії  відомі  в  українських

говірках:  дв’іǐ|н’ата [Крв.,  125;  Пош.,  ІІ,  130],  Vви|н’ата,  Vв’і|н’ета [Онишк.,  І,

211].

‘Три докупи зліплені горщики’ передають лексемами близ|н’ата (Ад, Лс, МБ,

Мн, Ст), троǐ|н’ата (ВЖ, Тв), тр’іǐ|н’ата (Крл), троǐ|н’атка (Кр).

Сема ‘четверо з’єднаних горнят для носіння їжі в поле’ мають номінацію близ|

н’ата (Ад, Лс, МБ, Мн),  близн’у|ки (ВЖ, Мн),  четвер|н’ата  (Тв),  чет|в’ірн’і близ|

н’ата (Нв).

На позначення загальної назви ‘квіткового горщика’ вживаються лексеми ва|

зон (Бар, Впн, Грш, Дж, Кмг, См), ла|зон (Ад, Пр), п’ідва|зоник (Ббн, Крл, Мдж, Нв),
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п’ідва|зон’ік  (Крщ, МБ),  ва|зоник (ВЖ, Пл, Ст),  |ваза (Гщ, Мн),  |вазочка  (Ббн),  ва|

зонка (Зм), ва|зонок (Кр, Тв), |ринка (Пр, См, Сп), |риночка (Дж, Зв, Зм), цв’і|точник

(РЛ), цв’і|точн’ік (Кп, Лс), фл’а|кон (Уст).

Назва ва|зон є запозиченням з польської або російської мови [ЕСУМ, І, 320].

Слово |ваза запозичено через російську або польську мову з французької або

німецької [ЕСУМ, І, 319]; назва |ринка походить з псл. *krina [ЕСУМ, ІІІ, 93].

Номени  цв’і|точник,  цв’і|точн’ік пов’язані  з  псл.  *kve-tъ  /  cve-tъ  <  kvoitъ,

(чергування голосних kvisti / cvisti < kveit-tei) [ЕСУМ, ІІ, 418; Фасмер, ІV, 292].

Слово фл’а|кон є запозиченням з французької мови; flacon від *flascone, що з

ср.-лат. flasca, flasco “пляшка” [Фасмер, ІV, 198].

Для ‘глека без вушка для молока’ зафіксовано лексеми  гла|душчик  (Ад, Бар,

Гс, Зв, Зм, Кмг, Крл, Крщ, Знк, Мн, Пл, Пр, Сл),  г|лечик  (Ббн, Бар, МБ, Нв, Стн,

Устя),  с|лойік  (ВЖ, См),  глек  (Грш,  Лс),  гор|н’атко (Кр),  к|ринка  (Мдж),  гор|шок

(РЛ), гла|дун (Уст) та описово-усталене словосполучення по|ливана |бан’ка (Кп).

Лексема гла|душчик відома в українських говірках [Гр., І, 287; Желех., І, 143;

Онишк., І, 173; Моск., 24; МСБГ, І, 87; Мт., 49].

Номен гла|дун зі значенням “посудина для молока” фіксують джерела [МСБГ,

І, 87; Желех., І, 143].

Назви  гла|душчик,  гла|дун –  результат  зближення  з  основою  глади-ти  псл.

основи *laty чи latъ на позначення глиняного посуду [ЕСУМ, І, 519].

Номен  глек є  загальновідомим в  літературній  мові  та  українських говірках

[СУМ, ІІ, 81; Гр., І, 288; Желех., І, 143; Лис., 55, 250; Б.-Нос., 99; Крв., 119; Гол.,

478].

Назви г|лечик, глек походять з псл. *gъlъkъ, *gъlecь, які, очевидно, є початково

зменшувальними формами від  не  збереженого  псл.  *gъlъ  <  індоєв.  *gulos “глек,

кругла посудина для води та молока” [ЕСУМ, І, 522].

Номен  с|лойік запозичений  з  польських  форм  sloj,  slojik “скляна  банка”

[Трубч., 257];  к|ринка ← псл. *krina [ЕСУМ, ІІІ, 93];  гор|шок ← псл. *gъrnъ “піч”,

*gъnьsčьkъ “посудина з глини, яка випалена в горні” [ЕСУМ, І, 574]; назва |бан’ка,

очевидно, пов’язана з іменником баня [ЕСУМ, І, 134; 136].
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Для позначення кувшина з ручкою зафіксовано лексеми ку|ш’ін (Ад, Кмг, Лс,

Мн, Пр), куў|ш’ін (Грш, Зм, Кп, МБ), куў|шин (Стн), ку|шин (Зв, РЛ), гла|душчик (Ббн,

Впн, ВЖ, Гщ, Зв, Крл, Нв, См), г|лечик (Впн, Крщ), |бан’ка (Дж), кух|л’а (Мдж, Ст), |

коўшик (См), з|банок (Уст).

Назви ку|ш’ін, куў|ш’ін, куў|шин, ку|шин мотивуються словом ківш [ЕСУМ, ІІ,

443].

Номен  |коўшик,  похідний від  к’іўш,  є запозиченням з литовської мови; лит.

kaušas “ополоник, ківш, велика ложка; череп; черепашка слимака” [ЕСУМ, ІІ, 443].

Лексема  з|банок похідна від збан, є запозиченням з польської мови; пол. dzban

[zban]  вважається  мазурським  діалектним  варіантом  давнішої  форми  czban,  яка

відповідає українському джбан [ЕСУМ, ІІ, 55].

Сема ‘миска на трьох ніжках з ручкою і дірочками на дні для проціджування,

промивання чого-небудь’ має номінацію друш|л’ак (Ббн, Впн, Грш, Гщ, Дж, Зм, Кмг,

Крл, Кр, Крщ, Кп, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, РЛ, См, Сп, Ст, Тм, Тв, Уст, Чб), дриш|л’ак

(Ад, Пр), друшл’а|чок (ВЖ), ц’і|дилко (Лс, Мн).

Назви  друш|л’ак,  друшл’а|чок,  дриш|л’ак є  запозиченнями  з  німецької  мови

через польське посередництво; нім. Durchschlag “пробійник, решето; друшляк”, що

пов’язане з дієсловом durchschlagen “пробивати, пропускати” [ЕСУМ, ІІ, 136].

Номен  дриш|л’ак –  це  фонетичний  варіант  видозміни  назви  друш|л’ак.

П.Лизанець вважає, що форма дриш|л’ак могла виникнути під впливом слц. dršl'ak,

drišl'ak,  з  якого складотворчий [р]  на  українському діалектному ґрунті  дало [ри]

[Лиз. ВЗУГЗ, 480].

Для  назви  ‘мілкої  тарілки’  зафіксовано  лексеми  та|р’ілочка  (Грш,  Кр),  та|

р’ілка (Бар, См, Тв, Уст),  по|лумисок  (Дж, МБ, Мн, Пр), а також описово-усталені

словосполучення ма|ла та|р’ілка (ВЖ), м’іл|ка та|р’ілка (Крщ, Лс), плит|ка та|р’ілка

(Тв).

Номен  по|лумисок є  загальновідомим  в  сучасній  українській  літ.  мові  та

говорах [СУМ, VІІ, 101; Гр., ІІІ, 289; Крв., 122; Данч., 113; Щульг., 145]. Префіксоїд

полу- сягає псл. *polъ < *polu “половина”, що відповідає українському пів [Фасмер,

ІІІ, 306; Цыг. ЭСРЯ, 315].
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Велика тарілка репрезентована лексемами |миска (Грш, Пр), |мисочка (Кр), та|

р’іл’ (Тв) та словосполученнями ве|лика та|р’ілка (ВЖ, Крщ, Лс), ве|ликиǐ по|лумисок

(МБ, Мн).

Назва  |миска – зменшена форма від  миса > мис-ък-а;  |миска –  запозичення

через польське посередництво з народнолатинської мови [ЕСУМ, ІІІ, 465].

На позначення загальної назви ‘тикви’ у досліджуваних говірках вживається

лексема  |тиква  (МБ),  що  є  загальновідомою в  сучасній  українській  літ.  мові  та

говірках  [СУМ,  Х,  112;  Гр.,  ІV,  260;  Ін.,  11;  Данч.,  112].  На  думку  деяких

мовознавців, відбулося зближення лексеми  |тиква з гр.  διχоσ  “огірок”. Щоправда,

передбачається і  часткове запозичення з  якоїсь європейської мови.  Поширеним є

погляд про зближення слов’янських назв з лит. tukti “жиріти” [Фасмер, ІV, 130-131].

Для назви ‘глиняної посудини з широким чи вузьким отвором для води (брали

на поле)’ зафіксовано лексеми  |бан’ка (Ад, Ббн, Гщ, Кмг, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж,

Нв, Пл, Пр, РЛ, Ст, Тм),  |баночка (Впн),  с|лойік (ВЖ),  з|баночок (Зм),  зба|нок (Крл,

Кр), з|банок (Мн, Сп, Уст), г|лечик (Лс), куў|ш’ін (См), ко|ноўка (Тв).

Номен |бан’ка для описаного посуду є загальновідомим в українській літ. мові

та говірках [СУМ, І, 102; Дз. СНП, 39; Лис., 29; МСБГ, І, 17; Мт., 52].

Назви  з|баночок,   з|банок,  зба|нок –  похідні  від  збан,  що є  запозиченням з

польської мови; пол. dzban, zban [ЕСУМ, ІІ, 55].

На думку дослідників, номен  куў|шин можна вивести з незасвідченої твірної

форми лит. kausinas  “великий коряк”, до якого зводиться укр. ківш [ЕСУМ, ІІІ, 122].

Номен  ко|ноўка сягає  стсл.  конобъ, що  запозичений  з  німецької  мови,

можливо, через польське посередництво; найвірогідніше це слово походить з двн.

channa /  нвн.  kanne “глек”  з  огляду  на  кореневий голосний [о],  який  відповідає

давньому германському [а], і звукосполучення [ev] [ЕСУМ, ІІ, 447].

На позначення загальної назви ‘посудини у вигляді невеликої бочки, у якій

беруть воду на поле’ засвідчено лексеми  з|банок (Ад, ВЖ),  з|баночок (Зм),  |бан’ка

(Грш, Дж, Ст), ба|рилка (Кр, Лс), ба|рило (МБ), бо|чонок (Пл), |бочечка (См), ку|ш’ін

(Пр), ка|душка (Сп).
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Слово  ба|рило запозичено через  польське посередництво з  італійської  мови

або середньолатинської; італ.  barile “бочонок” походить від ср.-лат.  barilo,  barilus

“тс.” [ЕСУМ, І, 143].

Назва  бо|чонок є  похідним  від  |бочка.  На  думку  дослідників,  первинна

слов’янська основа на -u-: bъci, buca є запозиченням з д.-укр. бъча [Фасмер, І, 202].

Велику  чарку  на  високій  ніжці  у  говірках  називають  к|варта  (Ад),  куф|л’а

(Ад), |чаша (Ббн, Нв), |чашка (Пр), |чарка (Крщ, РЛ), |чарочка (Мн), |кел’ух (Кп), ке|

л’ішок (Лс, Мн), |келих (См, Тв), ф’іл’і|жанка (Сп), кух|л’атко (Ст).

Слово  к|варта є  запозиченням  через  польське  посередництво  з  латинської

мови; лат. guārta “четверта частина, чверть” [ЕСУМ, ІІ, 414].

Назва к|ружка походить з нім. krug “кувшин” чи свн. kruse [Трубч., 302].

Назви |чаша, |чашка сягають псл. *čaša, що споріднене з дпрус.  kiosi “кубок”

(причому, дпрус. назва не могла бути запозичена з слов’янської мови) і балт.  kiose

чи  kiаse.  С.Младенов  пов’язує  праслов’янську  форму  з  лит.  kaisas “череп”,

приймаючи довгий дифтонг keus –  [Фасмер, ІV, 320].

Номени  |келих,  ке|л’ішок є  запозиченнями  з  польської  мови;  пол.  kielich

походить від двн. chelih “келих”, яке зводиться до лат. calix [ЕСУМ, ІІ, 411];  |чарка,
|чарочка – запозичення з рос. мови  [Фасмер, ІV, 316].

Лексема  |кел’ух як  гончарський  термін  відома  в  бойківських  говірках  із

значенням “живіт глечика” [Онишк., 321].

Сема ‘велика череп’яна миска’ має номінацію  д’і|жа  (Ад),  |миска  (Грш, Зв,

Крщ, Кп, Пр),  по|лумисок  (Мн),  пойе|динок  (РЛ),  анде|ла  (Ст),  ве|лика  |миска (ВЖ,

См), здо|рова |миска (МБ), ве|лика ма|к’ітра (Лс, Тм).

Назва  д’і|жа відома,  наприклад,  в  літературній  мові  із  значенням  “низька

широка дерев’яна діжка, в якій готують тісто на хліб” [СУМ, ІІ, 301] і походить з

псл. *děža < *děz-іā “діжа” [ЕСУМ, ІІ, 88].

Лексема  ма|к’ітра –  складне  утворення  з  основ  слів  мак  і  терти  (тру);

численні  фонетичні  варіанти  зумовлені  деетимологізацією  складного  слова,

припущення про запозичення з грецької мови позбавлене достатніх підстав [ЕСУМ,

ІІІ, 386].
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Для позначення посуду, що нагадує глиняну миску, яка розширюється вгору і

в якій смажили їжу, зафіксовано лексеми  мама|лижник  (Ад),  тох|мач  (Ад),  |ринка

(ВЖ, Кмг, Мдж, Пр), па|тел’н’а (Кп, Мн).

Назва  мама|лижник поширена в українських говірках із значенням “горщик, у

якому варять мамалигу” [МСБГ, V, 54].

Номен |ринка для описаної реалії є загальновідомим в українській мові [СУМ,

VІІІ, 536; Гр., ІV, 17; Крв., 124; Мог., 65; Дорош., 117; Шульг., 149]. Крім описаного

значення,  лексема  |ринка в  говорах  української  мови  ще  означає  “низеньку

каструльку” [Онишк., ІІ,  174], “глиняну каструльку на молоко, варення” [Дорош.,

117], “високу глиняну миску для випікання бабок” [Желех., ІІ, 803].

На позначення  великої  посудини з  вузькою шийкою для зберігання  рідини

(води, вина, горілки) зафіксовано лексеми з|банок (Ад, Крл, Мн), зба|нок (Кр), с|лойік

(ВЖ),  |бан’ка (Грш, Зм, Кмг, Крщ, Пр, Тм),  глек (Дж, Пл),  ба|рилочка (Зм),  ба|рило

(МБ),  куў|ш’ін  (Зм,  См,  Сп),  г|лечик  (Кп,  Лс),  ку|шин (РЛ),  ко|ноўка  (Тв),  гра|ф’ін

(Уст).

Лексема  гра|ф’ін – запозичення з російської мови; рос.  графин,  ст.  карафин

походить від франц. carafine (чи пов’язаного з ним нім. ст. Karaffine), яке зводиться

до італ. caraffina [ЕСУМ, І, 587].

На  позначення  глибокої  миски  по  обидві  сторони  для  миття  посуду

зафіксовано лексеми ма|к’ітра (Ад, Впн, Кр, Кп, Пр, См, Тм, Уст), |миска (Грш, Зв,

Зм, Кмг, Кп, Лс, РЛ, Ст), ло|хан’а (Дж), по|миǐниц’а (Мн), |миǐниц’а (Пл), |метниц’а

(Тв), а також словосполучення по|моǐна |миска (Вж),  ве|лика |миска (Гщ),  гл’і|бока |

миска (МБ).

Назва ло|хан’а, можливо, є запозиченням з гр. Λεχανρ “миска, таз” [Фасмер, ІІ,

524].

Лексема  по|миǐниц’а відома,  наприклад,  в  літературній  мові  із  значенням

“кругла чи довгаста посудина для зливання помиїв” [СУМ, VІІ, 118].

Для  циліндричної  посудини  для  рідин  та  сипучих  продуктів  зафіксовано

лексеми с|лойік (Ад, Мдж), |миска (Грш, Ст), |бан’ка (Сп).
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Сема ‘опуклої  форми та середньої  висоти посудина без  ручок для води чи

зберігання  горілки’  репрезентована  лексемами  з|банок  (Ад),  |бочка  (Ббн),  |бан’ка

(Впн, Кмг), ба|рилочка (Зм), ба|н’ак (Мн), гор|нец (Мн), с|лойік (Пр), куў|ш’ін (См).

Номен  ба|н’ак,  очевидно, утворився за аналогією до розм.  баняк  “чавунний

горщик; казан” [СУМ, І, 102].

Лексема гор|нец пов’язана з псл. основою *gъrnъ “піч”, *gъnьsčьkъ “посудина

з глини, яка випалена в горні” [СУМ, І, 574].

На  позначення  загальної  назви  високої  глиняної  посудини  (2  л),  злегка

розширеної у нижній частині, вживаються лексеми з|банок (Ад), мама|лижник (См), |

ваза (Сп).

Невеликий кухоль з увігнутими стінками й ручкою позначають лексемами  |

бан’ка (МБ), з|банок (Мн), |кухол’ (См).

Номен |кухол’ для описаної реалії відзначений в українських говірках [Гр., ІІ,

334; Б.-Нос., 202; Зар., 89; Крв., 124; Пош., ІІ, 136] і запозичений, можливо, через

польське посередництво з свн.  küfel “мала бочка”, нвн.  kufel,  kuiffel “посудина для

пиття,  кухоль”,  що є  зменшеними формами від  свн.  kuofe >  kufe “бочка,  діжка”

[ЕСУМ, ІІІ, 165].

Глиняний глечик для молока, на шийці якого написаний маленький хрестик,

передають лексемою гор|нец (Мн).

Сема ‘глиняна пательня’ репрезентована лексемами  па|тел’н’а (Ад, ВЖ, Зв,

Крл, Кр, Кп, Мн, Пл, Пр, РЛ), |чара (Ббн), шкво|р’інчик (Грш), |ринка (Дж), ронд|лик

(См).

Назва |чара є запозиченням з російської мови [Фасмер, ІV, 316];  па|тел’н’а –

запозичення з польської мови; пол. patelnia “сковорода” [ЕСУМ, ІV, 313]. 

Для глиняної вузькогорлої посудини з масивним тулубом овоїдної форми з

ручками чи без них для води, олії, міцних напоїв зафіксовано лексеми |банка (Ад), з|

банок  (Ад),  з|баночок  (Сп),  |бан’очка  (Крщ),  ба|рилочка  (Зм),  |бан’ка (Пр, РЛ, Ст),

гор|нец (Мн), куў|ш’ін (См).
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Маленька глиняна посудина на високій ніжці або без неї  для пиття міцних

напоїв називається  к|ружечка  (Впн),  к|ружка (Ад),  ке|л’ішок  (ВЖ, Зм, Мн,  См),  |

келих (Тв), |чашечка (Зм), |чашка (Пр), |чарка (РЛ), ф’іл’і|жанка (Сп).

Номен ке|л’ішок – демінутивний дериват < |келих.

Горщик з діркою, утвореною внаслідок відпадання камінчика, що знаходиться

в глині, з якої виготовлено посуд, у говірках називають  пок|реǐник  (Ад),  |горшчик

(Ббн), гор|шок (Кр), а також брач|ниǐ  |горшчик (Мдж), |порчена по|суда (Мн), брач|ниǐ

гор|нец (См, Сп), брач|ниǐ  гор|шок (См).

Назву по|суда пов’язують з сосуд, судно (корінь суд-) [Фасмер, ІІІ, 342].

Прикметниковий  дериват  брач|ниǐ   –  відіменникове  утворення:  брак

“продукція або товар низької якості” [СУМ, І, 226; Гр., І, 92].

‘Персневидний  посуд  для  зберігання  рідини’  передають  лексемами  |бан’ка

(Ад), |банка (ВЖ, Пр), з|банок (Ад, Зм), ба|н’ак (Мн), с|лойік (Пр), куў|ш’ін (См), гла|

душчик (Сп), гор|шок (Сп), |кухол’ (Сп).

Сема ‘миска із зігнутими краями’ репрезентована лексемами  ма|к’ітра  (Ад,

ВЖ, Кп), по|лумисок (Ббн, Дж, Зв, Зм, Кмг, Крл, Лс, МБ, Мдж, Мн, Нв, Тм, РЛ, Уст,

Бар), кри|вак (Грш), х|л’ебниц’а (Пл), |миска (Пр), коло|баǐка (См).

Лексема  х|л’ебниц’а відома в українській мові, пор.літ.  хлібниця  “тарілка або

кошик для хліба та хлібних виробів” [СУМ, ХІ, 80].

Горщик, подібний до чавунного, у говірках називають мама|лижник (Ад, См),

мама|лижничок (Впн), ґар|нушок (Впн), |горшчик (ВЖ, Грш, Крщ), ка|зан (Дж, Мн),

каза|нец (Зм), каза|нок (Нв, Сп).

У лексемі каза|нец відбулося ствердіння кінцевого приголосного [ц’].

Назва ка|зан – тюркізм; тур. kazan, крм.-тат. казан [ЕСУМ, ІІ, 340].

Сема ‘миска з триколірними смужками на побілкованому фоні’ передається

лексемою  |миска (Мн)  та  описово-усталеним  словосполученням  фл’анд|рована  |

миска (См).

Ад’єктив  фл’анд|рована –  віддієслівний  дериват:  фл’андро|вати “хвилясті

смужки”.

76



На позначення  загальної  назви ‘миски з  хвилястими берегами’  вживаються

лексеми  п’ід|гонтра  (МБ),  ма|к’ітра  (Пр),  а  також  описово-усталене

словосполучення фл’анд|рована |миска (См).

‘Форма  для  випікання  булок’  називається  |форма  (Грш),  |ринка  (Мн,  Ст).

Слово |форма для описаної реалії відоме в українській мові [СУМ, Х, 618; Гр., ІV,

394; Желех.,  ІІ,  1029];  походить з лат.  forma “зовнішній вигляд, обрис предмета”

[СІС, 717].

Глиняні  форми для випікання паски позначають лексемами  тох|мач (Ад),  |

ринка (Ббн, ВЖ, Грш, Гщ, Зв, Кмг, Крщ, Мдж, Мн, Пл, Пр, РЛ, Сп, Ст, Тм), |риночка

(Впн), баб|ник (См).

Номен  баб|ник поширений  в  українських  говірках  [Гр.,  І,  15;  Желех.,  І,  8;

МСБГ, І, 12; Мт., 47] і мотивується словом бáба “рід печива з пшеничного борошна,

паска” [СУМ, І, 75]. Лексема баб|ник пов’язана з псл. *bab- “надуватися, розбухати,

бути кулястим” [ЕСУМ, І, 103].

ЛСГ “Назви посудини за призначенням у побуті”

Для  позначення  всього  гончарського  посуду  (загальна  назва)  зафіксовано

лексеми |начин’а (Ад, Ббн, Грш, Крл, Кр, Крщ, Кп, МБ, Мн, Нв, РЛ, См, Тв), по|суда

(Ад, Впн, Дж, Зв, Кмг, Мдж, Пр, РЛ, См, Ст, Тв, Уст), а також словосполучення ган|

чарска по|суда (ВЖ), гон|чарска по|суда (Зм).

Лексема  |начин’а для  описаного  значення  є  загальновідомою в  українській

мові [СУМ, V, 235; Гр., ІІ, 533; Желех., І, 500; Онишк., І, 480; Моск., 52] і походить

від давнього чинъ, чинити “те, чим чинять, роблять щось” [Дз. УЗЛП, 93].

Для розрізнення чи виділення до слова по|суда додають ще прикметники ган|

чарска, гон|чарска.

Сему  ‘горщик  для  приготування  кулеші’  передають  словами  мама|лижник

(Ад, Мн, Пр, См), |горшчик (Впн, ВЖ, Грш, ДЖ, Лс, МБ, Мдж, Пл, РЛ, Зм, Тм), гор|

н’а  (Зв,  Мдж),  гор|нец  (Крл, Кр,  Сп),  гор|шок  (Ст),  кул’і|шарник  (Кр) та описово-

усталеним словосполученням ма|лиǐ гор|нец (Кп).

Назва  гор|н’а в  описаному значенні  широко відома в сучасній літературній

мові та українських говірках [СУМ, ІІ, 134; Гол., 486; МСБГ, І, 92; Шульг., 145],
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крім  описаного,  має  такі  значення:  “глечик”  [ДЛАЗ,  66],  “загальна  назва  на

позначення  будь-якого  кухля”  [Лиз.  ВЗУГЗ,  488],  “ізоляційні  стаканчики  на

електричних стовпах” [Лиз. УУМК, 190], “глечик”, “кухоль, чашка” [МСБГ, І, 92].

Номен  кул’і|шарник для  описаної  реалії  поширений  в  українській  мові  зі

значенням “великий кулешінник – горщик, у якому варять кулешу” [Гр., ІІ, 322].

На позначення горщика для дьогтю вживаються лексеми маз|ниц’а (Грш, Мн),
|горшчик (Лс).

Назва |горшчик для описаної реалії є загальновідомою в українській мові [Гр.,

ІІ,  397];  крім описаного,  ще означає  “презирливе  прізвисько чоловіка”,  “червону

велику шапку з сукняним дном” [Гр., ІІ, 397].

Слово  маз|ниц’а пов’язують  з  мазати:  псл.  mazati,  iндоєв.  mag –  “місити,

обмазувати” [ЕСУМ, ІІІ, 358].

‘Горщик  з  вушком  для  відправлення  природних  потреб’  позначають

лексемами |горшчик (Зм, Кмг, РЛ, Ст, Уст), гор|шок (Пл), гор|наг (Мдж), вур|наг (Тв).

Горщик, у якому варять борщ, передають лексемами  гор|н’а  (Ад, Зв, Кмг),  |

горшчик (Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Бар, Кмг, Крщ, Лс, МБ, Мдж, Нв, Пл, Пр, РЛ,

Тм, Чб), гор|нец (Крл, Кп, Мн, Пр, См, Сп, Уст), гор|шок (Ст), бан’а|чок (Кр).

Миска середньої величини для салату має назву  са|латниц’а  (Ббн, Кмг, Лс,

МБ, Мн, Нв, Пл, РЛ, См), череп|л’анка (ВЖ), |миска (Грш, Гщ, Дж, Зм, Ст, Тм, Уст),

по|лумисок (Крщ), та|р’елка (Кп), а також ма|ла |миска (Зв).

За  семантичною моделлю номінації  (“назва  продукту харчування”  >  “назва

глиняного посуду”) утворена назва са|латниц’а від основи іменника са|лат.

Сема ‘миска для помий’ передається лексемами ма|к’ітра (Ад, Впн, Дж, Кр,

Кп, Пр), |миска (Грш, Зв, Зм, РЛ, Ст), по|миǐниц’а (Кмг, Крщ, Лс, Мн, Пл), а також

описово-усталеними словосполученнями по|моǐна |миска (ВЖ), по|миǐна |миска (МБ,

Мн).

Репрезентантом  семи  ‘глиняна  посудина  для  розтирання  маку,  пшона’  є

лексема ма|к’ітра (Ад, Ббн, Бар, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Кмг, Крл, Кр, Крщ,

Кп, Лс, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, Пр, РЛ, См, Сп, Ст, Тм, Тв, Уст, Гс, Стн, Сл, Знк).
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Сема  ‘глиняна  посудина  для  сала’  передається  лексемами  ку|ш’ін  (Ад),

шкварин|ча (Ббн), с|лойік (ВЖ, Крщ, РЛ, См), рон|дел’ок (Дж), |бодн’а (Зв, МБ, Мдж),
|риночка  (Зм),  |ринка  (Пр, Ст),  с|лойічок  (Зм),  бо|ч’іўка  (Крл,  Тв),  бо|чонок  (Пл),  |

бочка (Тв), рон|делик (См), сал’|ничка (Кмг), сал’|ниц’а (Мн), гор|нец (Сп, Уст).

Номен  |бодн’а –  псл.  *bъdьnь  через  германське  посередництво  (двн.  butîn

“кадка”; нвн.  Bütte “тс.”, свн.  bütenaere “боднар”) або безпосередньо запозичено з

латинської мови; лат. butina [ЕСУМ, І, 221].

Номен бо|чонок є відсубстантивним дериватом. Первинна слов’янська основа

на     -u-: bъci, buca є запозиченням з д.-укр. бъча [Фасмер, І, 202].

Назви  сал’|ниц’а,  сал’|ничка утворилися за  семантичною моделлю номінації

“назва продукту харчування” > “назва глиняного посуду”.  Ці номени пов’язані зі

словом сало; (д.-укр. сало ← садити, тобто те, що сідає на м’ясо) [Фасмер, ІІІ, 550].

На позначення  “глиняної  посудини для солі”  вживаються  лексеми  |риночка

(Ад, Зм, Лс),  |ринка (Ст),  с’іл’|ничка (Ббн, Кмг, Крл, Кр, Крщ, Нв, Пр, См, Тв, Уст,

Бар), со|л’анка (Грш, Кр, РЛ), с’іл’|ниц’а (Дж, МБ, Мн, Пл, Тв), с|лойік (ВЖ), гор|н’а

(Зв).

Номен  со|л’анка  із  значенням “невелика посудина для солі,  яку подають до

столу” загальновідомий в сучасній літературній мові та українських говірках [СУМ,

ІХ, 452; Гр., ІV, 167; Врх. Л., 468; Крв., 124].

Назва с’іл’|ниц’а поширена в українській мові [СУМ, ІХ, 220; Гр., ІV, 126; Врх.

Л., 465; Онишк., ІІ, 218].

Номен со|л’анка пов’язаний з прикметником sdnъ(jь) “солоний” з суфіксами –

ica, -ikъ, -nica [Трубч., 102].

Назви с’іл’|ничка, с’іл’|ниц’а мотивуються іменником сіль.

Сема ‘невелика посудина для цукру’ передається лексемами |мисочка (Ад), к|

варточка  (ВЖ),  |сахарниц’а  (Ббн, Дж, Кп, Лс, МБ, Мн, Нв, Пл, Пр, РЛ, См, Сп),

сахар|ниц’а (Крщ),  цук|роўка (Кр),  цукер|ничка (Тв, Уст),  гор|н’а (Зв),  ку|ш’ін (Кмг),

кух|л’а (Ст).

Глиняна посудина для доїння молока має назви  мама|лижник  (Ад),  д’іǐ|ниц’а

(Ббн, Грш, Крщ, Мн, Нв, Пл),  д’іǐ|ничка  (Кмг, Сп),  д’іǐ|ник (Пр),  г|лечик  (Впн),  гла|
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душчик (Лс), гла|дун (Уст), |ринка (ВЖ, Гщ, МБ, РЛ, Ст, Тм), |риночка (Зм), баб|ник

(См), ску|пец (Тв).

Глиняна посудина для масла називається с|лойік (Ад, ВЖ), |масл’аниц’а (Ббн,

Впн, Грш, Мн, Сп),  мас|личка  (Зм, Кр, См),  мас|л’анка  (Крщ),  мас|лиц’а  (РЛ),  мас|

ничка (Уст), г|лечик (Впн), глек (Тм).

Назва  мас|л’анка відома в українських говірках зі  значеннями:  “жирна біла

глина” [Мт., 103], “легкоплавка жирна сіра глина” [Пош., ІІ, 21].

Номени |масл’аниц’а, мас|личка, мас|л’анка, мас|лиц’а мотивуються іменником

масло, що з псл. maslo < mazslo, яке утворене за допомогою суфікса slo від основи

дієслова mazati [ЕСУМ, ІІІ, 408; Фасмер, ІІ, 578].

Сема ‘посудина для збивання масла’ репрезентована лексемами мас|ниц’а (Ад,

Ббн, Впн, Дж, Крщ, Мн, Нв, РЛ, Тм), мас|личка (Зм), мас|ничка (Кмг, Кп, Тв, Уст),

мас|лиц’а (Пр), масл’а|ничка (Крл), с|лойік (ВЖ), масло|боǐн’а (Грш), масло|боǐка (Зв,

Кр, Лс, Мдж, Сп), гла|душчик (Ст), гор|шок (Ст), |ринка (Ст).

Номени  масло|боǐн’а, масло|боǐка – складні утворення від основ слів  масло  і

бити:  maslo <  mazslo [ЕСУМ, ІІІ, 408] і  бити – стсл.  бити, бои –  biti (<  bitei або

beitei) bojь – утворення двох різновидів того самого кореня, що походить від індоєв.

bhei(э) – lbhoi –  (bhi-) [ЕСУМ, І, 187].

Посуд, у якому пекли хліб, паску, бабку, позначають лексемами тох|мач (Ад),
|ринка (Ббн, ВЖ, Грш, Гщ, Кмг, Кп, Лс, Мн, Нв, Пр, РЛ, Сп, Ст, Тм), |риночка (Впн,

Дж, Зм, Крщ), ма|к’ітра (Грш), баб|ничка (Кр), бабни|чок (Кп), баб|ник (См), |бан’ка

(Мдж), |форма (Пл).

Слово баб|ник в описаному значенні відоме і в українських говірках [Желех., І,

8; Гр., І, 15; МСБГ, І, 12; Мт., 47]. Назви баб|ничка, бабни|чок, баб|ник мотивуються

іменником бáба “рід печива з пшеничного борошна, паска”  [СУМ, І, 75]. Кореневі

морфеми номенів  баб|ничка,  бабни|чок, баб|ник пов’язані  з псл.  bab-  “надуватися,

розбухати, бути кулястим” [ЕСУМ, І, 103].

Глиняний посуд, у якому варять їжу, передають лексемами  гор|н’а  (Ад, ВЖ,

Гщ, Зв, Кмг, Крщ, Мдж), |горшчик (Ббн, Впн, Грш, Дж, Зм, Лс, Мдж, Пр, РЛ, Тм, Тв,
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Уст),  гор|шок (ВЖ, Гщ, Кр, Пл, См, Ст),  горш|чок (Кмг, МБ),  гор|нец (Крл, Кр, Кп,

Мн, Пр, См, Сп), ба|н’ак (Тв).

Номен горш|чок, крім описаного значення, в сучасній українській літературній

мові  означає  “глиняний  посуд  з  діркою у  дні  для  вирощування  квітів  та  інших

рослин” [СУМ, ІІ, 139].

Сема ‘глиняна банка для варення’ репрезентована лексемами с|лойік (Ад, Ббн,

Гщ, Бар, Дж, Зм, Крщ, Мдж, Мн, Нв, Пр, РЛ, См, Ст, Тм), |бан’ка (ВЖ, Зв), г|лечик

(Грш), ку|ш’ін (Кмг), ба|рилочка (Кп), |ринка (Пл).

Глиняна посудина для запікання гусячого м’яса у говірках називається мама|

лижник  (Ад),  гу|с’атниц’а  (Ббн, Дж, Зв, Кр, МБ, Мн, Нв, Тв),  |горшчик (Впн, Лс,

РЛ), гор|шок (Зм), гор|н’а (Пл), гор|нец (См), |ринка (ВЖ, Кмг, Кп, Мдж, Пр, РЛ, Ст,

Тм, Уст), |риночка (Крщ), кри|вак (Грш), бабни|чок (Кп), па|тел’н’а (Пл).

Назва  гу|с’атниц’а –  відіменниковий  дериват  <  гусятина;  найвірогідніше

пояснюється відомим і  в наших випадках паралелізмом індоєв.  gig у відповідних

коренях та факультативною дисиміляцією початкового звука [ЕСУМ, І, 627].

На  позначення  глиняної  посудини  для  запікання  м’яса,  овочів  вживаються

лексеми |ринка (Ад, Бар, ВЖ, Грш, Гс, Знк, Кмг, Крщ, Кп, Мдж, Пр, РЛ, Ст, Тм, Сл,

Уст), мама|лижник (Ад), |горшчик (Впн, Кр, Лс), гор|шок (Зм, Мн, Пл), гор|нец (Кп,

Мн),  ма|к’ітра  (Зв),  бабни|чок  (Кп),  баб|ник  (См),  гу|с’атниц’а (МБ),  па|тел’н’а

(Мн), гла|душчик (РЛ).

Назва |ринка в описаному значенні загальновідома в українській мові  [СУМ,

VІІІ, 536; Гр., ІV, 17; Крв., 124; Мог., 65; Дорош., 117; Шульг., 149]; крім описаної

реалії,  означає  в  українських  говірках  “низеньку  каструльку”  [Онишк.,  ІІ,  174],

“глиняну каструльку на молоко, варення” [Дорош., 117], “високу глиняну миску для

випікання бабок” [Желех., ІІ, 803].

Посудина для цукерок називається  |мисочка  (Ад),  ко|фетн’іц’а  (Ббн),  гор|н’а

(ВЖ), гор|шок (Ст), |сахарниц’а (Дж, Лс, Пр), цу|керн’а (Кр), цукер|ниц’а (Мн), цукер|

ничка (Уст), та|р’елка (Кп), та|р’ілка (Тм), кух|л’а (Ст), |губа (МБ).
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Назва  ко|фетн’іц’а – запозичення з італійської мови; італ.  conftto “цукерки”

зводиться до лат. confectus “вироблений, виготовлений”, що утворене за допомогою

префікса com-(con-) “з” від дієслова facio “роблю” [ЕСУМ, ІІ, 559].

Сема ‘глиняна банка для круп’  репрезентована лексемами  с|лойік (Ад,  ВЖ,

Мдж, Пл, РЛ, См, Ст), сл’іǐ (См), гор|шок (Впн), |горшчик (Кр), ма|к’ітра (Впн, МБ), |

бан’ка (Грш, Зв, Бар, Крл, Жрд, Пр, Пп., Устя), |банка (Зм, Мн), гла|душчик (Крщ).

Слово сл’іǐ походить з псл. *sъlgь, що утворилося за допомогою префікса від

іменникової основи lojь (e,  ti), а псл. slojь “шар, прошарок” продовжує індоєв. klei;

зовнішнє зближення та омонімізація цих двох слів настали пізніше [Трубч., 257].

Глиняна посудина для сметани називається с|лойік (Ад, Дж, Зм, Пр, См), сл’іǐ

(См), г|лечик (Впн, РЛ, Тв), гла|душчик (Зв, Крщ, Лс, МБ, Пл, Ст), сме|таниц’а (Крл),
|горшчик (Кр), сме|тал’ниц’а (Мн), |ринка (Пл), кух|л’а (Ст), |бан’ка (Кп) та по|ливана
|ринка (ВЖ).

За  семантичною моделлю номінації  “назва  продукту  харчування”  >  “назва

глиняного  посуду”  утворено  назви  сме|таниц’а,  сме|тал’ниц’а.  Вони  є

реконструкцією праформи  sъmetana, яка виходить з українських і польських форм

[Фасмер, ІІІ, 366].

Сема ‘глиняна миска для супу’ репрезентована лексемами |миска (Ад, Бар, Бр,

Впн, ВЖ, Грш, Зм, Зл, Кмг, Крл, Крщ, Кп, Лс, Лк, Мн, Пл, Пр, Пп., РЛ, Ст, Стн, Тм,

Чб, ШБ, Шт, Уст), гор|н’а (Зв), |банка (См), а також словосполученням череп|л’ана |

миска (Дж).

Глиняна посудина для запікання м’яса качки називається |ринка (Ад, ВЖ, Кмг,

Кп, Пл, Пр, Ст, Уст), |риночка (Крщ), гу|с’атниц’а (Ббн, Дж, Зв, МБ, Мн, Нв, РЛ), |

горшчик (Впн, Тм), гор|н’а (Лс), кри|вак (Грш), кага|нец (Зм), па|тел’н’а (Кр), бабни|

чок (Кп), баб|ник (См).

Назва  кри|вак відома  в  українських  говірках  із  значенням  “посуда,  в  якій

смажать поросят” [Гр., ІІ, 303].

Слово кага|нец відбиває ствердіння кінцевого приголосного ц’ > ц. Назва кага|

нец для  описаної  реалії  постала  внаслідок  семантичної  деривації  з  кага|нец

“глиняний  світильник”.  Пов’язана  вона  з  псл.  kaganъ  з  можливим  значенням
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“залізний  чи  дротяний  кошик для  світла  або  для  одягання  тваринам  на  морду”;

подальша етимологія не зрозуміла [ЕСУМ, ІІ, 336].

Сема ‘глиняна посудина для фруктів’ репрезентована лексемами с|лойік (ВЖ,

Крщ, Пр, РЛ), кл’ош (Крл, Тв), гор|нец (Мн), |ринка (Пл).

Сема  ‘посудина,  у  якій  варять  на  якусь  велику  потребу  (весілля,  хрестини

тощо)’ позначається лексемами гор|н’а (Ад), гор|шок (Гщ), гор|нец (Крл), каст|рул’а

(Пр) та словосполученнями  |горшчик дл’а о|каз’ійі  (Ббн),  здо|ровиǐ  |горшчик (Грш,

Кмг, Пл), здо|ровиǐ горш|чок (Зв), ве|лике гор|н’а (Зм), ве|ликиǐ |горшчик (Лс, РЛ, Уст),

ве|ликиǐ гор|нец (Мн, См), ве|ликиǐ гор|шок (См, Ст), здо|рова |ринка (ВЖ).

Номен каст|рул’а через російське й, очевидно, німецьке посередництво (нім.

kasserolle) запозичений з французької мови; фр. casserole “кастрюля” є похідним від

casse “черпак” [ЕСУМ, ІІ, 400].

Сема ‘миска для холодцю’ передається лексемами  |миска  (Ад, Грш, Зв, Кмг,

Крл, МБ, Мн, РЛ, Сп),  по|лумисок  (Дж, Зм, Крщ),  та|р’ілка (ВЖ, Лс, Пл, Уст),  та|

р’елка (Кп), та|л’ірка (Пр).

Посудина для смаження млинців називається  па|тел’н’а  (Ад,  Грш, Дж, Кп,

Мн, Пл, Пр, РЛ),  сково|р’ідка (Впн),  гор|нец (ВЖ),  ча|ра (Кмг),  жи|док (Нв),  |ринка

(Ст).

Назва  сково|р’ідка походить  з  псл.  *skovoroda,  *skovordy,  ьve [Фасмер,  ІІІ,

644].

На позначення глиняної посудини для розпису посуду засвідчено лексеми  |

мачка (Ад), |миска (Ад), гор|нец (Мн), кала|марка (Грш).

Сема ‘глиняна посудина для заварювання кави’ репрезентована лексемами ку|

ш’інчик (Ад), ко|феǐник (Ббн, Мн, Пл), каў|ник (Крл), гор|н’а (Впн), гор|н’атко (Грш,

Крщ),  |чаǐник  (ВЖ),  чаǐ|ник  (Дж, Кр, Пр, Уст),  |чаǐничок (Нв),  |риночка  (Крщ),  гор|

шок (Кмг, РЛ), гор|нец (Кп), кух|л’а (Ст).

Номен ко|феǐник –  запозичення через російську мову з голландської [ЕСУМ,

ІІІ,  62;  Фасмер,  ІІ,  355].  Слово  каў|ник  –  запозичення  з  арабської  мови  за

посередництвом турецької і польської [ЕСУМ, ІІ, 333].
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Глиняна посудина для перших страв репрезентована лексемами  |миска (Ад,

Кп, МБ, Тв), гор|н’атко (ВЖ), гор|н’а (Зв), |горшчик (Грш, Дж, Кмг, Пл, Пр), гор|шок

(Гщ, РЛ), гор|нец (Мн, См), та|р’елка (Кп).

Глиняна посудина для меду передається лексемами с|лойік (Ад, Дж, Крщ, Нв,

Пр,  РЛ,  Ст),  с|лойічок  (Зм, См),  |ринка (Грш),  ку|ш’ін (Кмг),  ку|ш’інчик (Кмг),  бо|

ч’івочка  (Крл),  |бан’ка  (Лс),  мед’а|ник  (Мн),  г|лечик  (Пл),  гор|шок (Уст)  та

словосполученнями по|ливане гор|н’а (Впн), по|ливана |ринка (ВЖ).

Назва мед’а|ник походить з псл. medъ (давня основа на -ǔ) [ЕСУМ, ІІІ, 408].

Глиняна посудина для олії позначається лексемами |бан’ка (Ад, Грш, Лс, Нв,

РЛ, Ст), ба|рилочка (Зм), с|лойік (Зм, Пл), |банка (См), зба|нок (Уст), |риночка (Крщ), |

ринка (Кп, Пр), бабни|чок (Кп), ф|л’ашка (Сп), кух|л’а (Ст), о|л’іǐниц’а (Тв), гра|ф’ін

(Уст), а також словосполученням  по|ливана |банка (ВЖ).

Назва  о|л’іǐниц’а походить від лат.  deum чи двн.  olei [Фасмер, ІІІ, 134; СІС,

478].

Сема  ‘посудина для заварювання чаю’ репрезентована лексемами гор|н’а (Ад,

Зв, Зм, Лс),  ку|ш’ін (Ад),  гор|шок (Впн, Кмг, Мн),  гор|нец (Мн),  |горшчик (РЛ),  гор|

шечок (Тм),  с|лойік (ВЖ), |кухлик (Гщ),  кух|л’а (Ст),  чаǐ|ник (Дж, Кр, Кп, Пр, Уст),  |

чаǐник (Крл, Крщ, МБ, Мн, Пл, См, Тв).

Номен  |кухлик запозичений,  можливо,  через  польське  посередництво  з  свн.

küfel “мала бочка”, нвн. kufel, kuiffel “посудина для пиття, кухоль”, що є зменшеними

формами від свн. kuofe > нвн. Kufe “бочка, діжка” [ЕСУМ, ІІІ, 165].

Посудина з ручкою для пиття називається к|ружка (Ад, Ббн, Грш, Гщ, Кп, МБ,

Нв,  Пл,  См,  Сп),  к|варта  (Ббн,  Грш,  Зв,  Кмг,  Мн,  Нв,  Пр),  к|ружечка (Впн),  к|

варточка (ВЖ), к|рушечка (Тм), |чашечка (Впн, Зм), |чашка (Крщ), |бан’ка (Дж), гор|

н’а (Крл), гор|н’етко (Тв), кух|л’а (Мдж, Ст), рон|дел’ок (Лс, РЛ), з|банок (Уст).

Кухоль – маленька посудина з  ручкою для пиття води, молока передається

лексемами куф|л’а  (Ад),  к|ружка (Ад, ВЖ, Кмг, Кп, Пр, См, Сп),  |кухол’ (Ббн, МБ,

Нв, РЛ, Тм),  |кухлик  (Гщ, Мн, Пл),  |чашечка (Зм),  |чашка (Крщ, Лс),  кух|л’а (Мдж,

Ст), кух|л’атко (Мдж), гор|н’атко (Крл), з|банок (Уст).
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Сема ‘посудина для спиртних напоїв’ репрезентована лексемами |бан’ка (Ад,

Зм, Кмг, Пр),  с|лойік  (ВЖ),  п|л’ашка  (Грш, МБ, Пл, Тм),  ба|рилочка  (Зм),  куў|ш’ін

(См), ко|ноўка (Тв), гра|ф’ін (Уст), а також словосполученням по|ливаниǐ г|лечик (Лс).

Слово п|л’ашка є раннім запозиченням з німецької мови; нім. Flashe “пляшка”

[Трубч., 294].

Посудина для виготовлення вина передається лексемами ба|рилка (Ад, Зм), ма|

к’ітра (Грш), |бан’ка (Дж, Пр),  гор|шок (Кр),  |бочка (Мн),  з|банок (См) та описово-

усталеним словосполученням  по|ливаниǐ с|лойік (ВЖ).

Назва |бочка пов’язана з псл. bъčьka, що, очевидно, походить від *bъčь < *buki

або від псл. *bъčа [ЕСУМ, І, 240].

Сема ‘твариновидна посудина для зберігання рідини’ передається лексемами

д’і|жа (Ад), |миска (МБ), гла|душчик (См), куў|ш’ін (См).

ЛСГ “Назви посудин за місткістю”

Горщик місткістю менше 1 л називають |горшчик (Впн, Грш, Зм, Лс, МБ, Мдж,

РЛ, Тм),  гор|н’а (Зв, Мдж),  гор|нец (Крл, Кр, Сп),  гор|шок (Ст),  триц’іт’|к’іпне гор|

н’а (Ад),  ма|ле гор|н’атко (ВЖ),  триц’ат|ковиǐ  |горшчик (Кмг),  ма|лиǐ гор|нец (Пр),

сотко|виǐ гор|нец (См).

Назва гор|н’а для описаної реалії загальновідома в українській мові [СУМ, ІІ,

134;  Гол.,  486;  МСБГ,  І,  92;  Шульг.,  145];  крім  описаного  значення,  означає:

“глечик” [ДЛАЗ, 66], “загальна назва на позначення будь-якого кухля” [Лиз. ВЗУГЗ,

488], “ізоляційні стаканчики на електричних стовпах” [Лиз. УУМК, 190]; “глечик”,

“кухоль, чашка” [МСБГ, І, 92].

Сема ‘горщик на 1-1,5 л для каші’ репрезентована лексемами |горшчик (Впн,

Грш, Дж, Зм, Лс, МБ, Мдж, Пл, РЛ, Тм), гор|н’атко (ВЖ), гор|н’а (Зв, Мдж), гор|нец

(Крл,  Кр,  Сп),  гор|шок  (Ст),  а  також словосполученнями  двац’ат|ковиǐ   |горшчик

(Кмг), сорок|к’іпниǐ гор|нец (Пр), копо|виǐ гор|нец (См).

Прикметник  копо|виǐ відомий  в  українських  говірках  із  значенням

“громадський, світський” [Гр., ІІ, 282].

Для горщика на 2-2,5 л для каші побутують назви  |горшчик (Впн, ВЖ, Грш,

Дж, Зм, Лс, МБ, Мдж, Пл, РЛ, Тм), гор|нец (ВЖ, Крл, Кр, Сп), гор|н’а (Зв, Мдж), гор|
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шок (Ст)  і  словосполучення  двац’іт’|к’іпне  гор|н’а  (Ад),  шпар|киǐ  др’іб  (Дж),

триц’іт’|к’іпниǐ гор|нец (Пр), копо|виǐ гор|нец (Пр).

Прикметник шпар|киǐ відомий в українських говірках із значенням “прудкий,

швидкий” [Гр., ІV, 509].

Номен др’іб пов’язаний з прикметником дрібний.

Горщик на 3-4 л позначають лексемами |горшчик (Впн, Грш, Зм, Лс, МБ, Мдж,

Тм),  гор|н’а (ВЖ, Зв, Мдж),  три|ц’ітка (Пл),  гор|нец (Крл, Кр, Сп),  гор|шок (Ст) та

словосполученнями дванац’ат’|к’іпне гор|н’а (Ад),  вос’|м’ірниǐ  |горшчик (Дж, РЛ),  |

горшчик-три|ц’ітка (Пл), двац’іт’|к’іпниǐ гор|нец (Пр), сороко|виǐ гор|нец (Пр).

Прикметник вос’|м’ірниǐ, можливо, пов’язаний з розм.  восьмерня  “дошка, що

виходить при розрізанні дерев’яного стовбура на вісім частин” [Гр., І, 257].

Назва  три|ц’ітка відома  в  українських  говірках;  тридцятка  “дуже  тонке

полотно”, “лічильна одиниця при продажу на базарі готових вікон” [Гр., ІV, 282;

Вас., 150].

Сема ‘горщик на 5-7 л’ передається лексемами гор|н’а (Зв, Мдж), гор|нец (Крл,

Кр, Сп),  гор|шок  (Ст),  пйат’ід’і|с’атка  (Пл), а також словосполученнями  дес’ат’|

к’іпне гор|н’а (Ад),  с’і|м’ірниǐ  |горшчик (Впн, Дж),  |горшчик- пйат’ід’і|с’атка (Пл),

пйатнац’іт’|к’іпниǐ гор|нец (Пр).

Горщик на 8-10 л називають |горшчик (ВЖ, Грш, Зм, Лс, МБ, РЛ, Тм), гор|н’а

(Зв, Мдж), гор|нец (Крл, Кр, Мн, Сп),  гор|н’атко (Мн),  гор|шок (Ст) та в’іс’м|к’іпне

гор|н’а (Ад),  триц’а|т’ірниǐ  |горшчик (Впн),  дес’а|т’ірниǐ  |горшчик (Впн,  См),  в’і|

дерниǐ  гор|нец (Дж),  дес’ат’|к’іпниǐ  гор|нец  (Пр),  в’ісі’м|к’іпниǐ  гор|нец  (Пр),  |

горшчик-де|с’атка (Пл).

Словосполучення в’і|дерниǐ гор|нец для описаної реалії пов’язане з іменником

в’і|дерник  “горшок місткістю в 1 відро” [Гр., І, 212].

Назва  де|с’атка відома  в  українських  говірках  із  значеннями  “полотно  в

десять пасом” [Гр., І, 373], “талька пряжі для сіток в 10 пасом” [Вас., 187; Гр., 373].

Сему ‘горщик на 20 л і більше для варіння борщу під час ритуальних обрядів

та для зоління білизни’ позначають лексемами  гор|н’а (Зв),  |горшчик (Зм, Тм),  гор|

нец (Крл, Кр),  зол’іў|ник  (Мн),  два|ц’атка (Пл), а також словосполученнями пйат’|
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к’іпне гор|н’а (Ад), дес’а|т’ірниǐ |горшчик (Впн), здо|ровиǐ |горшчик (ВЖ, Грш, МБ), |

горшчик-два|ц’атка  (Пл),  пйа|т’ірниǐ  |горшчик (Пл),  двохв’і|дерниǐ  |горшчик (Кмг),

дес’ат|ковиǐ |горшчик (Кмг), ш’іст’|к’іпниǐ гор|нец (Пр), ве|ликиǐ |горшчик (Крщ, Лс,

Уст), ве|ликиǐ гор|нец (Кп), пот|р’іǐниǐ |горшчик (РЛ), шес|т’ірниǐ гор|нец (См).

Назва  два|ц’атка відома  в  українських  говірках:  двадцятка “полотно  в

двадцять пасом”, “риболовна сітка” [Гр., І, 360].

Номен зол’іў|ник відомий в українській мові; розм.  золійник “великий (на 2-3

відра) чавун, у якому звичайно гріють воду для зоління білизни” [СУМ, ІІІ, 680].

Сема ‘великий (20-30 л) горщик’ репрезентована словосполученнями  пйат’|

к’іпне гор|н’а (Ад), ве|ликиǐ |горшчик (ВЖ), ве|ликиǐ гор|нец (Кп), а ‘дуже великий (3-4

відра) горщик’ – словосполученням двох|к’іпне гор|н’а (Ад).

‘Півлітровий глек’ позначають лексемами гла|душчик (Ббн, Впн, ВЖ, Гщ, Зв,

Зм, Кмг, Крл, Кр, Нв, Пл, РЛ, Сп, Тв), г|лечик (Впн, Грш, Крщ, Лс, Пр, Ст), |бан’ка

(Кп),  з|банок  (Мн),  ла|душчик (Мн) та словосполученнями  сорок|к’іпниǐ гла|душчик

(Ад), ма|лиǐ гла|душчик (Пр), сотко|виǐ гла|душчик (См).

Для однолітрового глечика поширені назви гла|душчик (Ббн, Впн, ВЖ, Гщ, Зв,

Зм, Кмг, Крл, Кр, Нв, Пл, РЛ, Сп, Тв), г|лечик (Впн, Грш, Крщ, Лс, Пр, Ст), |бан’ка

(Кп), з|банок (Мн), ла|душчик (Мн) та словосполученням триц’іт’|к’іпниǐ гла|душчик

(Ад), сорок|к’іпниǐ гла|душчик (Пр), сотко|виǐ гла|душчик (См).

Сема ‘дволітровий глечик’ передається лексемами гла|душчик (Ббн, Впн, ВЖ,

Гщ, Зв, Зм, Кмг, Крл, Кр, Нв, Пл, РЛ, Сп, Тв), г|лечик (Впн, Грш, Крщ, Лс, Пр, Ст), |

бан’ка (Кп),  з|банок  (Мн),  ла|душчик (Мн),  а  також словосполученнями  двац’іт’|

к’іпниǐ гла|душчик (Ад), триц’іт’|к’іпниǐ гла|душчик (Пр), копо|виǐ гла|душчик (См).

Трилітровий глечик називають  гла|душчик (Ббн, Впн, ВЖ, Гщ, Зв,  Зм, Кмг,

Крл, Кр, Нв, Пл, РЛ, Сп, Тв),  г|лечик (Впн, Грш, Крщ, Лс, Пр, Ст),  |бан’ка (Кп),  з|

банок  (Мн),  ла|душчик (Мн),  пйатнац’іт’|к’іпниǐ  гла|душчик (Ад),  двац’іт’|к’іпниǐ

гла|душчик (Пр), сороко|виǐ гла|душчик (См).

Глечик на 5-6 л позначають лексемами гла|душчик (Ббн, Впн, ВЖ, Гщ, Зв, Зм,

Кмг, Крл, Кр, Нв, Пл, РЛ, Сп, Тв), г|лечик (Впн, Грш, Крщ, Лс, Пр, Ст), |бан’ка (Кп),
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з|банок  (Мн),  ла|душчик (Мн) і словосполученнями дес’ат’|к’іпниǐ гла|душчик (Ад),

вос’|м’ірниǐ глек (Дж), пйатнац’іт’|к’іпниǐ гла|душчик (Пр).

Сема  ‘миска  місткістю 0,5  л  з  дуже розлогими вінцями для  других  страв’

репрезентована лексемами |миска (Ббн, Грш, Дж, Зв, Зм, Крщ, Кр, МБ, Мдж, Нв, Пл,

Пр, РЛ, Ст,  Тм, Уст),  череп|л’анка  (ВЖ),  та|р’елка  (Кп),  та|р’ілка (Мн),  |риночка

(Лс).

Сема ‘миска місткістю 0,5-0,75 л’  передається лексемами  |миска  (Ббн,  ВЖ,

Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Нв, Пл, Пр, РЛ, Ст, Тм, Уст), |мисочка

(Мн) й словосполученнями сорок|к’іпна |миска (Ад), копо|ва |миска (См).

Для миски місткістю 1 л зафіксовано лексему |миска (Ббн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж,

Зв, Зм, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, Пр, РЛ, Ст, Тм, Уст) та словосполучення

пйатнац’іт’|к’іпна |миска (Ад), копо|ва |миска (См).

На позначення миски місткістю від 1 до 3 л засвідчено лексеми |миска (Ббн,

ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Нв, Пл, Пр, РЛ, Ст, Тм, Уст), по|

лумисок (Мн) і словосполучення дес’ат’|к’іпна |миска (См).

Сема ‘велика миска місткістю від 10 до 20 л’ репрезентована лексемами  д’і|

жа  (Ад),  ма|к’ітра  (ВЖ, Кп),  |миска (Дж, Зв,  РЛ),  ло|хан’а  (Лс),  анде|ла  (Ст)  та

словосполученнями  ве|лика  |миска (Зм,  Мн,  Пл,  Пр),  здо|рова  |миска (МБ),  шес|

т’ірна |миска (См), ве|лика ма|к’ітра (Тв).

Сема ‘велика макітра місткістю до 10 л’ передається лексемою ма|к’ітра (Кп),

а також словосполученнями ве|лика ма|к’ітра (Лс, Мн, Пр, РЛ, Сп, Уст), шес|т’ірна

ма|к’ітра (См).

Для ‘2-3 відерної макітри’ вживається лексема д’і|жа (Пр) та словосполучення

двох|к’іпна ма|к’ітра (Ад), ве|лика ма|к’ітра (Зм).

Сема  ‘глиняна  посудина  для  молока  місткістю  2-3  л’  репрезентована

лексемами  гла|душчик (Мн),  гор|нец (Мн) і словосполученнями  пйатнац’іт’|к’іпниǐ

гла|душчик (Ад), двац’ат|кова ма|к’ітра (Лс), сороко|виǐ гла|душчик (См).

На позначення глиняної посудини для молока у 5 л зафіксовано лексеми  г|

лечик (Впн, Пр), гор|н’а (ВЖ, Зм), гла|душчик (Грш, Гщ, Дж, Зв, Кмг, Крл, Кр, Крщ,
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Кп, Лс, МБ, Мдж, Мн, Пл, Пр, РЛ, Сп, Ст, Тм),  гор|нец (Мн),  |горшчик (Мн),  кол’і|

шарник (Кр), мо|лочник (Тв) та словосполучення дес’ат’|к’іпниǐ гла|душчик (См).

Номен  кол’і|шарник відомий в українських говірках як гончарський термін;

кулішарник “великий кулешінник – горщик, у якому варять кулешу” [Гр., ІІ, 322].

Назва  мо|лочник –  похідне  утворення,  в  основі  якого  слово  молоко  –  псл.

melko; ця назва зумовлена тим, що так називається рослина, яка містить у собі білий

сік,  схожий  на  молоко.  Етимологія  цього  слова  з’ясована  недостатньо.

Найвірогіднішим є давній зв’язок з молозивом (псл. melzivo) [ЕСУМ, ІІІ, 503].

ЛСГ “Назви посудин за літражем”

Назви цієї ЛСГ у досліджуваних говірках розрізняються мало. Так, горщики і

глечики за літражем диференціюються лише за допомогою описових форм.

Репрезентантом  семи  ‘горщик  місткістю  менше  1  л’  є  словосполучення

п’іўл’іт|ровиǐ  |горшчик (Дж).  Сема  ‘горщик  на  1-1,5  л  для  каші’  передається

словосполученням л’іт|рове гор|н’а (Дж). 

Для  півлітрового  глечика  вживається  словосполучення  п’іўл’іт|ровиǐ  глек

(Дж). Сема ‘однолітровий глечик’ репрезентована словосполученням л’іт|ровиǐ глек

(Дж).  Репрезентантом  семи  ‘дволітровий  глечик’  є  описово-усталене

словосполучення  двохл’іт|ровиǐ  глек (Дж).  ‘Трилітровий  глечик’  позначають

словосполученням трохл’іт|ровиǐ глек (Дж).

Отже,  розрізнення  глиняного  посуду  за  літражем  спостерігається  тільки  у

говірці с. Джурин.

ЛСГ “Назви посудин за способом виготовлення”

Сема  ‘чорний  димлений  посуд’  репрезентована  лексемою  |димка  (Тв)  та

словосполученнями |димлена по|суда (Ббн, Крл), |чорна по|суда (ВЖ, МБ), за|курена

по|суда (Дж, Крщ), за|копчена по|суда (Зв), |сива по|суда (Мдж, Ст), за|калена по|суда

(См).

Назва  |димка відома  в  українських  говірках  із  значеннями  “вид  тонкої

прозорої смугастої тканини”, “смугаста спідниця” [Гр., І, 383, 384].

Прикметник |димлениǐ пов’язаний з псл. dymъ [ЕСУМ, ІІ, 71].
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Дериват  за|копчена(иǐ)  пов’язаний  з  коптити,  каптіти,  що,  очевидно,  є

запозиченням з російської мови; рос. коптéть “чорніти від диму; сидіти над чимось,

ретельно працювати, скніти (над чимось)” [ЕСУМ, ІІ, 377].

Лексема за|калениǐ пов’язана з псл. kaliti “гартувати (залізо), робити твердим”,

що, очевидно, похідне від kalъ “бруд, болото, глина” [ЕСУМ, ІІ, 351].

Облитий глиняний посуд називають по|ливаниǐ (Ад, Впн, Грш, Зв, Зм, КП, Кр,

Крщ, Лс, МБ, Мн, Пр, РЛ, См, Ст, Тм, Тв, Уст),  по|лиўйаниǐ  (Ббн, Гщ, Кмг, Мдж,

Пл),  глазу|рованиǐ  (КП,  Крл),  гла|з’ірованиǐ  (Нв),  по|ливана  по|суда (ВЖ,  Дж),  по|

ливане |начин’а (Кп).

На позначення узагальнюючої назви полив’яного глиняного посуду із сизо-

чорним кольором вживаються лексеми |горшчик (Грш), по|суда (Зм, Мн, Пр).

ЛСГ “Назви посудин для здійснення різноманітних обрядів”

Репрезентантом семи ‘обрядова миска’ є лексема  |миска (Ббн, ВЖ, Грш, Гщ,

Дж, Зв, Зм, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, Пр, См, Тм, Уст).

На  позначення  ‘ритуального  горщика  для  приготування  пісної  страви’

засвідчено лексеми гор|н’а (ВЖ), |горшчик (МБ, Пр, РЛ), гор|нец (Мн, Пр).

‘Глиняний  посуд  на  освячення  при  богослужінні’  позначають  лексемами  |

миска (Ад), по|лумисок (Дж), та|р’елка (Кп), |кухлик (Мдж).

ЛСГ “Вироби, пов'язані з випалюванням”

‘Увесь  посуд,  який  закладається  в  горн  для  випалювання’  позначають

лексемами по|суда (Ад, Ббн, Впн, ВЖ, Дж, Зв, Зм, Лс, МБ, Мн, Нв, Пр, РЛ, См, Ст,

Тм),  горш|ки (Гщ, Мдж),  сиро|вец’ (Крл),  си|рец’ (Сп),  |начин’а  (Кп, Лс, РЛ, Уст),  |

випал (Тв).

Назва по|суда загальновідома в українській літ. мові та говорах: посуд “вироби

з глини, скла, металу” [СУМ, VІІ, 389; Гр., ІІІ, 373].

Номен  горш|ки –  це  семантично  спеціалізована  множинна  форма  за

походженням.

Слово |начин’а походить від давнього чинъ, чинити “те, чим чинять, роблять

щось” [Дз. УЗЛП, 93].
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Номен  |випал утворився від основи дієслова  ви|пал’ува-ти  (усічення фіналі-

суфікса -ува-) і має загальне словотвірне значення “опредметнена дія”.

На  позначення  назви  ‘глиняного  виробу,  який  служить  для  визначення

ступеня розжареності печі’ вживається лексема гор|шок (Гщ).

Назву гор|шок пов’язують з псл. основою *gъrnъ “піч”, *gъnsčьkъ “посудина з

глини, яка випалена в горні” [ЕСУМ, І, 574].

‘Битий посуд,  яким закладається вхід у горн’ передають лексемами  ча|рупа

(Ад), череп|ки (Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Кмг, Крщ, Кп, Лс, Мдж, Мн, Нв,

Пл, Сп, Уст),  че|репйа (Кр),  че|реплец’а  (РЛ),  че|репл’а  (Тм),  шкара|лупа  (См),  б’іǐ

(Крл, Тв), брак (МБ, Пр).

Лексеми череп|ки, че|репйа, че|реплец’а, че|репл’а  для описаної реалії відомі в

українській літ. мові та говірках [Гр., ІV, 456; Вас., 180; ДЛАЗ, 172; Пош., ІІ, 122].

Номен б’іǐ для описаного значення пов’язаний з псл. *biti, bojь “бити” [ЕСУМ,

І, 187; Фасмер, І, 169, 189].

На  позначення  назви  ‘недовипаленого  посуду’  зафіксовано  лексеми  недо|

пал’аниǐ (Ад, Зв, См, Тм), недо|пал (Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Кмг, Крл, Крщ, Кп, МБ,

Мдж, Нв, Пл, Пр, См, Тв), а також описово-усталені словосполучення сир|ва по|суда

(Дж), недо|пал’ана по|суда (Зм, Лс, Мн, Ст), недо|палена по|суда (РЛ).

Для назви ‘перевипаленого посуду’ засвідчено лексеми пере|пал’аниǐ (Ад, Зв,

Тм),  пере|пал  (Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Кмг, Крл, Крщ, Кп, МБ, Мдж, Нв, Пл, Пр,

См,  Тв),  а  також описово-усталені  словосполучення  к|риўлена по|суда (Дж),  пере|

пал’ана по|суда (Зм, Лс, Мн, Ст), пере|палена по|суда (РЛ).

Лексема  пере|пал поширена  в  українській  мові  і  має  значення:  “дія  зі

значенням перепалювати,  перепалити і  перепалюватися,  перепалитися”,  “те  саме,

що перегар”,  “надмірне обпалювання, випалювання чого-небудь” [СУМ, VІ, 244],

“перепалена цегла” [Гр., ІІІ, 129]. 

Сема ‘купа витягненого з горну посуду’ репрезентована лексемами |купа (Ад,

Пр),  по|суда (Впн, Крл, Ст, Тм),  |начин’а  (Крщ, Кп, Рл, Сп),  |порц’ійа  (Мн),  |посуд

(См), а також описово-усталеним словосполученням |випалена по|суда (ВЖ).

ЛСГ “Назви фігурних виробів з глини”
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Глиняний предмет у формі тварин, птахів з вузькою щілиною для опускання

монет з метою їх нагромадження позначають лексемами  ко|п’ілка  (Ббн, ВЖ, Грш,

Дж, Крл, Лс, Мдж, Нв, Пл, РЛ, Сп, Тм, Тв), коп|т’ілка (См), скарб|ниц’а (Мн), скар|

бун’ка (Уст).

Назва  ко|п’ілка запозичена  з  російської  мови;  рос.  коп’илка “запирающийся

ящечек,  и  т.п.  с  узким  отверстием  для  опускания  монет  с  целью  накопления,

сбережения их” [СРЯ,  II,  100],  що мотивується  дієсловом  копúть  “сберегая  что-

либо, постепенно делать запас”, яке утворено від іменника копа “куча” [Фасмер, ІІ,

316, 318].

Лексема  коп|т’ілка мотивується  діалектним  коптúти  “копити  гроші,

скнарити” і, очевидно, запозичена з російської мови [ЕСУМ, ІІ, 377].

Номени  скарб|ниц’а, скар|бун’ка –  запозичення  з  польської  мови;  пол.

skarbona, skarbonka “puszka do składania pieniędzý” [SW, VІ, 132].

Сема ‘кадка для глини’ репрезентована лексемами кл’і|чок  (Дж),  |кадка  (Крл,

Крщ, Уст).

Назва  |кадка відома  в  українських  говірках  із  значеннями  “великий  чан  у

винокурні”, “футляр над жорнами у водяному млині” [Гр., ІІ, 206].

Слово  |кадка запозичене  в  старослов’янську  і  давньоукраїнську  мову  із

грецької; гр. χαδι(ον) зменш. від χαδος “глек, відро, бочка” [ЕСУМ, ІІ, 339].

Глиняний світильник передають  лексемами  п’ідс|в’ічник  (Ад,  Ббн,  Крл,  Тв,

Уст),  св’і|тилник (Лс),  св’і|тил’ник (Мн),  св’і|ч’іл’ник  (Пр),  св’іч|ник  (Бар, Тв),  кага|

нец (Мб). П’ідс|в’ічник мотивується дієсловом підсвічувати; св’і|пилник, св’і|тил’ник

– дієсловом  світити; слово  св’іч|ник відоме в українських говірках зі значеннями

“підсвічник”,  “насік” [Гр.,  ІV,  110];  слово  кага|нец відбиває ствердіння кінцевого

приголосного [ц’].

Для  назви  глиняного  пристрою  для  кадіння  засвідчено  лексеми  ку|ришка

(Ббн), ка|дилниц’а (Дж), ка|дил’ниц’а (Пл, Тв), лам|патка (Мн).

Назви  ка|дилниц’а  та  її  варіант  ка|дил’ниц’а пов’язані  з  кадити;  вона

зумовлена  ефіроносними властивостями  рослини;  псл.  *kaditi (<  *kōd)  пов’язане

чергуванням голосних з čadъ < kedъ [ЕСУМ, ІІ, 338].

92



Лексема  ку|ришка відома  в  українських  говірках  із  значенням  “глиняна

кадильниця для ладана, що використовується селянами” [Гр., ІІ, 329; Вас., 183].

Назва  лам|патка через  церковнослов’янську  мову  запозичена  в

давньоукраїнську  з  середньогрецької;  гр.  λαμπαδγ  від  λαμπαδ  –  αδοσ  “світильник,

факел”  пов’язане  з  дієсловом  λαμπω “світити,  сяяти,  блищати”  [ЕСУМ,  ІІІ,  189;

Фасмер, ІІ, 455].

Церковний трираменний підсвічник позначають лексемами подс|в’ечник (Ад),

п’ідс|в’ічник (Мн, Пл, Пр, См, Уст),  подс|вечн’ік  (РЛ),  л’іх|тар  (Дж, КП),  тр’іǐц’а

(Крл).

Назви  подс|в’ечник, п’ідс|в’ічник, подс|вечн’ік мотивуються  дієсловом

підсвічувати.

Слово  л’іх|тар відоме  в  літературній  мові  із  значенням  “освітлювальний

пристрій, в якому джерело світла захищене склом, слюдою тощо” [СУМ, ІV, 532].

Лексема тр’іǐц’а відома в українських говірках із значенням “трисвічник; три

з’єднані разом свічки з воску” [Гр., ІV, 284].

Глиняний пристрій для кадіння у формі чашечки з ручкою на високій ніжці

передають лексемами п’ідс|таўка (Ад), |чашечка (Пр).

Для  назви глиняного  світильника перед  іконами зафіксовано  лексеми  подс|

в’ечн’ік (Ад),  п’ідс|в’ечн’ік (Зм),  п’ідс|в’ічник (Зм, Крл),  лам|патка (Ббн, См),  св’і|

тил’ник (ВЖ, Пр, РЛ), св’і|тилник (Лс), л’іх|тар (Дж, Кн), л’іх|тарик (Крщ), пан’іка|

дило (Мн), св’і|чак (Тв), св’іч|ник (Тв).

Номен пан’іка|дило поширений в українських говірках із значенням “підвісна

церковна люстра” [Гр., ІІІ, 92].

Глиняний трубчастий виріб для паління позначають лексемами  |л’ул’ка  (Ад,

ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зм, Кмг, Кр, Кп, Лс, Мдж, Мн, КП, Пл, РЛ, См, Сп, Ст, Тм, Тв,

Уст), |фаǐка (Тв).

Назва |л’ул’ка відома в українських говірках із значенням “трубка для куріння”

[Гр., ІІ, 389; Вас., 148].

Лексема  |л’ул’ка –  запозичення  з  турецької  мови;  тур.  lülä  “трубка,  труба”

[Фасмер, ІІ, 546].
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На  позначення  назви  глиняного  пристрію,  у  який  вставляється  трубка  для

паління, засвідчено лексеми муш|тук (Ад, ВЖ, Гщ, Дж, Кмг, Крл, Кп, Мдж, Мн, Пл,

Ст), мушту|чок (Зм), Vиґар|н’ічка (Уст).

Слово муш|тук – запозичення з німецької мови; нім. Mundstuck складається з

основ іменників Mund “рот”, спорідненого з гот. Munp, англ. mud, лат.  mando “жую,

кусаю” і Stuck “кусень, шматок” [ЕСУМ, ІІІ, 534].

Назва  Vиґар|н’ічка відома в українських говірках;  дзигарничка  “трубка, куди

вставляється цигарка” [Онишк., І, 212].

ЛСГ “Назви глиняних іграшок”

Сема ‘дитяча іграшка, за допомогою якої утворюють свист’ репрезентована

лексемами  свис|тун  (Ад, Пр, РЛ),  свис|тунчик  (Впн),  свисту|нец’  (Гщ),  свис|туник

(Сп, Тв),  свис|ток (Мдж, Мн, Пл, См),  свис|точок  (Ст),  свис|тул’ка  (Крл),  |пишчик

(Крл, Кр, Уст), ко|гутик (ВЖ), |коник (Грш, Крщ), |п’іўник (Крщ, Тм).

Назви свис|тун, свисту|нец’ відомі в українській мові [Гр., ІV, 107; Желех., ІІ,

854;  Пош.,  ІІ,  145];  крім  описаної  реалії,  слово  свистун  позначає  “того,  хто

свистить”, “пусту людину, неробу, базіку” [СУМ, ІХ, 75], “пустого горіха” [Онишк.,

ІІ, 207].

Номени  свис|тун,  свис|тул’ка,  свис|ток,  свис|точок для  описаної  реалії

мотивуються іменником свист, а свис|тунчик, свисту|нец’, свис|туник – свистун.

Слово |пишчик мотивується дієсловом пиш|чати; літ. пищати “видавати писк”

[СУМ, VІ, 375].

Номен ко|гутик відомий в українських говірках із значеннями “верхній кінець

смереки” [Гр., ІІ, 262; Шух., І, 176], “вузол на перев’язі снопа” [Гр., ІІ, 262; Врх. Зн.,

26], “курок рушниці” [Гр., ІІ, 262]; “вид подовгуватих кислих яблук” [Гр., ІІ, 262;

Врх., Л., 426].

Назва  |коник як гончарський термін відома зі значеннями “пряник або глиняна

іграшка в формі коня” [Гр., ІІ, 277]; крім описаного значення, в українських говірках

має значення: “насік”, “вид візерунку для вишивок на сорочках”,“кінська голова, яка

виготовляється  як  прикраса  до  різних  предметів”  [Гр.,  ІІ,  277],  “частина

гончарського круга” [Гр., ІІ, 277; Вас., 179], “частина ткацького станка” [Гр., ІІ, 277].
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Назви  ко|гутик,  |п’іўник утворилися  за  моделлю  “назва  птаха”  >  “назва

глиняної іграшки”.

Для назви глиняної дитячої іграшки в образі тварин, птахів засвідчено лексеми
|качка (Ад, См),  |песик  (Ад, Пр),  |коник (Ад),  ба|ранчик  (Пр),  ко|гутик (Пр, См),  за|

баўка (Мн).

Назва |качка відома в українських говірках зі значенням “частина знаряддя для

намотування ниток”, “частина ткацького верстата” [Гр., ІІ, 228].

Номен  |песик відомий в українській мові і має значення “шматок волосся у

скроні”, “частина ткацького верстата” [Гр., ІІІ, 148].

Слово  ба|ранчик поширене  в  українських  говірках  зі  значеннями:  “хвостик

гарбуза”, “одне з коліс в плузі”, “частина вуздечки” [Гр., І, 28].

Назви |качка, ко|гутик утворилися за моделлю “назва птаха” > “назва глиняної

іграшки”, а номени |песик, |коник, ба|ранчик – за моделлю “назва тварини” > “назва

глиняної іграшки”.

Лексема  за|баўка відома  в  літературній  мові  зі  значенням  “предмет,  яким

бавляться діти, іграшка” [СУМ, ІІІ, 13].

Сема  ‘глиняна  дитяча  іграшка’  передається  лексемами  свис|тунчик (Впн),  |

ц’ац’ка (Крщ, МБ), за|баўка (Кп, Мн, Тв), |іграшка (Крл, РЛ, См).

Назва  |ц’ац’ка виступає в українських говірках зі  значенням “іграшка” [Гр.,

ІV, 440].

На  позначення  назви  ‘дитячої  іграшки-свистка,  що  має  форму  баранчика’

зафіксовано лексеми  ба|ранчик (Ад, Впн, Грш, Дж, Крщ, Лс, Мн, Нв, Пр, РЛ, См,

Тв),  |пишчик (Крл,  Кр,  Уст),  свисту|нец’ (Крл,  Нв),  свис|тул’ка (Пл),  свис|тунчик

(Сп), а також словосполучення свис|тул’ка-ба|ранчик (Ббн).

ЛСГ “Назви частин та деталей глиняних виробів”

Верхній край якої-небудь посудини позначають лексемами  к|риса  (Ббн, ВЖ,

Грш, Зм, Крщ, МБ, Мдж, Мн, Пл, Сп, Ст, Тм),  крис (См),  к|риси (Тв),  ґ|риса (Лс),  |

в’інц’а (Ббн, Гщ, Мдж), |в’інчик (Крл), краǐ (Пр).

Назва к|риса для описаної реалії відома в українській мові [Лащ., 31; Шульг.,

180], к|риси [СУМ, ІV, 348; Крв., 118; Шульг., 124].
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Слова  к|риса,  к|риси,  крис,  очевидно,  через  польське  посередництво

запозичено з свн. чи снн.  kritz “риска, лінія”; припущення про походження з нвн.

kreis “коло, круг; округ, повіт, район” менш обґрунтоване [ЕСУМ, ІІІ, 94].

Номен  |в’інц’а широко відомий в українській мові [СУМ, І, 678; Гр., І, 239;

Вас., 180; Б.-Нос., 78; Данч., 33; Крв., 118; Лис., 248].

Назви  |в’інц’а,  |в’інчик –  суфіксальні  утворення  з  *vĕnъ,  що  пов’язане  з

дієсловом viti “вити” [ЕСУМ, І, 400].

Лексема краǐ для описаної реалії відома в українській мові; кра|йі [Крв., 118] і

пов’язана з псл. krajь > krojiti [ЕСУМ, ІІІ, 73].

Сема ‘верхня звужена частина глечика’ репрезентована лексемами |шийа (Ад,

Крщ, Лс, Мдж, Пр, Ст), |шиǐка (Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Дж, Зв, Зм, Кмг, Кр, Кп, Мн, Нв,

Пл, См, Ст, Уст), |горло (Ббн, МБ), |горлишко (Крл, РЛ).

Назви |шийа, |шиǐка – перенесення з анатомічної назви; ці лексеми пов’язані з

псл. sija, що мало первинне значення “комір” [Фасмер, ІV, 434].

Номени  |горло,  |горлишко – перенесення з анатомічних назв; пов’язані з псл.

gъrdlo,  що  відбите  у  стсл.  жрьти  із  первісним  значенням  “те,  чим  ковтають”

[ЕСУМ, І, 568].

Сема  ‘середня  випуклість  горщика  чи  якої  іншої  посудини’  передається

лексемами |пупчик (Ад, ВЖ), жи|в’іт (Ббн, Нв, См), пук (Зм, Мдж, Ст), |черево (Пр).

Номен жи|в’іт – перенесення з анатомічної назви.

Назва пук відома в українській мові [Данч., 131; Крв., 118; Шульг., 123; Пош.,

ІІ, 157] і пов’язана з псл. *pukъ “те, що тріскається”, “випуклість” [Фасмер, ІІІ, 404;

Цыг. ЭСРЯ, 341].

Лексема |черево перенесена на описану реалію за схожістю до чéрево “те саме,

що живіт” [СУМ, ХІ, 303].

Дно посуду позначають лексемами дно (Ад, Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв,

Зм, Кмг, Крл, Кр, Крщ, Лс, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, РЛ, См, Сп, Ст, Тм, Тв, Уст),  |

вонтур (Пр).
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Номен  дно  для описаної реалії  відомий в сучасній українській літературній

мові та  говірках [СУМ, ІІ, 314; Гр., І, 367; Данч., 131; Б.-Нос., 113; Лащ., 31; Крв.,

118; Шульг., 124] і походить з псл. dъno / dъbno “глибина” [ЕСУМ, ІІ, 95].

Репрезентантом семи ‘лінія у вигляді валика, яка окреслює дно посудини’ є

лексема |унтор (Мдж) – полонізм за тими ж ознаками, що й |вонтур.

Виступ під вінцями у горщику у вигляді кола передають лексемою |коло (Мн).

Слово |коло походить з псл kolo (в цьому слові зберігається давня -es-основа;

вторинне кореневе -o- розвинулось замість очікуваного -е-).

Сема  ‘череп’яна  покришка’  репрезентована  лексемами  |покришка  (Ад,  Ббн,

Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Жрд, Дж, Зв, Зм, Зл, Кмг, Крл, Кр, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Мн,

Нв, Пл, Пр, РЛ, См, Сп, Ст, Тм, Тв, Уст), к|ришка (Тв, Чб).

Назва |покришка для описаної реалії відома в українській мові [СУМ, VІІ, 50;

Гр., ІІІ, 278; ДЛАЗ, 175; Вас., 185; Б.-Нос., 289; Крв., 119; Пош., ІІ, 142] і пов’язана з

псл.  pokluka,  що реконструювалася  на  базі  таких слів,  які  вказують на  зв’язок з

гончарством [Трубч., 261].

Виступ  зверху  покришки  для  зручності  її  утримування  в  руці  позначають

лексемами |вушко (Ад, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Зв, Зм, Кмг, Кр, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж,

Мн, Пл, Пр, РЛ, Ст, Тв), |вухо (Ббн, Дж, Нв, РЛ), |пупчик (Крл, См, Сп).

Назви |вухо, |вушко перенесено на описану реалію за схожістю до анатомічної

назви |вухо “орган слуху й рівноваги в людини та хребетних тварин” [СУМ, І, 789] і

походять з псл. ихо < оиso [ЕСУМ, ІІ, 140].

Сема ‘частина покришки, що заходить у край горщика’ передається лексемами

к|ришка (Мн), |покришка (См).

На позначення назви ручки у глиняній посудині засвідчено лексеми |вухо (Ад,

ВЖ, Гщ, Дж, Зв, Кмг, Крл, Кр, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Мн, Пр, Тв),  |вушко (Ббн,

Впн, Грш, Крл, Нв, Пл, РЛ, См, Ст, Тм, Уст),  |ручка (Сп).

Отже,  більшість  назв  зазначеної  тематичної  групи  лексики  у  подільських

говірках є загальнонародними, відомими в сучасній українській літературній мові та

говірках.
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Семантика певної частини лексем варіюється. Так, лексема мама|лижник має

значення ‘глиняна посудина для доїння молока’, ‘посуд, що нагадує глиняну миску,

яка  розширюється  вгору  і  в  якій  смажили їжу’,  ‘велика глиняна посудина (2  л),

злегка  розширена  у  нижній  частині’,  ‘глиняна  посудина  для  запікання  гусячого

м’яса’,  ‘глиняна  посудина  для  запікання  м’яса,  овочів’,  ‘горщик,  подібний  до

чавунного горщика’.

Номінація  реалій  свідчить  про  чітке  протиставлення  груп  назв  кухонного,

побутового посуду та про актуальність ряду диференційних ознак реалій, що відбиті

в  їх  називанні,  зокрема  форми  виробів.  Диференційними  ознаками  у  назвах

глиняного  посуду  в  досліджуваних  говірках  найчастіше  виступають  форма  і

призначення,  рідше  –  місткість,  в  поодиноких  випадках  –  літраж  та  спосіб

виготовлення.

Засвідчено  багатство  паралельних  утворень:  к|варта –  к|ружка  –  |чашка  –

ф’іл’і|жанка; |ринка – па|тел’н’а – сково|р’ідка; мама|лижник – тох|мач – баб|ник.

Серед засобів номінації глиняного посуду переважає однослівна (близ|н’ата, |

ринка,  фл’а|кон,  к|варта,  свис|тун,  кага|нец,  ка|дил’ниц’а,  ба|ранчик),  рідше

спостерігається  номінація  у  формі  усталеного  або  варіативного  словосполучення

(по|ливана  |бан’ка,  м’іл|ка  та|р’ілка,  сороко|виǐ  гла|душчик,  л’іт|рове  гор|н’а,  |

димлениǐ |посуд).

За  характером мотивації  аналізована  лексика  поділяється  на  такі  групи:  1)

назви  з  прозорою  мотивацією,  2)  назви,  що  мають  непрозору  мотивацію,  3)

демотивовані назви, 4) назви із затертою мотивацією.

Серед лексем з прозорою мотивацією виділяються номени, похідні від назв

дій  (зол’іў|ник,  маз|ниц’а,  св’і|тил’ник,  п’ідс|в’ічник,  свисту|нец’),  похідні  від  назв

інших реалій (горш|чок, цв’і|точн’ік, к|ринка, бо|чонок, сал’|ниц’а, гу|с’атниц’а, мас|

л’анка;  |горло,  |в’інчик,  краǐ,  |пупчик,  |вухо,  |вушко,  |ручка),  похідні  від  назв

властивостей (дно, |шийа, |шиǐка, |коло).

Лексеми,  які  мають  непрозору  мотивацію,  поділяються  на  такі,  що  мають

невизначене  відношення  до  гончарської  лексики  (|чаша,  |чашка)  та  питомі
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трансформовані лексеми (гла|душчик, ло|хан’а, кага|нец, со|л’анка, |чаǐник, |чаǐничок,

сме|таниц’а, д’іǐ|ниц’а, масло|боǐка, масло|боǐн’а).

Серед  лексем,  які  мають  непрозору  мотивацію,  можна  виділити  ранні

запозичення  (п|л’ашка),  пізні  запозичення  (|тиква,  |бодн’а,  |боден’ка,  |коўшик,  |

кухол’, к|ружка), нові запозичення (к|варта, ко|ноўка, |келих, куў|шин, з|банок, |миска,

з|баночок,  та|р’ілка,  та|р’елка,  друш|л’ак,  ба|рило,  ба|рилка,  с|лойік,  лам|патка,  |

л’ул’ка, муш|тук, ко|феǐник,  ко|фетн’іца). Нові запозичення становлять найбільшу

групу серед назв з непрозорою мотивацією і їх відрізняє від старих запозичень те,

що нові запозичення зазвичай мають ясне походження та етимологічні зв’язки.

Демотивованими є назви мо|лочник, |банка, |бан’ка, ма|к’ітра.

Лексемою, що має затерту мотивацію, є г|лечик.

За походженням певну частину назв можна виділити як спільнослов’янські (|

бочка,  |чаша,  |чашка,  |бодн’а,  кага|нец,  д’і|жа, краǐ,  |шийа,  |шиǐка,  |горло,  дно)  та

запозичені, зокрема: з польської мови (с|лойік, з|банок,  |келих, па|тел’н’а,  |вонтур,  |

унтор,  |рондлик, скарб|ниц’а, скар|бун’ка);  литовської (|коўшик, ку|шин, куў|ш’ін), з

французької  (фл’а|кон,  каст|рул’а);  німецької  (ко|ноўка,  к|ружка,  п|л’ашка,  муш|

тук); німецької через польське посередництво (друш|л’ак, друшл’а|чок), російської (|

банка,  |чарка,  |чара,  гра|ф’ін,  ко|п’ілка,  ко|пт’ілка);  латинської  (к|варта,  |форма);

народнолатинської через польське посередництво (|миска); італійської (ба|рило, ко|

фетн’іца);  середньоверхньонімецької  (|кухол’);  грецької  (|тиква,  ло|хан’а,  |кадка);

середньогрецької (лам|патка); голландської (ко|феǐник); турецької (ка|зан,  |л’ул’ка);

арабської (каў|ник).

Найпродуктивнішими  серед  різних  способів  словотворення  є  прості  назви,

утворені  шляхом  суфіксації  від  іменникових,  рідше  –  від  дієслівних  та

прикметникових основ.

Зафіксовано назви цієї тематичної групи з такими продуктивними суфіксами: -

к (|чашка,  |чарка, сково|р’ідка,  |шиǐка,  |вушко);  -ик (ва|зоник, г|лечик,  |горшчик, л’іх|

тарик, свис|туник); -ок (ва|зонок, з|банок, друшл’а|чок, каза|нок, |чаǐничок, с|лойічок,

мама|лижничок);  -очк (|риночка,  |вазочка, та|р’ілочка, к|варточка,  |бан’очка);  -ичк

(сал’|ничка, с’іл’|ничка, д’іǐ|ничка, мас|личка, масл’а|ничка); менш продуктивними є
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форманти:  -ечк  (|бочечка,  к|ружечка,  |чашечка);  -атк-  (кух|л’атко,  гор|н’атко);  -

ниц’  (маз|ниц’а, х|л’ебниц’а,  са|латниц’а,  по|миǐниц’а);  -иц’-  (мас|ниц’а,  |

масл’аниц’а);  -ник  (каў|ник,  |чаǐник);  -чик  (ку|ш’інчик,  свис|тунчик,  |пупчик);

незначною є частотність суфіксів: -лк (ц’і|дилко); -очок, -ечок (з|баночок, гор|шечок);

-ец,     -ец’ (каза|нец, свисту|нец’); -аник (ме|д’аник).

Одним з основних джерел поповнення гончарської  лексики є  використання

загальнонародних слів у ролі термінів. Ці слова стають термінами внаслідок більш

глибокого семантичного перетворення – семантичної деривації.

Найпоширенішим у гончарській термінології  видом семантичної деривації є

метафорична  номінація.  Метафоризації  можуть  піддаватись  різні  групи  слів

загальнонародної мови. Семантичній деривації в межах зазначеної тематичної групи

підлягають назви посудин та їх частин, до яких мислення діалектоносіїв уподібнює

назви  птахів  і  тварин  загалом:  ко|гутик,  |коник,  |п’іўник  ‘дитяча  іграшка,  за

допомогою якої утворюють свист’, |качка, |песик, ба|ранчик ‘глиняна дитяча іграшка

в образі тварин, птахів’; назви органів людини: |шийа, |шиǐка, |горло ‘верхня звужена

частина глечика’,  |пупчик, жи|в’іт,  |черево  ‘середня випуклість горщика чи якоїсь

іншої посудини’,  |вухо,  |вушко,  |ручка  ‘ручка у глиняній посудині’,  |губа  ‘посудина

для цукерок’; назви понять: |форма ‘посуд, у якому пекли хліб, паску, бабку’; назви

спортивних термінів: пойе|динок ‘велика череп’яна миска’.

1.7. Словотвірні типи гончарської лексики у подільських говірках

Терміни, як відомо, створюють представники конкретних сфер діяльності “під

тиском певної практичної потреби” [147: 479] для найменування понять, пов’язаних

з вузькою професійною сферою, і є засобом спілкування відповідної групи людей у

виробничих  умовах.  Отже,  вони  виникають  у  професійному  середовищі  й

уживаються  в  термінологічній  функції  лише  у  спеціальній  літературі  та  у

професійному спілкуванні [81: 76].
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Терміни будь-якої  галузі  виробництва творяться й  шліфуються за  законами

всієї  будови  мови,  бо  “при  створенні  терміна  ми  беремо  не  умовний  знак,  а

звертаємося до мови, на якій виросла і виховалась наша думка, і, користуючись її

невичерпними багатствами,  знаходимо адекватне вираження для нового поняття”

[132: 275].

Терміни гончарства активно творяться за допомогою лексико-семантичного,

морфологічного та синтаксичного способів словотвору. Ці способи термінотворення

призначені для творення спеціальних мовних одиниць – термінів, і  в цьому вони

певною мірою відрізняються від аналогічних способів літературної  мови. Процес

термінотворення здійснюється за певними законами і моделями.

Гончарські слова-терміни за словотвірною структурою можна поділити на 3

типи: 

1) термін-просте слово: (тематична група лексики (ТГЛ) на позначення назв

підготовки глини)  |добин’ка  (Ад, Пр),  |доўбин’ка (Кмг),  |доўбн’а  (Ббн, Зм, Крл, Лс,

Нв, РЛ) ‘інструмент, яким збивали пласти глини’; (ТГЛ на позначення знарядь для

виготовлення гончарських виробів) верш|н’ак (Ад), верх|н’ак (Ббн, Впн, Гщ, Дж, Зв,

Зм, Кмг, Крщ, МБ, Мдж, Пр, См, Ст), верхн’а|чок (Тм) ‘верхня частина гончарного

круга’, сп’ід|н’ак (Ад, Ббн, Гщ, Дж, Зв, Лс, Нв, Пр, См), с|подак (Зм), сп’ід (Ст), махо|

вик (Впн, Крщ, Мдж, Тв), махо|в’ік (См) ‘нижня частина гончарного круга’; (ТГЛ на

позначення  процесів  випалювання  гончарських  виробів)  |горин  (Дж,  Крщ,  Лс),  |

горник (Кп, Сп), |горно (Ббн, Зв, Кмг, МБ, Мн, Нв, РЛ, Тм) ‘гончарна піч’; (ТГЛ на

позначення  гончарських  виробів)  г|лечик  (Ббн,  МБ,  Нв),  гла|дун  (Уст)  ‘глек  без

вушка для молока’,  |миска (Ббн, Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Крщ, МБ, Мдж, Нв, Пл, Пр,

РЛ,  Ст,  Тм,  Уст),  та|р’ілка  (Мн),  та|р’елка  (Кп)  ‘миска  місткістю 0,5  л  з  дуже

розлогими вінцями для других страв’;

2)  термін-складне  слово:  (ТГЛ  на  позначення  гончарських  виробів)  масло|

боǐн’а (Грш), масло|боǐка (Зв, Кр, Лс, Мдж, Сп) ‘посудина для збивання масла’, ма|

к’ітра  (Ад, Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Кмг, Крл, Кр, Крщ, Кп, Лс, МБ,

Мдж,  Мн,  Нв,  Пл,  Пр,  РЛ,  См,  Сп,  Ст,  Тм,  Тв,  Уст)  ‘глиняна  посудина  для

розтирання маку, пшона’;  |горшчик-два|ц’атка  (Пл) ‘горщик на 20 л і більше для
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варіння  борщу під  час  ритуальних  обрядів  та  для  зоління  білизни’;  |горшчик-де|

с’атка  (Пл)  ‘горщик  на  8-10  л’,  свис|тул’ка-ба|ранчик  (Ббн)  ‘дитяча  іграшка-

свисток, яка має форму баранчика’;

3) термін-словосполучення: (ТГЛ на позначення назв підготовки глини) дереў|

л’ана |доўбн’а (Уст) ‘інструмент, яким стругали глину’; (ТГЛ на позначення назв для

виготовлення гончарських виробів) гон|чарниǐ круг (КП, Крл, Мдж, Мн, Пр, См, Тв),

ган|чарниǐ круг (Мдж) ‘верстат для формування глиняного посуду’, ма|лиǐ круг (Грш,

Пл, Ст), |верхне |колесо (Лс),  |верхн’іǐ круг (Мн) ‘верхня частина гончарного круга’;

(ТГЛ на позначення гончарських виробів)  пйат’|к’іпне гор|н’а  (Ад),  дес’а|т’ірниǐ  |

горшчик (Впн), пйа|т’ірниǐ |горшчик (Пл), дес’ат|ковиǐ |горшчик (Кмг), ш’іст’|к’іпниǐ

гор|нец (Пр), шес|т’ірниǐ   гор|нец (См), пот|р’іǐниǐ |горшчик (РЛ) ‘горщик на 20 л і

більше  для  варіння  борщу  під  час  ритуальних  обрядів  та  для  зоління  білизни’;

пйатнац’ат’|к’іпниǐ гла|душчик (Ад), двац’іт’|к’іпниǐ гла|душчик (Пр), сороко|виǐ гла|

душчик (См) ‘трилітровий глечик’,  дес’ат’|к’іпна  |миска  (Ад),  трици|т’ірна  |миска

(См) ‘миска місткістю від 1 до 3 л’.

За  допомогою  засобів  морфологічного  та  лексико-семантичного  способів

активно  творяться  терміни  перших  двох  типів,  а  синтаксичний  спосіб

використовується для творення термінів третього типу.

Досить продуктивним є морфологічний спосіб термінотворення. Суфікси, що

поєднуються з різними твірними основами, продукують терміни з новим лексичним

значенням,  які  позначають  певні  поняття.  Отже,  суфіксальним  способом

утворюються нові терміни.

Більшість гончарських термінів – це іменники, що утворюються переважно за

допомогою спільнослов’янських, спільносхіднослов’янських та власне українських

суфіксів, які мають неоднаковий ступінь активності.

Найпродуктивнішим в зазначеній лексиці є суфікс загальнослов’янський -к(-а)

(←  -ък-а, ← -йк-а), що широко відомий в сучасній українській літературній мові

[182: 80-87] і в ХІ-ХІІІ ст. характерний був лише для іменників жіночого роду, а в

іменники чоловічого  роду  проникає  в  ХІV-ХV ст.  [164:  53].  Поширений він  і  в

інших українських говірках. Так, найпродуктивнішим є цей суфікс серед тих, що
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творять іменники жіночого роду в закарпатських верхньонадборжавських говірках

[146: 3], значна продуктивність його і в західнополіських [2: 40].

Серед іменників із цим формантом виділяються віддієслівні, відсубстантивні,

відприкметникові, відчислівникові утворення.

З-поміж 56 словотвірних моделей віддієслівних іменників літературної мови,

як зазначає Н.М.Захлюпана, утворення із суфіксом  -к(-а)  займають третє місце за

ступенем регулярності [100: 38].

Віддієслівні деривати словотвірного типу із суфіксом -к(-а)  у досліджуваних

говірках  мають  значення:  “предмет,  за  допомогою  якого  здійснюється  дія”  ( |

покришка (Ад, Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Зв, Зм, Кмг, Крл, Кр, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж,

Мн, Нв, Пл, Пр, РЛ, См, Сп, Ст, Тм, Тв, Уст) ‘череп’яна покришка’); “об’єкт дії” (|

дом’ішка (Гщ) ‘жовта глина, з якої виготовляють горшки’); “місце дії” (|топка (Зв,

Сп, Ст) ‘частина горна, де згоряє паливо’); “предмет-суб’єкт дії” (перего|родка (ВЖ)

‘перегородка  між однією і  другою камерами’,  п’ідк|ладка  (МБ)  ‘невелика  дубова

колодка, в яку вставляється нижня частина веретена гончарського круга’); “предмет-

об’єкт і наслідок дії” (ст|ружка  (ВЖ, Кмг, Крл, Сп, Тв) ‘довгі стрічки глини, які

утворюються під час стругання глини стругом’; при словотворенні в слові ст|ружка

відбувається чергування приголосних /г/-/ж/). Номен  |покришка відомий в закарп.,

полт. говірках [ДЛАЗ, ІІ, 175; Крв., 119].

Відсубстантивні деривати становлять найбільшу групу іменників з суфіксом -

к(-а) і поділяються на такі типи:

1)  назви  з  конкретно-предметним  лексико-словотвірним  значенням,  що

початково були утворені  як демінутиви,  мотивуючі  іменники яких набули інших

значень або стали рідковживаними (|л’ул’ка  (Ад, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зм, Кмг, Крл,

Кр, Кп, Лс, Мдж, Мн, КП, Пл, РЛ, См, Сп, Ст, Тм, Тв, Уст) ‘глиняний трубчастий

виріб для паління’); 

2) деривати з десемантизованим демінутивним суфіксом -к(-а), що означають

частку, шматок якоїсь речовини, матеріалу, але з підкресленням невеликого розміру

(|гумка (Крл) ‘ганчірка для загладжування поверхні чорного посуду’); 
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3)  назви,  утворені  від  іменників  чоловічої  статі,  яким  суфікс  -к(-а) надає

значення  жін.  р.  (гон|чарка  (См)  ‘глина,  що  використовується  в  гончарному

виробництві’);

4) демінутивні деривати, утворені від іменників чоловічого роду (рідко), що

виражають  семантику  зменшеності  (г|леǐка  (Пл)  ‘глина,  яка  використовується  в

гончарному виробництві’; |п’ічка (Гщ, Дж, Кмг, Крщ, Мдж, Мн, Ст), п|йецка (Зм, Лс,

Пр) ‘частина горна, де згоряє паливо’;  баб|ничка  (Кр) ‘посуд, в якому пекли хліб,

паску,  бабку’)  та  іменників  жіночого  роду  (переважно),  що виражають  значення

зменшеності (ло|патка (Крщ) ‘інструмент, яким стругали глину’; |лаўка (Зм) ‘місце

зберігання  змішаної  глини’;  |кул’ка  (Мдж)  ‘кусок  глини,  викачаної  руками  і

приготовленої для вироблення посуду’); зменшеності-пестливості (ко|ц’убпка  (Мн)

‘інструмент, за допомогою якого готується полива’;  сково|р’ідтка  (Впн) ‘посудина

для смаження млинців’; |шиǐка (Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Дж, Зв, Зм, Кмг, Кр, Кп, Мн, Нв,

Пл,  См,  Ст,  Уст)  ‘верхня  звужена  частина  глечика’).  При  словотворенні  в

демінутивах цього типу відбуваються чергування голосних /о/-/і/ (сковоро|да - сково|

р’ідка)  та  приголосних  /к/-/ч/  (баб|ник  -  баб|ничка).  Перших  три  типи

малопродуктивні, а останній високопродуктивний.

Окремий  підтип  становлять  назви,  що  зазнали  десемантизації,  занепаду

семантики зменшеності. Інколи відбувається лексикалізація демінутива у зв’язку з

тим, що мотивуюче слово поступово виходить з ужитку (|миска (Ббн, Грш, Гщ, Дж,

Зв, Зм, Крщ, МБ, Мдж, Нв, Пл, Пр, РЛ, Ст, Тм, Уст) ‘миска місткістю 0,5 л з дуже

розлогими  вінцями  для  других  страв’;  та|р’ілка  (Мн)  ‘тс’).  Такі  ж  деривати

поширені в інших українських говірках: |миска в закарп., полт., поліс., сх.-поліс. зі

значеннями “миска” [ДЛАЗ, ІІ,  173],  “посудина з легко піднятими краями і дуже

широким отвором” [Крв., 121], “торба” [Лис., 126], “миска місткістю від 1 до 3 л”

[Бережняк,  467],    та|р’ілка в  зх.-волин.  зі  значеннями  “тарілка”,  “мідна кругла

бляха  над  бубном  як  ударний  музичний  інструмент”  [Корз.,  236];  сх.-поліс.  в

описаному  нами  значенні  [Бережняк,  467].  Зафіксовано  випадки,  коли  вихідна

лексема  і  дериват,  зберігаючи  одне  або  кілька  спільних  значень,  розвивають  і
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самостійні значення (|чашка (Крщ) ‘посудина з ручкою для пиття’; |чарка (Крщ, РЛ)

‘велика чарка на високій ніжці’).

Відприкметникові  утворення з  суфіксом  -к(-а)  представлені  іменником  мас|

л’анка (Крщ) ‘глиняна посудина для масла’.

Відчислівникові утворення з суфіксом  -к(-а) репрезентовані іменниками  два|

ц’атка (Пл) ‘горщик на 20 л і більше для варіння борщу під час ритуальних обрядів

та для зоління білизни’;  пйат’ід’і|с’атка  (Пл) ‘горщик на 5-7 л’;  три|ц’ітка (Пл)

‘горщик на 3-4 л’.

Засвідчено і непродуктивний дериват із суфіксом -к(-о)       (← -ък-о ← -ǔк-ǒ; -

ьк-о ← -ǐк-  ǒ),  в якому дериват утворюється від іменника середнього роду і  має

зменшено-пестливе значення (|вушко (Ббн, Впн, Грш, Крл, Нв, Пл, РЛ, См, Ст, Тм,

Уст) ‘ручка у глиняній посудині’).

Терміни  із  суфіксом  –ок відзначені  віддієслівними  та  відсубстантивними

утвореннями.

Віддієслівні деривати репрезентовані такими типами: 

1) назви зі значенням “предмет, яким або за допомогою якого виконується дія”

(пома|зок  (Дж, Мдж, Мн, Сп) ‘інструмент для нанесення рельєфного орнаменту на

посуд’). Цей тип малопродуктивний;

2) утворення від безпрефіксних дієслів недоконаного виду зі значенням дії, що

складається  з  окремих  повторюваних  актів.  Деривати  цього  малопродуктивного

типу  мають  значення  “предмет,  за  допомогою  якого  виконується  дія”  (свис|ток

(Мдж, Мн, Пл, См) ‘дитяча іграшка, за допомогою якої утворюють свист’).

Серед  відсубстантивних  утворень  виділяються  й  малопродуктивні  з

конкретно-предметним  лексико-словотвірним  значенням,  що  були  початково

утворені як демінутиви й, отже, мали нове лексико-граматичне значення (моло|ток

(Зв) ‘інструмент, яким збивали пласти глини’).

Великою продуктивністю відзначається словотвірний тип відсубстантивів із

суфіксом  суб’єктивної  оцінки  –ок.  Суфікс  з  демінутивним  значенням  -ок-ъ

Л.Гумецька відзначає у пам’ятках ділової мови ХІV-ХV ст. [76: 85].
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Відсубстантивні  утворення  з  суфіксом  –ок мають  модифікаційні  значення

зменшеності (стру|жок (Гщ, Лс, МБ, Мдж, Мн, РЛ, Ст) ‘інструмент, яким стругали

глину’; р’і|жок (Ббн, МБ, Нв, См) ‘інструмент для нанесення рельєфного орнаменту

на  посуд’;  мушту|чок  (Зм)  ‘глиняний  пристрій,  у  який  вставляється  трубка  для

паління’; |чаǐничок (Нв) ‘глиняна посудина для заварювання кави’*; мама|лижничок

(Впн) ‘горщик, подібний до чавунного горщика’;  с|лойічок  (Зм) ‘глиняна посудина

для сала’; друшл’а|чок (ВЖ) ‘миска на трьох ніжках з ручкою і дірочками на дні для

проціджування,  проливання  чого-небудь’);  зменшеності-пестливості:  вапн’а|чок

(Ббн,  Нв)  ‘стороння  домішка,  що  трапляється  в  глині’;  верхн’а|чок  (Тм)  ‘верхня

частина гончарного круга’.

Суфікс  -ок,  як  зазначають  дослідники,  має  меншу  експресивність  із

синонімічними  -ик,  -ець  [161:102].  Тому  спостерігаються  десемантизовані

демінутиви цього словотвірного типу (пе|н’ок (Ад, ВЖ, Гщ, Дж, Зм, Крщ, Мдж, Ст)

‘купа, у яку збивали глину’; п’і|док (МБ) ‘місце зберігання змішаної глини’; каза|нок

(Мдж)  ‘посуд  для  плавлення  олива,  перепалення  свинцю’;  ква|чок  (Пр)  ‘велика

дерев’яна ложка для поливання посуду’; о|садок (МБ, Мн, Нв, См) ‘осад із свинцю’;

ва|зонок (Крл, Тв) ‘квітковий горщик’).

При  словотворенні  відбуваються  чергування  приголосних:  /г/-/ж/  (р’іг-р’і|

жок, струг-стру|жок), /к/-/ч/  (вап|н’ак-вапн’а|чок, верх|н’ак-верхн’а|чок, друш|л’ак-

друшл’а|чок, с|лойік-с|лойічок, мама|лижник-мама|лижничок,  |чаǐник-|чаǐничок, муш|

тук-мушту|чок).

Назва  друшл’а|чок відзначена  в  бойк.  говірках  зі  значенням  “кожушок  без

рукавів” [Онишк., І, 236], а  мушту|чок  – в н.-наддніпр. зі  значенням “зменш. до

муштук” [Чабан., ІІ, 297]. 

Відсубстантивними  та  відприкметниковими  утвореннями  репрезентовані

деривати із суфіксом -ик. Серед відсубстантивів виділяються такі типи:

1) малопродуктивні деривати з конкретно-предметним лексико-словотвірним

значенням,  що були початково утворені як демінутиви,  а їх  мотивуючі  іменники

* Прикметно, що у цій говірці номен |чаǐник виступає із значенням ‘глиняна посудина для заварювання чаю’.
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згодом стали рідковживаними (|горшчик (Ббн, Впн, Грш, Дж, Зм, Лс, Мдж, Пр, РЛ,

Тм, Тв, Уст) ‘глиняний посуд, у якому варять їжу’);

2) демінутивні деривати (відзначені у пам’ятках ділової мови ХІV-ХV ст.) [76:

85].  Деривати  цього  продуктивного  типу  вказують  на  об’єктивну  зменшеність  (|

ножик (Тм) ‘кусок дерева, яким мнуть глину’; д|ротик (Ббн, Зм, Крл, Мдж, Нв, Пл,

Ст, Уст) ‘інструмент, яким зрізують посуд з гончарного круга’;  с|тосик (Грш) ‘4-5

рядів горщиків, складених один на одному вверх дном’; |горник (Кп, Сп) ‘гончарна

піч’; |пензлик (Впн, Кр) ‘інструмент для нанесення рельєфного орнаменту на посуд’;

ва|зоник  (ВЖ,  Ст)  ‘квітковий  горщик’;  свис|туник  (Сп,  Тв)  ‘дитяча  іграшка,  за

допомогою якої  утворюють свист’;  л’іх|тарик  (Крщ) ‘глиняний світильник перед

іконами’).

Окремий  підтип  становлять  утворення,  що  втратили  демінутивність.

Відзначено поступове витіснення мотивуючих іменників колишніми демінутивами

(г|лечик (Ббн, МБ, Нв) ‘глек без вушка для молока’), а також їх паралельне вживання

в одному або в кількох значеннях (|кухол’ (Ббн, МБ, Нв, РЛ, Тм) - |кухлик (Гщ, Мн,

Пл) ‘кухоль – маленька посудина з ручкою для пиття води, молока’). Поширені вони

також  і  в  інших  українських  говірках:  |горшчик  –  в наддніст.,  полт.,  сх.-поліс.

говірках зі  значеннями “глечик,  куди звичайно зливають молоко” [Шило,  12-13],

“посуда,  в  якій  варять  страву”   [Крв.,  115],  |кухлик  –  в  сх.-поліс.  говірках  на

означення “посудини з ручкою для пиття” [Бережняк, 467].

При словотворенні спостерігаються чергування голосних /і/-/о/ (н’іж-|ножик,

др’іт - д|ротик) та приголосних /к/-/ч/ (глек - г|лечик).

Відприкметникові  деривати  із  суфіксом  -ик  мають  загальне  словотвірне

значення “носій ознаки” (г|лин’аник (Сп) ‘місце видобування глини’; глеǐ|ник (Мдж,

Ст)  ‘місце,  де  складали  глину’;  махо|вик  (Впн,  Крщ,  Мдж,  Тв)  ‘нижня  частина

гончарного  круга’;  вап|н’аник  (Пр)  ‘горщик,  у  якому  тримають  білу  глину  для

мазання хати’).

Віддієслівні  деривати,  утворені  за  допомогою  нульсуфіксації,  виступають

насамперед  похідними  словами  чол.  роду,  в  яких  виявляється  твірна  основа

інфінітива  з  усіченою  фіналлю  (суфіксом  -ува),  і  мають  основне  словотвірне
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значення “опредметнена дія” (за|м’іс  (Кмг) ‘велика купа набитої глини’;  |виструг

(РЛ) ‘довгі стрічки глини, які утворюються під час стругання глини стругом’; |випал

(Тв)  ‘увесь  посуд,  який  закладається   в  горн  для  випалювання’;  брак  (МБ,  Пр)

‘битий посуд, яким закладається вхід у горн’;  недо|пал  (Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ,

Кмг, Крл, Крщ, Кп, МБ, Мдж, Нв, Пл, Пр, См, Тв) ‘недовипалений посуд’; пере|пал

(Ббн,  Впн,  ВЖ,  Грш,  Гщ,  Кмг,  Крл,  Крщ,  Кп,  МБ,  Мдж,  Нв,  Пл,  Пр,  См,  Тв)

‘перевипалений посуд’) .

Деривати  можуть  набувати  і  вторинних  предметних  значень  об’єкта  або

наслідку дії (недо|пал, пере|пал). Цей тип є продуктивним не тільки в говірках, а й в

літературній мові [161: 71-72].

Деривати брак, недо|пал, пере|пал зафіксовані і в сх.-поліс. говірках [Бережняк,

464].

Демінутивні деривати з суфіксом –очк(-а) походять безпосередньо від слів, які

не мають демінутивного значення і виражають семантику зменшеності-пестливості

(|мисочка  (Зм)  ‘посудина,  що  стоїть  поряд  з  гончарем,  куди  він  вмокає  руки’;  |

досочка  (Зв) ‘спеціальне гончарське знаряддя для обточування стінок посуду’;  ш|

ч’іточка (Зв,  Лс,  Мдж, Пл)  ‘інструмент для нанесення рельєфного орнаменту на

посуд’;  |риночка   (Дж,  Зв,  Зм)  ‘квітковий горщик’;  та|р’ілочка  (Грш,  Кр)  ‘мілка

тарілка’; к|варточка (ВЖ) ‘посудина з ручкою для пиття’; |бан’очка (Впн) ‘глиняна

посудина з широким чи вузьким отвором для води (брали на поле)’;  |чарочка (Мн)

‘велика чарка на високій ніжці’;  ба|рилочка (Зм) ‘глиняна посудина для олії’). Цей

тип є високопродуктивним.

Номен  |мисочка зафіксовано в полт., сх.-поліс. говірках зі значенням “миска

для насипання їжі” [Крв., 121], “миска місткістю 1 л” [Бережняк, 467].

Словотвірний тип демінутивних дериватів на  -ечк(-а)  менш продуктивний (|

дошчечка  (ВЖ)  ‘дерев’яна  дощечка,  за  допомогою  якої  гончарний  круг

прикріплювався до лави’;  |чашечка (Впн, Зм),  к|ружечка (Впн) ‘посудина з ручкою

для пиття’; |бочечка (См) ‘посудина у вигляді невеликої бочки, у якій беруть воду на

поле’).
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В  інших  говірках  поширені  такі  утворення:  |чашечка  в  сх.-поліс.  говірках

[Бережняк, 467], к|ружечка в н.-наддніпр. зі значенням  “зменш. до кружка” [Чабан.,

ІІ, 219].

Деривати із суфіксом 2-го ступеня –очок, що утворився на базі суфікса     -ок,

мають основне модифікаційне значення  “пестливості” (пе|н’очок  (Пр) ‘купа, у яку

збивали глину’,  з|баночок  (Зм) ‘глиняна посудина з широким чи вузьким отвором

для води (брали на поле)’).  Останній  зафіксовано в буков.,  сх.-поліс. говірках зі

значеннями “зм. до збанок” [МСБГ, ІІІ, 49], “однолітровий глечик” [Бережняк, 466].

Суфікс –ичк(-а) надає пестливого значення словам із суфіксом –иц'(-а), що не

виявляють цього значення (сал'|ниц'а (Мн) - сал'|ничка (Кмг) ‘глиняна посудина для

сала’; с'іл'|ниц'а (Дж, МБ, Мн, Пл, Тв) - с'іл'|ничка (Ббн, Кмг, Крл, Кр, Крщ, Нв, Пр,

См,  Тв,  Уст)  ‘глиняна  посудина  для  солі’;  цукер|ниц’а  -  цукер|ничка  (Тв,  Уст)

‘невелика посудина для цукру’; мас|лиц’а (Ад, Пр) - мас|личка (Зм, Кр, См) ‘глиняна

посудина  для  масла’;  д’іǐ|ниц’а  (Ббн,  Грш,  Мн,  Нв,  Пл)  –  д’іǐ|ничка  (Кмг,  Сп)

‘глиняна посудина для доїння молока’; масл’а|ниц’а – масл’а|ничка (Крл) ‘посудина

для збивання масла’).

У бойк.  говірках засвідчено  утворення  с'іл'|ничка,  що позначає  “дерев’яний

посуд для солі місткістю до 2 кг” [Онишк., ІІ, 218].

Суфікс  -иц'(-а) (←  -иц-а  ←  -īс-ā  ←  *-īк-ā)  репрезентований

відсубстантивними та відприкметниковими дериватами. Відсубстантивні утворення,

представлені  малопродуктивним  словотвірним  типом,  виражають  конкретно-

предметне значення (мас|лиц’а (Лс, Пр) ‘глиняна посудина для масла’; сме|таниц’а

(Крл) ‘глиняна посудина для сметани’).

З цим же словотвірним значенням виступають і  відприкметникові  деривати

(по|миǐниц’а (Кмг, Крщ, Лс, Мн, Пл) ‘миска для помий’).

Утворення  з  суфіксом  -ец’  (-ец)  (← -ьц-ь  ←  -ьс-ь  ← -*ік-о)  зазвичай

утворюються від іменників і  мають значення об’єктивної зменшеності  (кам’і|нец’

(Тв)  ‘стороння  домішка,  що  трапляється  в  глині’;  |пупец’  (Лс)  ‘вінчик  на  дні

посудини’; свисту|нец’ (Гщ) ‘дитяча іграшка, за допомогою якої утворюють свист’).

В  утвореннях  цього  типу  може  виступати  і  суфікс  -ец  (кінцевий  приголосний
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стверділий) (гор|нец (Крл, Кр, Сп) ‘горщик для приготування кулеші’; каза|нец (Зм)

‘горщик,  подібний до чавунного  горщика’).  Дериват  гор|нец відзначено  в  буков.,

бойк.  говірках зі  значеннями “глиняний горщик”,  “чавун (металева посудина для

страви)”  [МСБГ,  І,  92],  “горщик  для  молока”,  “верхня  частина  капелюха”,

“наголовок”, “(тулія) капелюха”, “ковпак без крис” [Онишк., І, 186].

Відзначено  і  віддієслівний  дериват  із  формантом  -ец,  що  має  основне

словотвірне значення “предмет, за допомогою якого виконується дія” (р’і|зец  (Пл)

‘інструмент, яким вирівнюють посудину ззовні’).

Слова-терміни  гончарства  із  суфіксом  -чик належать  до  двох  різновидів.

Перші мотивовані іменниками чол. роду без відтінку зменшеності-пестливості (ку|

ш'інчик  (Ад)  ‘глиняна  посудина  для  заварювання  кави’).  Утворення  другого

продуктивнішого  типу  мотивовані  демінутивами  з  суфіксом  -ец’,  проте  можуть

сприйматися і як безпосередньо утворені від вихідних лексем демінутиви ( |кам’ін’ –

кам’і|нец’ – ка|м’інчик, |кор’ін’ – кор’і|нец’ - ко|р’інчик, свис|тун – свисту|нец’ - свис|

тунчик)  і  виражають  семантику  “зменшеності-пестливості”  (ка|м’інчик (Ад,  ВЖ,

Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Кмг, Кп, Мдж, Лс, Пр, См, Сп, Тм, Уст), ко|р’інчик (Ад, Грш,

Зм, Пр), кре|м’інчик (ВЖ) ‘стороння домішка, що трапляється в глині’;  свис|тунчик

(Впн)  ‘дитяча  іграшка,  за  допомогою  якої  утворюють  свист’;  |пупчик  (Ад,  ВЖ)

‘середня випуклість горщика чи якоїсь іншої посудини’).

Коли суфікс -чик поєднується з твірними основами, що закінчуються на губні і

сонорні, м’які приголосні – фіналі основи – чергуються з твердими (кам’ін’ – ка|

м’інчик, |крем’ін’ - кре|м’інчик, |кор’ін’ - ко|р’інчик).

До  малопродуктивного  словотвірного  типу  з  суфіксом  -ин’к(-а)  належать

деривати, мотивовані іменниками жіночого роду, що мають модифікаційне значення

пестливості (|добин’ка (Ад, Пр), |доўбин’ка (Кмг) ‘інструмент, яким збивали пласти

глини’).

Терміни гор|н’атко (Мн) ‘горщик на 8-10 л’, кух|л’атко (Ст) ‘велика чарка на

високій ніжці’ утворилися від іменників середнього роду з предметним значенням за

допомогою суфікса -атк(-о), що складається з суфікса –ат, до якого приєднується

демінутивний суфікс -к, який підкреслює в цих словах відтінок пестливості.

110



Деривати  з  суфіксом  -ниц’(-а) (←  -ьн-иц-а  ←  *ǐn-īc-ā)  представлені

віддієслівними та відсубстантивними утвореннями. Віддієслівні деривати належать

до непродуктивного типу і позначають переважно назви предметів за їх функцією в

якомусь процесі, дії, позначених дієсловом, зокрема назви предмета, за допомогою

якого виконується дія (д’іǐ|ниц’а  (Ббн, Грш, Крщ, Мн, Нв, Пл) ‘глиняна посудина

для доїння молока’). Інколи в цьому словотвірному типі може виступати суфікс  -

л’ниц’(-а), що є специфічним для української мови (ка|дил’ниц’а (Пл, Тв) ‘глиняний

пристрій для кадіння’).

Відсубстантивні  утворення з  суфіксом  -ниц’(-а) належать до продуктивного

словотвірного типу і мають лексико-словотвірне значення – “вмістилище того, що

означає мотивуюче слово” (маз|ниц’а (Грш, Мн) ‘горщик для дьогтю’;  са|латниц’а

(Ббн, Кмг, Лс, МБ, Мн, Нв, Пл, РЛ, См) ‘миска середньої величини для салату’; сал’|

ниц’а (Мн) ‘глиняна посудина для сала’;  с’іл’|ниц’а (Дж, МБ, Мн, Пл, Тв) ‘глиняна

посудина для солі’; |сахарниц’а (Ббн, Дж, Кп, Лс, МБ, Мн, Нв, Пл, Пр, РЛ, См, Сп)

‘невелика посудина для цукру’; скарб|ниц’а (Мн) ‘глиняний предмет у формі тварин,

птахів  з  вузькою  щілиною  для  опускання  монет  з  метою  їх  нагромадження’;  х|

л’ебниц’а  (Пл) ‘миска із зігнутими краями’;  о|л’іǐниц’а  (Тв) ‘глиняна посудина для

олії’). Останнє виступає і в буковинських говірках [МСБГ, VІ, 96].

Деривати  з  суфіксом  -ник репрезентовані  віддієслівними  та

відсубстантивними  утвореннями.  Віддієслівні  утворення  належать  до

непродуктивного  типу  і  виявляють  модифікаційне  значення  “предмет  або

предметний  фактор,  який  спричиняє  дію,  процес  або  сприяє  їм”  (д’іǐ|ник (Пр)

‘глиняна посудина для доїння молока’).

Суфікс  -ник за  походженням  є  прикметниковим  або  дієприкметниковим

формантом  –  (ь)н+ик,  що  при  творенні  дериватів  від  іменників  виявив  велику

продуктивність уже в ХІV-ХV ст. [76: 79]. Відсубстантивні утворення з суфіксом  

-ник мають значення вмістилища для чого-небудь (мама|лижник  (Ад, Мн, Пр, См)

‘горщик для приготування кулеші’; баб|ник (См) ‘посуд, в якому пекли хліб, паску,

бабку’; |чаǐник (Крл, Крщ, МБ, Мн, Пл, См, Тв) ‘посудина для заварювання чаю’; ко|

феǐник (Ббн, Мн, Пл),  каў|ник (Крл) ‘глиняна посудина для заварювання кави’). На
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базі цього суфікса постав його варіант -аник (ме|д’аник (Мн) ‘глиняна посудина для

меду’). Дериват баб|ник відомий у буков. говірках (МСБГ, І, 12). 

Суфікс  -ак (<-ак-ъ)  репрезентований  віддієслівними,  відсубстантивними  та

відприкметниковими утвореннями.

Малопродуктивність властива віддієслівним утворенням із суфіксом     -ак, які

означають назви предметів як інструментів (чер|пак  (Уст)  ‘велика дерев’яна ложка

для поливання посуду’).

Відсубстантивні  деривати  також  належать  до  малопродуктивного  типу  і

виявляють семантику предмета за різними ознаками (вап|н’ак (Крл, Мдж) ‘стороння

домішка, що трапляється в глині’).

Утворення,  мотивовані  прикметником,  мають  словотвірне  значення  “носій

ознаки” (верх|н’ак  (Ббн,  Впн,  Гщ, Дж,  Зв,  Зм,  Кмг,  Крщ, МБ,  Мдж,  Пр,  См,  Ст)

‘верхня частина гончарного круга’; сп’ід|н’ак (Ад, Ббн, Гщ, Дж, Зв, Лс, Нв, Пр, См)

‘нижня частина гончарного круга’;  шчер|бак  (Зв)  ‘надщерблений глечик’;  кри|вак

(Грш) ‘глиняна посудина для запікання гусячого м’яса’). Семантика утворень цього

типу дуже часто дорівнює семантиці словосполучень “мотивуючий прикметник +

означуваний ним іменник”:  верх|н’ак – верхня частина,  сп’ід|н’ак – нижня частина,

шчер|бак – щербата посудина.

У  бойк.  говірках  утворення  верх|н’ак має  значення  “(у  жорнах)  верхняк”,

“верхня частина маслоробки”, “верхня дошка стола” [Онишк., І, 108].

Утворення  із  суфіксом  -ц'(-а) відзначено  у  відчислівниковому  іменнику  т|

р'іǐц'а (Крл) ‘церковний трираменний підсвічник’.

Дериват  стру|гачка  (Крл)  ‘інструмент,  яким  стругали  глину’  репрезентує

віддієслівний  тип  з  суфіксом  -ачк(-а)  і  має  основне  словотвірне  значення

опредметненої дії.

Словотвірний  тип  з  суфіксом  -л(-о) (← -*dl-ǒ  ←  -*dhl-ǒ)  представлений

дериватом, утвореним від основи інфінітива, що має словотвірне значення “предмет,

за допомогою якого виконується дія” (|шило  (Крл, Тв) ‘інструмент для нанесення

рельєфного орнаменту на посуд’).
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Віддієслівний  дериват  з  суфіксом  -лк(-о) виявляє  словотвірне  значення

“предмет, за допомогою якого виконується дія, здійснюється процес” (ц’і|дилко (Лс,

Мн)  ‘миска  на  трьох  ніжках  з  ручкою  і  дірочками  на  дні  для  проціджування,

промивання чого-небудь’).

Утворення  з  суфіксом  -анк(-а),  мотивоване  дієсловом,  має  словотвірне

значення “предмет-об’єкт і наслідок дії” (|мачанка (Сп) ‘рідка глина’).

Іменником  чоловічого  роду,  мотивованим  дієсловом,  виступає  дериват  із

суфіксом -ин (< инъ), що виражає основне словотвірне значення “місце дії” (|горин

(Дж, Крщ, Лс) ‘гончарна піч’).

Номен  |горин зафіксовано  в  буков.  говірках  зі  значенням  “комин,  частина

печі” [МСБГ, І, 91, 92].

Дериват,  представлений  іменником  жін.  роду,  що  утворився  від  дієслова  і

позначає предмет, за допомогою якого виконується дія, репрезентує словотвірний

тип  із  суфіксом  -н’(-а)  (|доўбн’а  (Ббн,  Зм,  Крл,  Лс,  Нв,  РЛ)  ‘інструмент,  яким

збивали пласти глини’).

Дериват |доўбн’а зафіксовано в сх.-поліс. говірках [Бережняк, 460].

Похідні слова із суфіксом -ишч(-е) (← -іšč- ← * іšt-j-о-ŏ) виражають лексико-

словотвірне значення ‘місце, де є, перебуває щось, назване мотивуючим словом (г|

линишче  (Ббн, Гщ, Нв) ‘місце видобування глини’), а відсубстантив  г|линиско  (Зм,

Мн, Тм) ‘місце видобування глини’ – за допомогою форманта -иск(-о).

Суфікси  -ишч(-е),  -ис(ь)к(-о)  є  найпоширенішими серед тих, за допомогою

яких  утворюються  назви  місця  (nomina loci).  Як  зазначає  Я.Закревська,  суфікс  -

ишч(-е)  виявляється  в  північному  і  східноукраїнському  ареалі,  тоді  як  у

західноукраїнському  (без  основної  частини  карпатських  говорів)  переважає   -

ис(ь)к(-о) або паралельні утворення -ишч(-е) / -ис(ь)к(-о) [99:32].

Терміни-композити  творяться  за  допомогою  складно-суфіксального  чи

складно-нульового способів та чистого складання.

Семантичний множник “подрібнювати”,  репрезентований  дієсловом  терти,

виступає в іменнику з основою -тра: ма|к’ітра (Ад, Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв,

Зм, Кмг, Крл, Кр, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, Пр, РЛ, См, Сп, Ст, Тм, Тв,
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Уст) ‘глиняна посудина для розтирання маку, пшона’. Інший семантичний множник

“змінювати  зовнішній  вигляд,  стан  предмета”  відзначено  в  дієслові  бити,  що

виступає в іменниках з основами типу -боǐка, -боǐн’а: масло|боǐка (Зв, Кр, Лс, Мдж,

Сп), масло|боǐн’а (Грш) ‘посудина для збивання масла’.

Слова-композити творяться складно-суфіксальним з матеріально вираженою

суфіксацією (масло|боǐка,  масло|боǐн’а)  та  нульсуфіксацією (ма|к’ітра).  Способом

чистого складання утворилися такі назви: |горшчик-два|ц’атка (Пл) ‘горщик на 20 л

і більше для варіння борщу під час ритуальних обрядів та для зоління білизни’;  |

горшчик-де|с’атка (Пл) ‘горщик на 8-10 л’; |горшчик-пйат’ід’і|с’атка (Пл) ‘горщик

на  5-7  л’;  свис|тул’ка-ба|ранчик  (Ббн)  ‘дитяча  іграшка-свисток,  яка  має  форму

баранчика’.

Утворення  ма|к’ітра засвідчено  в  полт.,  сх.-поліс.  говірках  зі  значеннями

“напівсферична посудина з дуже випуклими стінками у верхній частині і широким

отвором” [Крв., 122], “глиняна посудина для розтирання маку, пшона” [Бережняк,

467]. 

Внаслідок  поєднання  в  одне  ціле  кількох  слів,  що  вступають  у  певне

термінологічне поняття, утворюються терміни-словосполучення, що посідають одне

з  перших  місць  за  своїм  кількісним  складом  у  будь-якій  галузевій  термінології.

Термінами-словосполученнями можна з найбільшою повнотою відбити визначальні

риси  поняття,  що  називається,  а  також  ними  зручно  передавати  належність

класифікаційному  рядові,  що  ґрунтується  на  родово-видовому  співвідношенні

понять.

Терміни-словосполучення  будуються  за  моделями  підрядної  залежності

компонентів  –  узгодження  і  керування.  Переважають  моделі,  що  побудовані  на

узгодженні  підрядних  частин  (гон|чарна  г|лина  (Крл,  См)  ‘сировина  для

гончарського  виробництва’;  дереў|л|ана  |доўбн’а  (Уст)  ‘інструмент,  яким  збивали

пласти глини’;  |жирна г|лина  (ВЖ) ‘нерозмоклі  грудки жирної  глини’;  гон|чарниǐ

круг (КП, Крл, Мдж, Мн, Пр, См, Тв) ‘верстат для формування глиняного посуду’; |

верхне  |колесо  (Лс) ‘верхня частина гончарного круга’;  ве|ликиǐ  |горшчик  (Крщ, Лс,

Уст), пйат’|к’іпне гор|н’а (Ад), здо|ровиǐ |горшчик (ВЖ, Грш, МБ) ‘горщик на 20 л і
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більше  для  варіння  борщу  під  час  ритуальних  обрядів  та  для  зоління  білизни’;

дес’ат’|к’іпниǐ гла|душчик (Ад), вос’|м’ірниǐ глек (Дж) ‘глечик на 5-6 л’; шчер|батиǐ

гла|душчик (Ад, МБ, Пр, См), брач|ниǐ гла|душчик (Сп) ‘надщерблений глечик’). 

Деякі  терміни-словосполучення  будуються  за  моделлю  керування  з

прийменниковими і безприйменниковими формами компонентів (за|м’іс г|лини (Мн),
|купа г|лини (Сп) ‘купа, у яку збивали глину’;  г|лина з п’іс|ком (РЛ) ‘піщана глина’;

верх |горна (МБ) ‘верхня частина горна напіввідкритого і закритого типу’; скре|п’ін’а
|горена (См) ‘склепіння горна’; |горшчик дл’а о|каз’ійі (Ббн) ‘посудина, у якій варять

на якусь потребу (весілля, хрестини тощо)’).

Для  термінологічної  побудови  використані  два  основних  види

словосполучень:  прикметник  +  іменник  та  іменник  +  іменник.  Зручнішим  є

словосполучення  іменника  та  прикметника,  в  якому  означуване  слово  називає

родове поняття, а означення конкретизує його вид.

Продуктивним є і лексико-семантичний спосіб. Чимало гончарських термінів

постало внаслідок семантичної  деривації,  що відбиває  широке коло семантичних

перетворень,  метафоричних,  метонімічних  і  функціональних  переносів.

Найпоширенішою  є  метафорична  номінація.  Різні  групи  слів  можуть

метафоризуватися на основі зовнішньої подібності або функціональної. Так, одним з

джерел поповнення гончарських термінів є: 

1) назви спорідненості та родової належності: близ|н’ата (Ббн, Впн, ВЖ, Грш,

Гщ, Дж, Кр, Крщ, Лс, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, Пр, РЛ, См, Ст, Тм), близ|н’атка (Ад,

Зм, Кмг, См),  близн’у|ки  (Впн, РЛ),  дв’іǐ|н’ата  (Крл, Тв),  дзв’і|н’ата  (Кп, См, Уст)

‘два спарені між собою перемичкою горщики’;

2) назви частин організму людини і тварини: |пупчик (Ад, ВЖ), жи|в’іт (Ббн,

Нв, См),  |черево  (Пр) ‘середня випуклість горщика чи якої іншої посудини’,  |вухо

(Ад, ВЖ, Гщ, Дж, Зв, Кмг, Крл, Кр, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Мн, Пр, Тв),  |вушко

(Ббн,  Впн,  Грш,  Крл,  Нв,  Пл,  РЛ,  См,  Тм,  Уст),  |ручка  (Сп)  ‘ручка  у  глиняній

посудині’,  |шийа (Ад, Крщ, Лс, Мдж, Пр, Сп),  |шиǐка (Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Дж, Зв,

Зм, Кмг, Кр, Кп, Мн, Нв, Пл, См, Ст, Уст), |горло (Ббн, МБ) ‘верхня звужена частина

глечика’;
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3) назви свійських тварин: |песик (Ад, Пр), |коник (Ад), ба|ранчик (Пр) ‘глиняні

дитячі іграшки в образах тварин, птахів’;

4) назви свійських птахів:  |качка  (Ад, См),  ко|гутик (Пр, См) ‘глиняні дитячі

іграшки в образах тварин, птахів’, |п’іўник (Крщ, Тм) ‘дитяча іграшка, за допомогою

якої утворюють свист’;

5) назви рослин та їх частин: |йаг’ідка (Нв) ‘орнамент у вигляді ягідок’, струч|

ки (Кр), лист|ки (Пр) ‘довгі стрічки глини, які утворюються під час стругання глини

стругом’;

6) назви частин дерев: пе|н’ок (Ад, ВЖ, Гщ, Дж, Зм, Крщ, Мдж, Ст), пен’ (Впн,

Грш, РЛ) ‘купа, у яку збивали глину’;

7)  назви  продуктів  харчування:  ба|лабушок  (Пл)  ‘кусок  глини,  викачаної

руками і приготовленої для вироблення посуду’, ка|лачик (Крл) ‘глиняна посудина, у

якій тримають спиртні напої’;

8)  назви  одягу  та  його  частин:  кап|тур  (Гщ)  ‘верхня  частина  горна

напіввідкритого і закритого типу’, к|л’ош (Крл, Тв) ‘глиняна посудина для фруктів’.

Отже,  при  творенні  гончарських  термінів  у  подільських  говірках  активно

використовуються морфологічний, лексико-семантичний та синтаксичний способи

словотвору.  Серед  словотвірних  типів  найбільшу  продуктивність  виявляють

віддієслівні деривати з суфіксом -к(-а) та відсубстантивні демінутиви з формантами

-к(-а),  -ик,  -очк(-а),  -ичк(-а).  Відзначені  похідні  слова  зафіксовано  і  в  інших

українських  говірках.  Творення  гончарських  термінів  у  досліджуваних  говірках

засвідчує  багато спільного зі  словами літературної  мови,  хоча виявляє  і  відмінні

риси. Дослідження словотвірної будови гончарської лексики у подільських говірках

дає змогу певною мірою з’ясувати шляхи формування й розвитку термінолексики

давніх  ремесел,  а  також  поглибити  деякі  питання,  пов’язані  з  діалектним

словотвором. 

У  гончарській  лексиці  в  подільських  говірках  відзначено  велику  кількість

міжговіркових  відповідників  (значно  менше  синонімів),  які  відрізняються  між

собою  тим,  що  міжговіркові  відповідники  функціонують  в  різних  говірках,  а

116



синоніми лише у межах лексики однієї говірки, невід’ємним складником системи

якої вони є.

Великі можливості народної словотворчості, з одного боку, активна взаємодія

говірок різного походження, з другого,  зумовлюють функціонування у зазначеній

лексиці великої кількості міжговіркових відповідників. 

Чи  не  головною  причиною  функціонування  синонімів  і  міжговіркових

відповідників  є  те,  що  вони  мають  різні  мотиви  номінації.  Як  результат  оцінки

одного предмета з різних боків виникають лексичні паралелі.

Часто  мотивами  номінації  є  функції,  які  виконує  предмет.  Так,  сему

‘інструмент, яким стругали глину’ репрезентують лексеми  струг, стру|жок, стру|

гачка,  ‘предмет,  на  який  спирався  гончарний  круг’  передають  лексемами  п’ідк|

ладка, п’ідс|тава,  репрезентантами семи ‘легка дерев’яна повітка, яка захищає від

вітру та опадів гончарську піч’ є лексеми за|тула, заго|рода, сема ‘дитяча іграшка, за

допомогою  якої  утвоюють  свист’  передається  лексемами  свис|тун,  свис|тунчик,

свисту|нец’,  свис|тул’ка,  свис|ток,  свис|туник,  свис|точок,  |пишчик,  ‘глиняний

пристрій  для  кадіння’  позначають  лексемами  ка|дилниц’а,  ка|дил’ниц’а.  Дуже

поширеними  мотивами  номінації  є  особливості  практичного  використання

глиняного  посуду.  Наприклад,  сема  ‘глиняна  посудина  для  солі’  репрезентована

лексемами с’іл’|ничка, со|л’анка, с’іл’|ниц’а, на позначення ‘невеликої посудини для

цукру’  вживаються  лексеми  |сахарниц’а,  сахар|ниц’а,  цук|роўка,  цукер|ничка,  для

назви  ‘глиняної  посудини  для  доїння  молока’  засвідчено  лексеми  д’іǐ|ниц’а,  д’іǐ|

ничка,  д’іǐ|ник,  сема  ‘глиняна  посудина  для  масла’  передається  лексемами  |

масл’аниц’а, мас|личка, мас|л’анка, мас|ничка,  ‘глиняний предмет у формі тварин,

птахів  з  вузькою  щілиною  для  опускання  монет  з  метою  їх  нагромадження’

репрезентують лексеми  ко|п’ілка,  коп|т’ілка, скарб|ниц’а, скар|бун’ка.  Функції,  які

виконує предмет, та особливості практичного використання гончарських виробів є

найпоширенішими мотивами номінації зазначеної лексики.

Багато  гончарських  термінів  мотивуються  особливостями  зовнішнього

вигляду  та  асоціативною  подібністю  до  інших  об’єктів  навколишньої  дійсності.

Наприклад, ‘інструмент, яким користуються під час випалювання’ репрезентують
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лексеми  кру|чок,  к|л’учка,  чер|пачка,  рога|ч’і,  ‘два спарені  між собою перемичкою

горщики’ передають лексеми  близ|н’ата, близн’у|ки, близ|н’атка, дв’іǐ|н’ата, дзв’і|

н’ата,  репрезентантом семи ‘глиняна посудина, у якій тримають спиртні напої’ є

лексема  плеска|нец’,  для назви ‘глиняної посудини для  запікання гусячого м’яса’

зафіксовано лексему кри|вак.

Мотивами номінації також можуть бути: місце розташування об’єкта –  верш|

н’ак,  верх|н’ак,  верхн’а|чок  ‘верхня частина гончарного  круга’;  сп’ід|н’ак,  с|подак,

сп’ід  ‘нижня  частина  гончарного  круга’;  колір  –  чер|в’інка,  |черв’ін’,  виш|н’іўка

‘червоно-коричнева  фарба  для  розписування  череп’яного  посуду’,  |зелен’  ‘зелена

фарба, виготовлена з окису міді’; спосіб виготовлення –  |випал  ‘увесь посуд, який

закладається в горн для випалювання’; |димка ‘димлений чорний посуд’; матеріал, з

якого виготовлено предмет – г|лин’аник ‘горщик, у якому тримають білу глину для

мазання  хати’.  Інколи  паралельні  назви  виникають  внаслідок  взаємодії  кількох

мотивів  номінації.  Так,  сема  ‘посудина  для  збивання  масла’  репрезентована

лексемами масло|боǐн’а, масло|боǐка, що передають функції, які виконує предмет, та

особливості практичного використання предмета.

Значно  менше,  ніж  міжговірокових  відповідників,  зафіксовано  синонімів.

Міжмовні  контакти  носіїв  певної  говірки  (гончарі  різних  гончарських  осередків

спілкувалися між собою на ярмарках, де збували свої вироби, на різних виставках

гончарських виробів, а також гончарі, носії однієї говірки, спілкувалися з людьми,

які  купували  гончарські  вироби  і  могли  бути  носіями  іншої  говірки),  вплив

літературної  мови  (адже  багато  гончарських  термінів  є  відомими  в  літературній

мові)  зумовили  функціонування  в  гончарській  лексиці  у  подільських  говірках

синонімічних пар. Так, засвідчено такі синоніми: вере|тено – |оска ‘вертикальна вісь

гончарного круга’; |горно – п’іч ‘гончарна піч’; по|суда – |начин’а ‘увесь посуд, який

закладається в горн для випалювання’;  к|риса –  |в’інц’а  ‘верхній край якої-небудь

посудини’;  |ринка – ма|к’ітра  ‘посуд, в якому пекли хліб, паску, бабку’;  с|лойік –

сл’іǐ  ‘глиняна посудина для сметани’;  кума|нец’ – ка|рафка – ка|лачик – плеска|нец’

‘глиняна посудина, у якій тримають спиртні напої’; гла|душчик – гор|шок – |кухол’, |

бан’ка – з|банок ‘персневидний посуд для зберігання рідини’; гла|душчик – куў|ш’ін
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‘твариновидна посудина для зберігання рідини’; мама|лижник – ґар|нушок ‘горщик,

подібний до чавунного горщика’; к|ружка – куф|л’а ‘невеликий (0,5-1 л) кухоль для

пиття’; |л’ул’ка – |фаǐка ‘глиняний трубчастий виріб для паління’.

Відзначено лексеми, на семантику яких впливає у різних говірках морфема:

глек‘ глек без вушка для молока’, г|лечик ‘глиняна посудина для меду’;горн ‘частина

горна,  де  згоряє  паливо’,  |горник ‘гончарна  піч’; інколи  наголос:  |чара‘  глиняна

пательня’, ча |ра‘ посудина для смаження млинців’. Засвідчено також випадки, коли

морфема не впливає на значення слова:  си|рец’  ‘ увесь посуд, який закладається в

горн  для  випалювання’,  сиро|вец’  ‘тс.’,  квач‘  квачик,  яким  розписують  посуд

побілкою або червінкою’, ква|чок‘тс.’.

Коли семантичне поле співвідноситься з однорідним денотативним рядом, це

створює інші умови, ніж коли семантична структура вичерпується зв’язком з певним

денотатом,  щодо  динаміки  семантичної  структури  лексем  і  їх  семантичного

наповнення.

Аналізовані  лексеми  виявляють  здатність  до  семантичного  варіювання.

Особливо це стосується назв глиняного посуду.  Так,  номен  |миска  має значення:

‘велика  тарілка’  (Грш,  Пр),  ‘велика  череп’яна  миска’  (Грш,  Зв,  Крщ,  Кп,  Пр),

‘глибока глиняна миска по обидві сторони для миття посуду’ (Грш, Зв, Зм, Кмг, Кп,

Лс,  РЛ,  Ст),  ‘циліндрична  посудина для  рідин та  сипучих продуктів’  (Грш,  Сп),

‘миска  із  зігнутими  краями’  (Пр),  ‘миска  з  триколірними  смужками  на  побіл-

кованому фоні’ (Мн), ‘миска середньої величини для салату’ (Грш, Гщ, Дж, Зм, Ст,

Тм, Уст), ‘миска для помий’ (Грш, Зв, Зм, РЛ, Ст), ‘глиняна миска для супу’ (Ад,

Бар, Бр, Впн, ВЖ, Грш, Зм, Зл, Кмг, Крл, Крщ, Кп, Лс, Лк, Мн, Пл, Пр, Пп., РЛ, Ст,

Стн, Тм, Чб, ШБ, Шт, Уст), ‘посудина для зберігання святкового печива’ (Грш, Кмг,

См, Сп), ‘миска для холодцю’ (Ад, Грш, Зв, Кмг, Крл, МБ, Мн, РЛ, Сп), ‘миска для

умивання’ (Ад, Зв, Зм, Кмг), ‘глиняна посудина для розпису посуду’ (Ад), ‘глиняна

посудина  для  перших  страв’  (Ад,  Кп,  МБ,  Тв),  ‘твариновидна  посудина  для

зберігання  рідини’  (МБ),  ‘миска  місткістю  0,5  л  з  дуже  розлогими  вінцями  для

других страв’ (Ббн, Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Нв, Пл, Пр, РЛ, Ст,

Тм, Уст), ‘миска місткістю 1 л’ (Ббн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Крщ, Кп, Лс, МБ,
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Мдж, Мн, Нв, Пл, Пр, РЛ, Ст, Тм, Уст), ‘миска місткістю від 1 до 3 л’ (Ббн, ВЖ,

Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Нв, Пл, Пр, РЛ, Ст, Тм, Уст), ‘велика

миска місткістю від 10 до 20 л’ (Дж, Зв, РЛ), ‘обрядова миска’ (Ббн, ВЖ, Грш, Гщ,

Дж, Зв, Зм, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, Пр, РЛ, См, Тм, Уст), ‘глиняний

посуд на освячення при богослужінні’ (Ад).

Факторами,  що  зумовили  розвиток  структурної  організації,  складу  і

семантичної  структури  гончарської  лексики  у  подільських  говірках,  є  взаємодія

структурної організації фрагментів ЛСГ і ТГЛ та їх динаміка, вторинна номінація

(внутрішньомовні), з одного боку, та міжмовне контактування (зовнішньомовні), з

другого.
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РОЗДІЛ 2

ЗІСТАВНА ХАРАКТЕРИСТИКА ГОНЧАРСЬКОЇ ЛЕКСИКИ  У

ПОДІЛЬСЬКИХ ГОВІРКАХ НА ТЛІ ІНШИХ ДІАЛЕКТІВ

Вивчення спільних та відмінних рис у відношенні до лексичних систем інших

говорів,  ступеня близькості /  віддаленості  між собою різних діалектів має велике

значення  для  дослідження  процесу  розвитку  й  становлення  словникового  складу

певного діалекту. Це дає змогу встановити шляхи розвитку семантичної структури і

лексичного фонду для окремих говорів.

Лексична система українських говорів має максимальну відкритість, залежить

від позамовної ситуації і від конкретного набору реалем [174: 29].

Визначення  меж  поширення  певної  лексеми  має  відносний  характер,  бо

вимагає,  з  одного  боку,  великої  кількості  джерел  (словників,  атласів  тощо),  а  з

другого,  діалектні  словники  подають  лексику,  відсутню  в  літературній  мові  або

таку, що має відмінні від літературної мови значення,  і  не дають інформації  про

реальну наявність слів [174: 45].

На  підставі  гончарської  лексики  подільських  говірок  спробуємо  виявити

діалектні зони, які репрезентують спільні явища. При цьому взято до уваги не лише

суміжні діалектні зони з подільським говором, а й дистантні діалектні континууми,

що можуть засвідчувати давні контакти віддалених ареалів [68: 185]. Мовні явища

дистантних  діалектних  мікроконтинуумів  функціонують  у  зв’язку  зі  специфікою

конкретної  говірки,  її  типовими  процесами,  а  також  екстралінгвістичними

факторами [68: 187].

За своїм характером діалектні явища суміжних та дистантних зон можуть мати

свою  специфіку,  “проте  вони  сприяють  з’ясуванню  характеру  міжзональних

зв’язків, прочитанню особливостей мовних процесів та їх наслідків в одному ареалі

через  призму  іншого,  реконструкції  ареалів  окремих  лексем  у  минулому,

дослідженні особливостей мікроконтинуумів спільних діалектних явищ” [89: 178].

Вивчення  зон поширення ізоглос гончарської  лексики дає  змогу поглибити

розуміння шляхів формування лексики давніх ремесел і гончарської зокрема.
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Аналізований  матеріал  зіставляється  із  буковинськими,  наддністрянськими,

гуцульськими,  бойківськими,  закарпатськими,  лемківськими,  західноволинськими,

поліськими,  західнополіськими,  східнополіськими,  середньонадніпрянськими,

нижньонадніпрянськими, полтавськими та степовими говірками.

На  основі  гончарської  лексики  подільських  говірок  виділяємо  такі  типи

ареальних відношень цієї лексики: 

1) подільські локалізми;

2) назви,  спільні  для  подільського  говору  та  інших  українських

діалектів.

2.1. Подільські локалізми

Серед гончарських термінів у подільських говірках виділяються лексеми, що

не зафіксовані  відомими джерелами в  інших українських говірках.  Це дає  змогу

віднести ці номени до подільських локалізмів.
|Опуха  ‘сторонні домішки, що трапляються в глині’  (Ст),  го|пака  ‘тс.’  (Грш),

мерт|виц’а ‘тс.’ (Гщ), мас|т’уха ‘менш пластичний гончарний матеріал’ (См), кл’ік

‘інструмент,  яким  збивали  пласти  глини’  (Дж),  скреп  ‘дерев’яна  дощечка,  за

допомогою якої гончарний круг прикріплювався до лави’ (См) ,|полув’ін’  ‘маленькі

наскрізні отвори по всій поверхні череня горна’ (Лс),  ґри|ґулиц’а  ‘легка дерев’яна

повітка, яка захищає від вітру та опадів гончарську піч’ (Кмг),  |шура  “тс.” (МБ),  |

кул’ас    ‘інструмент, яким користуються під час випалювання’ (Кмг),  |ожул    ‘тс.’

(МБ),  жор|н’іўка    ‘палиця, за допомогою якої обертають камінь в жорнах’ (МБ),

виш|н’іўка  ‘червоно-коричнева фарба для розписування череп’яного посуду’  (Тв),

фар|муґа ‘речовина, якою обмазують глиняні вироби перед обсипанням’ (МБ), шм’ір

‘березовий дьоготь’ (Тв), труд’ ‘інструмент, за допомогою якого готується полива’

(Крл),  п’ід|гонтра  ‘мотив геометричного орнаменту, крапки’ (МБ),  в|йуник  ‘мотив

орнаменту,  дві  криві  лінії,  що  переплітаються’  (Нв),  закруц|вохи  ‘орнамент,

виписаний  на  лінійному  концентричному  фоні  білого  кольору’  (Трк),  ‘мотив

орнаменту: дрібні стручки,  листки тощо’ (Кбл) [Прус.,  74],  спускаў|ки  ‘спущені з

рожка капки одного або частіше двох кольорів, що чергуються між собою’ (Жрд)
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[Геп., 23],  |метниц’а  ‘глибока глиняна миска для миття посуду’ (Тв),  шкво|р’інчик

‘глиняна  пательня’  (Грш),  ґар|нушок  ‘горщик,  подібний  до  чавунного  горщика’

(Впн), гор|наг ‘горщик з вушком для відправлення природних потреб’ (Мдж), вур|наг

‘тс.’ (Тв),  шкварин|ча  ‘глиняна посудина для сала’ (Ббн),  кл’ош ‘глиняна посудина

для фруктів’ (Крл, Тв).

Окрему  групу  серед  локалізмів  становлять  ті,  що  виражені  за  допомогою

словосполучення.

Триц’іт’|к’іпне  гор|н’а  ‘горщик місткістю менше 1  л’  (Ад),  триц’ат|ковиǐ  |

горшчик ‘тс.’ (Кмг), сотко|виǐ гор|нец ‘тс.’ (См), сорок|к’іпниǐ гор|нец ‘горщик на 1-

1,5 л для каші’ (Пр),  двац’ат|ковиǐ  |горшчик  ‘тс.’ (Кмг),  копо|виǐ гор|нец  ‘тс.’ (См),

двац’іт’|к’іпне гор|н’а  ‘горщик на 2-2,5 л для каші’ (Ад),  дванац’ат’|к’іпне гор|н’а

‘горщик на 3-4 л’ (Ад),  дес’ат’|к’іпне гор|н’а  ‘горщик на 5-7 л’ (Зв, Мдж),  в’іс’ім|

к’іпне гор|н’а ‘горщик на 8-10 л’ (Ад), ш’іст’|к’іпниǐ гор|нец ‘горщик на 20 л і більше

для варіння борщу під час ритуальних обрядів та для зоління білизни’ (Пр),  пйат’|

к’іпне гор|н’а ‘великий (20-30 л) горщик’ (Ад), двох|к’іпне гор|н’а ‘дуже великий (3-4

відра) горщик’ (Ад).

Отже, засвідчено невелику кількість подільських ендемізмів. Більшість з них

зафіксовано  на  Східному  Поділлі  (|гопака,  ракуш|н’ак,  |кул’ас,  |ожул,  фар|муґа),

менше  –  на  Західному  (мас|т’уха,  шм’ір).  Для  Західного  Поділля  характерні

локалізми на позначення назв посудин за місткістю, виражені словосполученнями:

триц’іт’|к’іпне гор|н’а, копо|виǐ гор|нец, в’іс’ім|к’іпне гор|н’а, ш’іст’|к’іпниǐ гор|нец.

2.2. Назви, спільні для подільського говору та інших українських діалектів

Важливим завданням  діалектологічного  опису  є  встановлення  суміжних  та

територіально віддалених діалектних зон, що репрезентують спільні явища. Це може

свідчити як про незалежний розвиток цих явищ, так і про перенесення назв з однієї

мовної зони в іншу.

Под. глеǐ ‘сировина для гончарського виробництва’ (Ад, Ббн, Впн, Дж, Зв, Зм,

МБ, Мдж, Нв, Пр, РЛ, Ст, Тв), ‘гончарний матеріал, який характеризується високою

пластичністю’ (Крщ), ‘менш пластичний гончарний матеріал’ (Ад, Зм), ‘глина, збита
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в пласти’ (Крщ), ‘нерозмоклі грудки жовтої глини’ (Ад, Зм, Мдж), ‘глина з дрібними

журавчиками’ (Ад, пр), ‘жовта глина, з якої виготовляють горщики’ (Ад, ВЖ, Зв,

Кмг, Крщ, Мдж), ‘невимішаний глей’ (Пл), ‘добре вимішана глина, призначена для

виготовлення посуду’ (Ад), ‘жирна глина’ (Ст), ‘рідка глина’ (Ст), ‘піщана глина’

(Мдж) – гуц.  глеǐ  “глиняний грунт” [ГГ,  46],  зх.-поліс.  глеǐ  “жовта  та коричнева

глина” [Арк., І, 91].

Под. г|лина ‘сировина для гончарського виробництва’ (ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зм,

КП, Кмг, Кр, Знк, Крщ, Мн, См, Сп, Тм, Тв, Уст, Ів, Кбл, Мх), ‘шматочки глини, які

гончар  зчищає  з  рук  під  час  роботи’  (Зв),  ‘гончарний  матеріал,  який

характеризується високою пластичністю’ (Ад), ‘глина, збита в пласти’ (Ад), ‘глина з

дрібними  журавчиками’  (Ад),  ‘жовта  глина,  з  якої  виготовляють  горшки’  (Кп),

‘чорна жирна глина’ (Пр) – зх.-поліс.  глúна “тільки глина білого кольору” [Арк., І,

92], сх.-поліс. г|лина “сировина для гончарного виробництва” [Бережняк, 459].

Под.  за|м’іс  ‘велика купа набитої глини’ (Кмг), ‘місце зберігання замішаної

глини’ (Тм), ‘глина, збита в пласти’ (Тм) – буков. за|м’іс “кількість глини чи тіста,

замішеного в один прийом”, “місиво” [МСБГ, ІІІ, 27].

Под. |доўбн’а ‘інструмент, яким збивали пласти глини’ (Ббн, Зм, Крл, Лс, Нв,

РЛ), ‘кусок дерева, яким мнуть глину’ (Гщ, Зв, Зм, Крл, Лс, МБ, Мн, РЛ, Уст) – сх.-

поліс. |доўбн’а “інструмент, яким збивали пласти глини” [Бережняк, 460].

Под. |лаўка ‘місце зберігання змішаної глини’ (Зм), ‘лавка, на якій розмішують

глину’ (Ад, Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Зв, Зм, Кмг, Крл, Крщ, МБ, Мдж, Мн, Нв, РЛ,

См, Тм, Уст) – сх.-поліс. |лаўка “предмет, на який спирався гончарний круг”, “місце,

куди кладуть готову глину перед початком виробництва” [Бережняк, 461].

Под. ло|пата ‘інструмент для копання глини’ (Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв,

Кмг,  Крщ,  Мдж,  Мн,  Нв,  Пл,  Пр,  РЛ,  См,  Сп,  Тм,  Тв,  Уст),  ‘інструмент,  яким

збивали пласти глини’ (См, Тм) – сх.-поліс. ла|пата “інструмент для копання глини”

[Бережняк, 460].

 Под. струг ‘інструмент, яким стругали глину’ (Ад, Ббн, ВЖ, Зв, Зм, Кмг, Нв,

Пр)  –  сх.-поліс.  струг  “інструмент,  яким  стругали  глину”  [Бережняк,  460],  гуц.

струг “ніж для глини” [ГГ, 159, 178]. 
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Под. г|линишче ‘місце видобування глини’ (Ббн, Гщ, Нв) – сх.-поліс. г|линишче

“тс.” [Бережняк, 460], зх.-поліс.  глúнишче  “місце, де копають білу глину” [Арк., І,

92].

Под.  за|с’ік  ‘подовгувата яма для зберігання глини в приміщенні’ (РЛ) – сх.-

поліс. за|с’ік “місце, де складали глину” [Бережняк, 460].

Под.  др’іт  ‘інструмент, яким стругали глину’ (Кр, См) – бойк.  др’іт “дріт”

[Онишк.,  І,  235],  сх.-поліс.  дрит  “інструмент,  який  використовують  під  час

формування посуду” [Бережняк, 461].

Под.  н’іж  ‘інструмент,  яким  стругали  глину’  (Уст)  –  сх.-поліс.  нож

“інструмент, який використовують під час формування посуду” [Бережняк, 461].

Под.  г|лин’аник  ‘місце  видобування  глини’  (Сп)  –  н.-наддніпр.  глúняник

“круглий корж червоної глини, яку використовують для підмазування хат, сараїв і т.

ін.” [Чабан., І, 233].

Под. |шуфл’а ‘інструмент для копання глини’ (Дж) – закарп. шýфл’а “глечик”

[ДЛАЗ, І, 66].

Под.  сп’ід|н’ак  ‘нижня частина гончарного круга’ (Ад, Ббн, Гщ, Дж, Зв, Лс,

Нв,  Пр,  См)  –  сх.-поліс.  спад|н’ак  “нижня частина  гончарного  круга”  [Бережняк,

461].

Под.  с|подак  ‘нижня  частина  гончарного  круга’  (Зм)  –  сх.-поліс.  сподáк

“нижня частина гончарного круга” [Бережняк, 461].

Под.  сп’ід  ‘нижня частина гончарного круга’ (Ст) – сх.-поліс.  спdд  “нижня

частина гончарного круга” [Бережняк, 461].

Под.  вере|тено  ‘вертикальна вісь гончарного круга’ (Ад, Ббн, Впн, ВЖ, Гщ,

Дж, Зв, Кмг, Крщ, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, См, Ст, Тм) – сх.-поліс.  вере|тено “тс.”

[Бережняк, 461].

Под. ш|ворен’ ‘вертикальна вісь гончарного круга’ (Грш) – сх.-поліс. ш|ворен’

“тс.” [Бережняк, 461].

Под.  |ножик  ‘спеціальне знаряддя для обточування стінок посуду’ (Ад, Ббн,

Грш, Гщ, Дж, Кмг, Крщ, Нв, Пр), ‘дерев’яна лопата, якою зчищають глину з лави чи

гончарного круга’ (Впн, Гщ, Кмг, Крщ, См, Ст), ‘дерев’яний ніж для перемішування
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глини’ (Ад, МБ, См, Тм), ‘дерев’яна дошка, по якій обрізують краї кахель і плиток

для облицювання’ (Ад, Пр, См) – наддніст.  нóжик “оруддя дерев’яне для тягнення

глини на крузі” [Врх., Б., 280], сх.-поліс. |ножик “інструмент, який використовують

під час формування посуду”, “інструмент для нанесення рельєфного орнаменту на

посуд” [Бережняк, 461].

Под. брак ‘результат невдалих рухів гончара під час формування посуду’ (Ад,

ВЖ, Грш, Кмг, Кр, Мн, Пл, Пр, РЛ, См, Тв) – сх.-поліс.  брак “перепалений посуд”

[Бережняк, 464].

Под. |горен ‘гончарна піч’ (Ад, Гщ, Кр, Мдж, Пр, См, Ст, Уст), ‘отвір у черені

для проходження гарячого повітря’ (Ст), ‘верхня частина горна напіввідкритого і

закритого типу’ (Зв), ‘камера горна, куди складається посуд для випалювання’ (Ад,

Лс, Мдж, См, Ст), ‘отвір у горні, через який завантажується посуд’ (Ад) – буков.

гóрин  “комин,  частина печі”  [МСБГ,  І,  91,  92],  зх.-поліс.  гóрин “піч  гончаря  для

випалювання глиняного посуду” [Арк., І, 102], поліс. гóрен “горно для випалювання

глиняних горшків” [Лис., 57], сх.-поліс. |горен “гончарна піч” [Бережняк, 463].

Под. с|л’оси ‘стовп у центрі печі’ (Дж, Крщ, Лс, РЛ), ‘вогневий канал навколо

стовпа  у  центрі  печі’  (Грш,  Гщ,  Кмг,  МБ,  Мдж,  См,  Сп,  Тм),  ‘перегородка  між

однією і другою камерами’ (Крщ, Лс), ‘частина горна, де згоряє паливо’ (Ббн, Нв),

‘нижня частина посудної камери горна’ (Мдж, Ст, Тм), ‘маленькі наскрізні отвори

по всій поверхні череня горна’ (Ббн, Нв) – сх.-поліс. сльóси “дірочки в печі, через які

проходить  вогонь  до  гончарних  виробів”  [Дорош.,  118],  с|л’оси “вогневий  канал

навколо стовпа у центрі печі”, “камери, з яких складається гончарна піч” [Бережняк,

463].

Под.  |п’ічка ‘частина горна, де згоряє паливо’ (Гщ, Дж, Кмг, Крщ, Мдж, Мн,

Ст), ‘камера горна, куди складається посуд для випалювання’ (Гщ), ‘вхід у горні до

посудної камери’ (Гщ) – наддніст. пічка “заглуб, де палять вогонь, груба” [Врх., Б.,

260], бойк.  пíчка “піддувало під кухнею або піччю”, “поличка для солі збоку печі”

[Онишк., ІІ, 77], сх.-поліс. |п’ічка “частина горна, де згоряє паливо” [Бережняк, 463].

Под. |горно ‘гончарна піч’ (Ббн, Зв, Кмг, МБ, Мн, Нв, РЛ, Тм), ‘верхня частина

горна напіввідкритого і закритого типу’ (Зв), ‘камера горна, куди складається посуд
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для випалювання’ (Зм, Кмг, МБ, Мн), гор|но “вхід у горні до посудної камери” (Впн)

– наддніст. гóрно “піч, в котрій випалюють горшки” [Врх., Б., 260].

Под. п’іч ‘гончарна піч’ (Зв, Знк), ‘частина горна, де згоряє паливо’ (Грш, Кмг,

РЛ, Тм), ‘камера, куди складається посуд для випалювання’ (РЛ) – бойк.  піч “піч”,

“середина печі”, “кухня” [Онишк., ІІ, 77], закарп. піч “піч” [ДЛАЗ, І, 24], сх.-поліс.

п’еч “частина горна, де згоряє паливо” [Бережняк, 463].

Под. к’і|зел ‘стовп у центрі печі’ (Мн), ко|зел ‘тс.’ (Ад, Гщ, Зв, Кмг, МБ, Мдж,

Пр, См, Тм, Тв), ‘перегородка між однією і другою камерами’ (МБ, Пр, См), ‘опорна

стіна в горні, на яку спирається черінь’ (МБ, Мдж) – сх.-поліс. козéл  “стовп в центрі

печі” [Бережняк, 463].

Под.  |чел’усти  ‘отвір  у  черені  для  проходження  гарячого  повітря’  (Ад),

‘верхня частина  горна  напіввідкритого  і  закритого  типу’  (Ад),  |чел’уст’   “вхід  у

горні до посудної камери” (См) – гуц. чéлюсти “отвір хлібної печі, склепіння печі”

[ГГ, 210], поліс. цéлюсті  “челюсті печі” [Лис., 227], сх.-поліс.  чéлюсть “звід печі”

[Дорош., 120].

Под.  |топка  ‘вогневий  канал  навколо  стовпа  у  центрі  печі’  (См),  ‘частина

горна, де згоряє паливо’ (Зв, Сп, Ст) – бойк. тóпка “грудка пресованої солі у формі

ковпака вагою 1 кг”  [Онишк., ІІ, 296].

Под.  склеп  ‘верхня  частина  горна  напіввідкритого  і  закритого  типу’  (Ст),

‘склепіння горна’ (Ад, Мн, Ст) – поліс. склеп “склепіння, звід печі” [Лис., 196].

Под. |горник ‘гончарна піч’ (Кп, Сп) – наддніст. гóрник “піч” [Врх., Б., 260].

Под.  горн ‘частина  горна,  де  згоряє  паливо’  (Крл)  –  буков.  горн “комин,

частина  печі”  [МСБГ,  І,  91,  92],  гуц.  горн “комин”,  “частина  гончарської  печі”,

“купчасті хмари” [ГГ, 48], сх.-поліс. горн “гончарна піч” [Бережняк, 463].

Под.  пйец  ‘камера горна, куди складається посуд для випалювання’ (ВЖ) –

бойк.  п’єц  “будь-яка піч”, “піч, у якій варять їсти”, “верх печі, на якому сплять та

вигріваються взимку”, “грубка”, “кухня” [Онишк., ІІ, 59], зх.-поліс. пйец “піч” [Арк.,

ІІ, 43].

Под.  че|р’ін’  ‘нижня частина посудної камери горна’ (Гщ, МБ, Мдж) – зх.-

волин.  чирíн  “дно печі, де горить вогонь”, “поверхня над склепінням печі, на якій
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сушать фрукти, зерно” [Корз., 256], гуц. черíнь “дно печі” [ГГ, 217], зх.-поліс. черíн’

“місце в печі, де горять дрова”, “найгарячіше місце зверху на печі, де лягали колись

спати” [Арк., ІІ, 249], поліс.  черúн  “черінь печі (під і над склепінням)”, “місце на

току, де молотять зернові культури” [Лис., 229].

Под. коц’у|ба ‘інструмент, яким користуються під час випалювання’ (Ад, Ббн,

Впн, Грш, Дж, Зв, Крл, Кр, Крщ, Кп, Лс, Мдж, Мн, Нв, РЛ, См, Сп, Ст), ‘палиця, за

допомогою якої  обертають  камінь  в  жорнах’  (См)  –  наддніст.  коцюба  “кочерга”

[Врх., Б., 273], бойк.  коцюбá  “кочерга”, “кухонний погрібач” [Онишк., І, 359], зх.-

поліс. коц’убá “знаряддя у вигляді півкруга, насадженого на держак; призначається

для вигрібання з печі жару і попелу” [Арк., І, 248], поліс. коцюбá “палиця з загнутим

у вигляді ручки кінцем, ковінька” [Лис., 90, 93], полт. коцюба “кочерга” [Ващ., 50].

Под.  |вила ‘інструмент, яким користуються під час випалювання’ (Ад, Дж) –

сх.-поліс.  |вила “інструмент, яким користуються під час випалювання” [Бережняк,

464].

Под.  кочер|га  ‘інструмент, яким користуються під час випалювання’ (Тм) –

гуц. кочéрга “кочерга” [ГГ, 103], закарп. кочéрга “кочерга, якою вигрібають попіль з

печі” [ДЛАЗ, І, 26].

Под.  |поб’ілка  ‘біла  глина,  що  використовується  гончарями  для  розпису  і

обливання’ (МБ, См) – наддніст. побíлка “чорна або сіра глина, що після випалення

біліє” [Врх., Б., 285].

Под. р’і|жок ‘інструмент для нанесення рельєфного орнаменту’ (Ббн, МБ, Нв,

См), ‘коров’ячий ріг з гусячим пером на кінці для розписування посуду фарбами’

(Ббн,  Крл,  Нв,  РЛ,  См,  Тв),  ‘квачик,  яким  розписують  посуд  побілкою  або

червінкою’  (МБ)  –  сх.-поліс.  ра|жок  “інструмент  для  нанесення  рельєфного

орнаменту на посуд” [Бережняк, 465].

Под. ква|чок ‘велика дерев’яна ложка для поливання посуду’ (Пр), ‘інструмент

для обмазування посуду (дьогтем, фарбами)’ (Пр), ‘квачик, яким розписують посуд

побілкою або червінкою’ (Пр) – н.-наддніпр.  квачóк  “зменш. до квач” [Чабан.,  ІІ,

162].
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Под. |жорна ‘інструмент, за допомогою якого готується полива’ (Грш, Зв, МБ,

Мдж, Нв, См), ‘дерев’яний станок для розмелювання фарб’ (Мн, Нв, РЛ) – сх.-поліс.
|жорна  “інструмент, за допомогою якого готується полива” [Бережняк, 464].

Под. |зубчики ‘різновид орнаменту – наріз навколо бортиків’ (Пр) – сх.-поліс. |

зубчики “різновид орнаменту – наріз навколо бортиків” [Бережняк, 465].

Под.  |начин’а  ‘увесь посуд, який закладається в горн для випалювання’ (Кп,

Лс,  РЛ,  Уст),  ‘купа витягненого  з  горну посуду’  (Крщ, Кп,  РЛ,  Сп)  – зх.-волин.

нáчинє  “різний посуд” [Корз.,  171],  бойк.  начúня  “посуд”,  “знаряддя” [Онишк.,  І,

480], закарп. нáчин’а “кухонний посуд (загальна назва для посуду взагалі)” [ДЛАЗ,

ІІ, 172].

Под.  си|рец’  ‘увесь посуд, який закладається в горн для випалювання’ (Сп) –

сх.-поліс. си|рец’ “недовипалений посуд” [Бережняк, 464].

Под. че|репйа ‘битий посуд, яким закладається вхід у горн’ (Кр) – гуц. черéп’є

“глиняний посуд”,  “увесь неметалевий посуд” [ГГ, 211],  бойк.  черéп’я  “глиняний

посуд” [Онишк., ІІ, 367].

Под.  че|репл’а  ‘битий посуд, яким закладається вхід у горні’ (Тм) – закарп.

черéпл’а “посуд кухонний (загальна назва для посуду взагалі)” [ДЛАЗ, ІІ, 172].

Под.  з|банок  ‘кувшин  з  ручкою’  (Уст),  ‘глиняна  посудина  з  широким  чи

вузьким  отвором  для  води  (брали  на  поле)’  (Мн,  Сп,  Уст),  ‘посудина  у  вигляді

невеликої бочки, у якій беруть воду на поле’ (Ад, ВЖ), ‘велика посудина з вузькою

шийкою для зберігання рідини (води, вина, горілки)’ (Ад, Крл, Мн), ‘опуклої форми

та  середньої  висоти  посудина  без  ручок  для  води  чи  зберігання  горілки’  (Ад),

‘висока  глиняна  посудина  (2  л),  злегка  розширена  у  нижній  частині’  (Ад),

‘невеликий кухоль  з  увігнутими стінками й ручкою’  (Мн),  ‘глиняна  вузькогорла

посудина з масивним тулубом овоїдної форми з ручками чи без них для води, олії,

міцних напоїв’ (Ад), ‘персневидний посуд для зберігання рідини’ (Ад, Зм), ‘глиняна

посудина для олії’ (Уст), ‘посудина з ручкою для пиття’ (Уст), ‘кухоль – маленька

посудина з ручкою для пиття води, молока’ (Уст), ‘посудина для виготовлення вина’

(См), ‘півлітровий глечик’ (Мн), ‘однолітровий глечик’ (Мн), ‘дволітровий глечик’

(Мн),  ‘трилітровий глечик’  (Мн),  ‘глечик  на  5-6  л’  (Мн)  –  буков.  збáнок  “збан,
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особливої форми глечик для свіжого молока, посудина для зберігання води в полі”

[МСБГ, ІІІ, 49], наддніст. збáнок “глечик, куди звичайно зливають молоко” [Шило,

12], зх.-волин. збанóк “звужена вгорі посудина з вушком” [Корз., 125], бойк. збанок

“глечик”, “скляна банка”, “бідончик” [Онишк., І, 211], зх.-поліс. збанóк “те саме, що

збан”,  “глечик  без  ручки”,  “глиняний кухоль для пиття води” [Арк.,  І,  182],  сх.-

поліс. збáнок “глиняна посудина для молока чи зберігання круп, меду” [Гр., ІІ, 121].

Под. ба|н’ак ‘опуклої форми та середньої висоти посудина без ручок для води

чи  зберігання  горілки’  (Мн),  ‘персневидний  посуд  для  зберігання  рідини’  (Мн),

‘глиняний посуд, у якому варять їжу’ (Тв) – наддніст. бан’áк “глечик, куди зливають

молоко” [Шило, 12-13].

Под.  друш|л’ак  ‘миска  на  трьох  ніжках  з  ручкою  і  дірочками  на  дні  для

проціджування, промивання чого-небудь’ (Ббн, Впн, Грш, Гщ, Дж, Зм, Кмг, Крл, Кр,

Крщ, Кп, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, РЛ, См, Сп, Ст, Тм, Тв, Уст, Чб) –полт.  друшляк

“миска з дірками в дні для протирання овочів та проціджування страви” [Крв., 125],

сх.-поліс. друшляк “глиняна миска на трьох ніжках з ручкою і дірочками на дні для

проціджування,  промивання  чого-небудь”  [Пош.,  І,  450],  степ.,  н.-наддніпр.

трухл’áк “тс.” [БІАМ, V, 1247; Чабан., ІV, 137].

Под.  |бан’ка  ‘кувшин  з  ручкою’  (Дж),  ‘глиняна  посудина  з  широким  чи

вузьким отвором для води (брали на поле)’ (Ад, Ббн, Гщ, Кмг, Крщ, Кп, Лс, МБ,

Мдж, Нв, Пл, Пр, РЛ, Ст, Тм), ‘велика посудина з вузькою шийкою для зберігання

рідини (води, вина, горілки)’ (Грш, Зм, Кмг, Крщ, Пр, Тм), ‘циліндрична посудина

для рідин та сипучих продуктів’ (Сп), ‘опуклої форми та середньої висоти посудина

без  ручок  для  води  чи  зберігання  горілки’  (Впн,  Кмг),  ‘невеликий  кухоль  з

увігнутими стінками й ручкою’ (МБ), ‘глиняна вузькогорла посудина з масивним

тулубом овоїдної форми з ручками чи без них для води, олії, міцних напоїв’ (Пр, РЛ,

Ст), ‘персневидний посуд для зберігання рідини’ (Ад), ‘посуд, у якому пекли хліб,

паску,  бабку’  (Мдж),  ‘глиняна  банка  для  варення’  (ВЖ,  Зв),  ‘глиняна  банка  для

круп’ (Грш, Зв, Бар, Крл, Жрд, Пр, Пп., Устя), ‘глиняна посудина для сметани’ (Кп),

‘глиняна посудина для меду’ (Лс), ‘глиняна посудина для олії’ (Ад, Грш, Дж, Лс, Нв,

РЛ, Ст), ‘посудина з ручкою для пиття’ (Дж), ‘посудина для спиртних напоїв’ (Ад,
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Зм, Кмг, Пр), ‘посудина для виготовлення вина’ (Дж, Пр), ‘півлітровий глечик’ (Кп),

‘однолітровий глечик’ (Кп), ‘дволітровий глечик’ (Кп), ‘трилітровий глечик’ (Кп),

‘глечик на 5-6 л’ (Кп) – буков.  бáнька “посудина з завуженим отвором для води,

молока”  [МСБГ,  І,  17],  зх.-волин.  бáнька “металева  тонкостінна  посудина  для

відстоювання сметани із свіжого молока”, “скляна посудина на ніжках з отворами

внизу і вгорі для ловлення мух” [Корз., 70], полт.  бáнька “висока посудина майже

циліндричної  форми  з  трохи  звуженою  верхньою  частиною”  [Крв,  123],  бойк.

бáнька “бідон  на  50-80  л  молока”  [Онишк.,  І,  43],  зх.-поліс.  бáн’ка “глиняна

посудина для води з вузьким горлом”, “металева посудина циліндричної форми, у

якій охолоджують молоко, щоб зібрати сметану”, “скляна ялинкова прикраса” [Арк.,

І,  10],  поліс.  бáнька “череп’яна  посудина  з  вузькою  шийкою,  призначена  для

доставки  питної  води на поле”  [Лис.,  29],  сх.-поліс.  бáнька “глиняна  посудина з

широким чи вузьким отвором для води на поле” [Пош., І, 174; Бережняк, 468].

Под.  |миска  ‘велика тарілка’ (Грш, Пр),  ‘велика череп’яна миска’ (Грш, Зв,

Крщ, Кп, Пр), ‘глибока глиняна миска по обидві сторони для миття посуду’ (Грш,

Зв, Зм, Кмг, Кп, Лс, РЛ, Ст), ‘циліндрична посудина для рідин та сипучих продуктів’

(Грш, Сп), ‘миска із зігнутими краями’ (Пр), ‘миска з триколірними смужками на

побіл кованому фоні’ (Мн), ‘миска середньої величини для салату’ (Грш, Гщ, Дж,

Зм, Ст, Тм, Уст), ‘миска для помий’ (Грш, Зв, Зм, РЛ, Ст), ‘глиняна миска для супу’

(Ад, Бар, Бр, Впн, ВЖ, Грш, Зм, Зл, Кмг, Крл, Крщ, Кп, Лс, Лк, Мн, Пл, Пр, Пп., РЛ,

Ст, Стн, Тм, Чб, ШБ, Шт, Уст), ‘посудина для зберігання святкового печива’ (Грш,

Кмг, См, Сп), ‘миска для холодцю’ (Ад, Грш, Зв, Кмг, Крл, МБ, Мн, РЛ, Сп), ‘миска

для  умивання’  (Ад,  Зв,  Зм,  Кмг),  ‘глиняна  посудина  для  розпису  посуду’  (Ад),

‘глиняна посудина для перших страв’ (Ад, Кп, МБ, Тв), ‘твариновидна посудина для

зберігання  рідини’  (МБ),  ‘миска  місткістю  0,5  л  з  дуже  розлогими  вінцями  для

других страв’ (Ббн, Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Нв, Пл, Пр, РЛ, Ст,

Тм, Уст), ‘миска місткістю 1 л’ (Ббн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Крщ, Кп, Лс, МБ,

Мдж, Мн, Нв, Пл, Пр, РЛ, Ст, Тм, Уст), ‘миска місткістю від 1 до 3 л’ (Ббн, ВЖ,

Грш, Гщ, Дж, Зв, Зм, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Нв, Пл, Пр, РЛ, Ст, Тм, Уст), ‘велика

миска місткістю від 10 до 20 л’ (Дж, Зв, РЛ), ‘обрядова миска’ (Ббн, ВЖ, Грш, Гщ,
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Дж, Зв, Зм, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, Пр, РЛ, См, Тм, Уст), ‘глиняний

посуд на освячення при богослужінні’ (Ад) – бойк. мíска “миска” [Онишк., І, 444],

закарп. мúска “миска” [ДЛАЗ, ІІ, 173], сх.-поліс. |миска “різновид глибокої тарілки”

[Пош., І, 144], “миска місткістю від 1 до 3 л” [Бережняк, 467], полт. мúска “посудина

з легко піднятими краями і дуже широким отвором” [Крв., 121].

Под. гор|нец ‘опуклої форми та середньої висоти посудина без ручок для води

чи  зберігання  горілки’  (Мн),  ‘глиняний  глечик  для  молока,  на  шийці  якого

написаний маленький хрестик’  (Мн),  ‘глиняна  вузькогорла  посудина  з  масивним

тулубом овоїдної форми з ручками чи без них для води, олії, міцних напоїв’ (Мн),

‘горщик для приготування кулеші’ (Крл, Кр, Сп), ‘горщик, у якому варять борщ’

(Крл, Кп, Мн, Пр, См, Сп, Уст), ‘глиняна посудина для сала’ (Сп, Уст), ‘глиняний

посуд, у якому варять їжу’ (Крл, Кр, Кп, Мн, Пр, См, Сп), ‘глиняна посудина для

запікання гусячого м’яса’ (См), ‘глиняна посудина для запікання м’яса, овочів’ (Кп,

Мн), ‘глиняна посудина для фруктів’ (Мн), ‘посудина, у якій варять на якусь велику

потребу (весілля, хрестини тощо)’ (Крл), ‘посудина для смаження млинців’ (ВЖ),

‘глиняна  посудина  для  заварювання  кави’  (Кп),  ‘глиняна  посудина  для  перших

страв’ (Мн, См), ‘посудина для заварювання чаю’ (Мн), ‘горщик місткістю менше 1

л’ (Крл, Кр, Сп), ‘горщик на 1-1,5 л для каші’ (Крл, Кр, Сп), ‘горщик на 2-2,5 л для

каші’ (ВЖ, Крл, Кр, Сп), ‘горщик на 3-4 л’ (Крл, Кр, Сп), ‘горщик на 5-7 л’ (Крл, Кр,

Сп), ‘горщик на 8-10 л’ (Крл, Кр, Мн, Сп), ‘горщик на 20 л і більше для варіння

борщу  під  час  ритуальних  обрядів  та  для  зоління  білизни’  (Крл,  Кр),  ‘глиняна

посудина для молока місткістю 2-3 л’ (Мн), ‘глиняна посудина для молока у 5 л’

(Мн), ‘ритуальний горщик для приготування пісної страви’ (Мн, Пр) – буков. горнéц

“глиняний  горщик”,  “чавун”  (металева  посудина  для  страви)  [МСБГ,  І,  92],  гуц.

горнéц “горщик, у якому готували і зберігали їжу” [ГГ, 48], бойк.  горнéц “горщик

для молока” [Онишк., І, 186], лемк. горнец “Topf. Mass Garnentz” [Врх., Л., 405].

Под. гор|н’а ‘горщик для приготування кулеші’ (Зв, Мдж), ‘глиняна посудина

для солі’ (Зв), ‘невелика посудина для цукру’ (Зв), ‘глиняний посуд, у якому варять

їжу’ (Ад, ВЖ, Гщ, Зв, Кмг, Крщ, Мдж), ‘глиняна посудина для запікання гусячого

м’яса’ (Пл), ‘посудина для цукерок’ (ВЖ), ‘глиняна посудина для запікання м’яса
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качки’ (Лс), ‘посудина, у якій варять на якусь велику потребу (весілля,  хрестини

тощо)’ (Ад), ‘глиняна посудина для заварювання кави’ (Впн), ‘глиняна миска для

супу’ (Зв), ‘глиняна посудина для перших страв’ (Зв), ‘посудина для заварювання

чаю’  (Ад,  Зв,  Зм,  Лс),  ‘посудина  з  ручкою для  пиття’  (Крл),  ‘горщик місткістю

менше 1 л’ (Зв, Мдж), ‘горщик на 1-1,5 л для каші’ (Зв, Мдж), ‘горщик на 2-2,5 л для

каші’ (Зв, Мдж), ‘горщик на 3-4 л’ (ВЖ, Зв, Мдж), ‘горщик на 5-7 л’ (Зв, Мдж),

‘горщик на 8-10 л’ (Зв,  Мдж), ‘горщик на 20 л і більше для варіння борщу під час

ритуальних обрядів та для зоління’ (Зв), ‘глиняна посудина для молока у 5 л’ (ВЖ,

Зм),  ‘ритуальний  горщик  для  приготування  пісної  страви’  (ВЖ)  –  буков.  горня

“кухоль, чашка”, “горщик”, “глечик” [МСБГ, І, 92], наддніст.  горн’е  “глечик, куди

звичайно зливають молоко” [Шило, 12], гуц.  горнє  “кухлик” [ГГ, 48], бойк.  горня

“кухоль” [Онишк., І,  186], полт.  горня  “найменший горщик, у якому здебільшого

варять кашу” [Крв., 116].

Под.  ко|ноўка  ‘велика  посудина  з  вузькою  шийкою  для  зберігання  рідини

(води, вина, горілки)’ (Тв), ‘посудина для спиртних напоїв’ (Тв) – сх.-поліс. ко|ноўка

“посудина з ручкою для пиття” [Бережняк, 467].

Под. ку|шин ‘кувшин з ручкою’ (Зв, РЛ), ‘велика посудина з вузькою шийкою

для зберігання рідини (води, вина, горілки)’ (РЛ) – буков.  кушúн “глечик” [МСБГ,

ІV, 118], поліс.  кушúн “глечик”, “графин” [Лис., 112], н.-наддніпр.  кушúн “глечик”

[Чабан., ІІ, 238], полт. кушúн “висока, майже циліндричної форми посудина, злегка

розширена в своїй нижній частині” [Крв., 120].

Под.  |форма ‘форма для випікання булок’ (Грш), ‘посуд, у якому пекли хліб,

паску, бабку’ (Пл) – сх.-поліс. фóрма “велика сковорода з розхиленими вінцями для

випікання хліба” [УГ, 314], срд.-наддніпр.  прянична фóрма “форма для випікання

печива” [Пош., ІІ, 144].

Под.  |чара  ‘глиняна пательня’ (Ббн),  ча|ра  ‘посудина для смаження млинців’

(Кмг) – сх.-поліс. чáра “невелика глиняна посудина для пиття переважно спиртних

напоїв” [Пош., І, 214].

Под.  дв’іǐ|н’ата  ‘два спарені  між собою перемичкою горщики’ (Крл,  Тв)  –

бойк. двíйнята “близнята”, “два зліплених разом горщики, у яких носять їжу в поле”
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[Онишк., І, 206, 211], лемк. двінята “Zwillingstöpfe” [Врх., Л., 408], полт.  двійнята

“два невеликі горщики, з’єднані кільцеподібною ручкою в боках” [Крв., 125], сх.-

поліс.  двійнята  “спарені  горщики”  [Пош.,  І,  177],  “два  спарені  між  собою

перемичкою горщики” [Бережняк, 466].

Под.  друшл’а|чок  ‘миска на  трьох ніжках з  ручкою і  дірочками на  дні  для

проціджування, промивання чого-небудь’ (ВЖ) – полт. друшлячóк “миска з дірками

в  дні  для  протирання  овочів  та  проціджування  страви”  [Крв.,  125],  степ.,  н.-

наддніпр.  трухлячóк  “глиняна миска на трьох ніжках з ручкою і дірочками на дні

для проціджування, промивання чого-небудь” [БІАМ, V, 124; Чабан., ІV, 137].

Под.  мас|ниц’а   ‘глиняна посудина для масла’ (РЛ), ‘посудина для збивання

масла’ (Ад, Ббн, Впн, Дж, Крж, Мн, Нв, РЛ, Тм) – наддніст.  мáсниця  “Butterfaß”

[Врх., Б., 277], закарп. мáсниц’а “ручна маслобойка” [КДА, 196], зх.-поліс. маснúц’а

“посудина для збивання масла” [Арк., І, 20, 306].

Под. глек ‘глек без вушка для молока’ (Грш, Лс), ‘велика посудина з вузькою

шийкою для зберігання рідини (води, вина, горілки)’ (Дж, Пл), ‘глиняна посудина

для  масла’  (Тм)  –  закарп.  глек  “глечик”  [ДЛАЗ,  І,  66],  поліс.  глек  “череп’яна  з

вузькою шийкою посудина,  в  якій  носять  воду,  коли  йдуть  працювати  на  поле”

[Лис.,  55],  сх.-поліс.  глек  “кувшин  з  ручкою”  [Пош.,  І,  139;  Бережняк,  466],

“однолітровий  глечик”  [Бережняк,  466],  полт.  глек  “висока,  майже  циліндричної

форми посудина, злегка розширена в своїй нижній частині” [Крв., 119].

Под.  г|лечик  ‘глек  без  вушка  для  молока’  (Ббн,  Бар,  МБ,  Нв,  Ст,  Устя),

‘кувшин з ручкою’ (Впн, Крщ), ‘глиняна посудина з широким чи вузьким отвором

для  води  (брали  на  поле)’,  ‘велика  посудина  з  вузькою  шийкою для  зберігання

рідини (води, вина, горілки)’ (Кп, Лс), ‘глиняна посудина для доїння молока’ (Впн),

‘глиняна посудина для сметани’ (Впн, РЛ, Тв),  ‘глиняна посудина для масла’ (Впн),

‘глиняна банка для варення’ (Грш), ‘глиняна посудина для меду’ (Пл), ‘півлітровий

глечик’ (Впн, Грш, Крщ, Лс, Пр, Ст), ‘дволітровий глечик’ (Впн, Грш, Крщ, Лс, Пр,

Ст), ‘трилітровий глечик’ (Впн, Грш, Крщ, Лс, Пр, Ст), ‘глечик на 5-6 л’ (Впн, Грш,

Крщ, Лс, Пр, Ст), ‘глиняна посудина для молока у 5 л’ (Впн, Пр) – наддніст. глéчик

“глечик, куди звичайно зливають молоко” [Шило, 12-13], поліс.  глéчик “зменш. до
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глек” [Лис., 55], сх.-поліс. глечик “кувшин з ручкою” [Пош., І, 139, Бережняк, 466],

“дволітровий глечик”, “півлітровий глечик”, “посудина з ручкою для пиття, злегка

розширена в своїй нижній частині” [Крв., 119].

Под.  гла|душчик  ‘глек без вушка для молока’ (Ад, Бар, Гс, Зв, Зм, Кмг, Крл,

Крщ, Знк, Мн, Пл, Пр, Сл), ‘кувшин з ручкою’ (Ббн, Впн, ВЖ, Гщ, Зв, Крл, Нв, См),

‘персневидний посуд  для  зберігання  рідини’  (Сп),  ‘глиняна  посудина  для  доїння

молока’ (Лс), ‘посудина для збивання масла’ (См), ‘глиняна посудина для запікання

м’яса, овочів’ (РЛ), ‘глиняна банка для круп’ (Крщ), ‘глиняна посудина для сметани’

(Зв,  Крщ, Лс, МБ, Пл, Ст), ‘твариновидна посудина для зберігання рідини’ (См),

‘півлітровий глечик’ (Ббн, Впн, ВЖ, Гщ, Зв, Зм, Кмг, Крл, Кр, Нв, Пл, РЛ, Сп, Тв),

‘однолітровий глечик’ (Ббн, Впн, ВЖ, Гщ, Зв, Зм, Кмг, Крл, Кр, Нв, Пл, РЛ, Сп, Тв),

‘дволітровий глечик’ (Ббн, Впн, ВЖ, Гщ, Зв, Зм, Кмг, Крл, Кр, Нв, Пл, РЛ, Сп, Тв),

‘трилітровий глечик’ (Ббн, Впн, ВЖ, Гщ, Зв,  Зм, Кмг, Крл, Нв, Пл, РЛ, Сп, Тв),

‘глечик на 5-6 л’ (Ббн, Впн, ВЖ, Гщ, Зв, Зм, Кмг, Крл, Нв, Пл, РЛ, Сп, Тв), ‘глиняна

посудина для молока місткістю 2-3 л’ (Мн), ‘глиняна посудина для молока у 5 л’

(Грш, Гщ, Дж, Зв, Кмг, Крл, Кр, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Мн, Пл, Пр, РЛ, Сп, Ст, Тм)

– наддніст. гладýшчик “глечик, куди звичайно зливають молоко” [Шило, 12], бойк.,

гладýщик “глечик для молока” [Онишк., І, 173].

Под.  |горшчик ‘горщик з діркою, утвореною внаслідок відпадання камінчика,

що  знаходиться  в  глині,  з  якої  виготовлено  посуд’  (Ббн),  ‘горщик,  подібний  до

чавунного горщика’ (ВЖ, Грш, Крщ), ‘горщик для приготування кулеші’ (Впн, ВЖ,

Грш,  Дж,  Лс,  МБ,  Мдж,  Пл,  РЛ,  Зм,  Тм),  ‘горщик для  дьогтю’  (Лс),  ‘горщик з

вушком для відправлення природних потреб’  (Зм,  Кмг,  РЛ,  Ст,  Уст),  ‘горщик,  у

якому варять борщ’ (Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Бар, Кмг, Крщ, Лс, МБ, Мдж, Нв,

Пл, Пр, РЛ, Тм, Чб), ‘глиняний посуд, у якому варять їжу’ (Ббн, Впн, Грш, Дж, Зм,

Лс, Мдж, Пр, РЛ, Тм, Тв, Уст), ‘глиняна посудина для запікання гусячого м’яса’

(Впн,  Лс,  РЛ),  ‘глиняна  посудина  для  запікання  м’яса,  овочів’  (Впн,  Кр,  Лс),

‘глиняна  банка  для  круп’  (Кр),  ‘глиняна  посудина  для  сметани’  (Кр),  ‘глиняна

посудина  для  запікання  м’яса  качки’  (Впн,  Тм),  ‘глиняна  посудина  для  перших

страв’  (Грш,  Дж,  Кмг,  Пл,  Пр),  ‘посудина  для  заварювання  чаю’  (РЛ),  ‘горщик
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місткістю менше 1 л’ (Впн, Грш, Зм, Лс, МБ, Мдж, РЛ, Тм), ‘горщик на 1-1,5 л для

каші’ (Впн, Грш, Дж, Зм, Лс, МБ, Мдж, Пл, РЛ, Тм), ‘горщик на 2-2,5 л для каші’

(Впн, ВЖ, Грш, Дж, Зм, Лс, МБ, Мдж, Пл, РЛ, Тм), ‘горщик на 3-4 л’ (Впн, Грш, Зм,

Лс, МБ, Мдж, Тм), ‘горщик на 8-10 л’ (ВЖ, Грш, Зм, Лс, МБ, РЛ, Тм), ‘горщик на 20

л і більше для варіння борщу під час ритуальних обрядів та для зоління білизни’

(Зм,  Тм),  ‘глиняна  посудина  для  молока  у  5  л’  (Мн),  ‘ритуальний  горщик  для

приготування  пісної  страви’  (МБ,  Пр,  РЛ)  –  наддніст.  гóршчик  “глечик,  куди

звичайно зливають молоко” [Шило,  12-13],  полт.  гóршчик “посуда,  в  якій варять

страву” [Крв., 115], зх.-поліс. гóршчик “глиняний посуд, у якому варять їсти” [Арк.,

І, 104], сх.-поліс. гóршчик “посудина для варіння страви” [Пош., І, 137].

Под.  |ринка   ‘квітковий горщик’ (Пр,  См,  Ст),  ‘посуд,  що нагадує  глиняну

миску, яка розширюється вгору і в якій смажили їжу’ (ВЖ, Кмг, Мдж, Пр), ‘глиняна

пательня’  (Дж),  ‘форма  для  випікання  булок’  (Мн,  Ст),  ‘глиняна  форма  для

випікання паски’ (Ббн, ВЖ, Грш, Гщ, Зв, Кмг, Крщ, Мдж, Мн, Пл, Пр, РЛ, Сп, Ст,

Тм),  ‘глиняна  посудина  для  сала’  (Пр,  Ст),  ‘глиняна  посудина  для  солі’  (Ст),

‘глиняна посудина для доїння молока’ (ВЖ, Гщ, МБ, РЛ, Ст, Тм), ‘посудина для

збивання масла’ (Ст), ‘посуд, у якому пекли паску, бабку’ (Ббн, ВЖ, Грш, Гщ, Кмг,

Кп, Лс, Мн, Нв, Пр, РЛ, Сп, Ст, Тм), ‘глиняна банка для варення’ (Пл), ‘глиняна

посудина для запікання гусячого м’яса’ (ВЖ, Кмг, Кп, Мдж, Пр, РЛ, Ст, Тм, Уст),

‘глиняна посудина для запікання м’яса, овочів’ (Ад, Бар, ВЖ, Грш, Гс, Знк, Кмг,

Крщ,  Кп,  Мдж, Пр,  РЛ,  Ст,  Тм,  Сл,  Уст),  ‘глиняна посудина для сметани’  (Пл),

‘глиняна посудина для запікання м’яса качки’ (Ад, ВЖ, Кмг, Кп, Пл, Пр, Ст, Уст),

‘глиняна  посудина  для  фруктів’  (Пл),  ‘посудина  для  смаження  млинців’  (Ст),

‘посудина для зберігання святкового печива’ (Крщ), ‘глиняна посудина для меду’

(Грш),  ‘глиняна  посудина  для  олії’  (Кп,  Пр)   –  срд.-надніпр.  |ринка  “глибока

череп’яна  посудина  напівсферичної  форми  з  широким  отвором”  [Мартин.,  12],

бойк. рúнка “низька каструлька” [Онишк., ІІ, 174], полт.  рúнка “невисока посудина

циліндричної форми для колотіння масла, готування печені тощо” [Крв., 124],  сх.-

поліс. рúнка “різновид глиняної каструлі” [Гр., ІІІ, 17].
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Под. ку|ш’ін  ‘кувшин з ручкою’ (Ад, Кмг, Лс, Мн, Пр), ‘глиняна посудина для

сала’ (Ад), ‘невелика посудина для цукру’ (Кмг), ‘глиняна банка для варення’ (Кмг),

‘глиняна  посудина  для  меду’  (Кмг),  ‘посудина  для  заварювання  чаю’  (Ад),

‘посудина у вигляді невеликої бочки, у якій беруть воду на поле’ (Пр) – буков. кушíн

“глечик” [МСБГ, ІV, 118], поліс. кушíн “глечик”, “графін” [Лис., 112].

Под.  кух|л’а  ‘кувшин з  ручкою’  (Мдж,  Ст),  ‘невелика посудина для  цукру’

(Ст), ‘посудина для цукерок’ (Ст), ‘глиняна посудина для сметани’ (Ст), ‘глиняна

посудина  для  заварювання  кави’  (Ст),  ‘посудина  для  заварювання  чаю’  (Ст),

‘посудина з ручкою для пиття’ (Мдж, Ст), ‘кухоль – маленька посудина з ручкою

для пиття’ (Мдж, Ст) – буков.  кухля  “кухоль, чашка” [МСБГ, ІV, 116], полт.  кухля

“невеликий горщик” [Ващ., 52].

Под.  |кухлик  ‘посудина  для  заварювання  чаю’  (Гщ),  ‘кухоль  –  маленька

посудина  з  ручкою для  пиття  води,  молока’  (Гщ,  Мн,  Пл),  ‘глиняний  посуд  на

освячення при богослужінні’ (Мдж) – лемк. кухлик “kleiner Becher”, сх.-поліс. кухлик

“глиняна кружка” [Пош., І, 214], “посудина з ручкою для пиття” [Бережняк, 467].

Под.     |кухол’   ‘невеликий кухоль з  увігнутими стінками й ручкою’  (См),

‘персневидний посуд для зберігання рідини’ (Сп), ‘кухоль – маленька посудина з

ручкою  для  пиття  води,  молока’  (Ббн,  МБ,  Нв,  РЛ,  Тм)  –  срд.-надніпр.  |кухол’

“сковорода” [Мартин., 16],  полт. кухоль “посудина для пиття води” [Ващ., 52], сх.-

поліс.кýхоль  “глиняна  кружка”  [Пош.,  І,  214],  “посудина  з  ручкою  для  пиття”

[Бережняк, 467].

Под.  ке|л’ішок  ‘велика чарка на високій ніжці’ (Лс, Мн), ‘маленька глиняна

посудина на високій ніжці або без неї для пиття міцних напоїв’ (ВЖ, Зм, Мн, См) –

буков.  келíшок  “зм. до келех” [МСБГ, ІV, 33],  бойк.  кéлішок  “чарка” [Онишк.,  І,

348].

Под.  к|варта  ‘велика чарка на високій ніжці’ (Ад), ‘посудина з ручкою для

пиття’ (Ббн, Грш, Зв, Кмг, Мн, Нв, Пр) – срд.-надніпр. к|варта “металева посудина з

вушком для пиття води” [Мартин., 12],  буков. квáрта “чашка, півлітровий кухоль”

[МСБГ, ІV, 30], бойк.  квáрта “міра 1 л”, “кухоль для води” [Онишк., І, 344], зх.-

волин. квáрта “посудина місткістю близько одного літра”, “кружка для пиття води”
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[Корз., 137], зх.-поліс. квáрта “кухоль” [Арк., І, 216], сх.-поліс. к|варта “посудина з

ручкою для пиття” [Бережняк, 467].

Под.  к|ружка  ‘велика  чарка  на  високій  ніжці’  (Ад),  ‘маленька  глиняна

посудина на високій ніжці або без неї для пиття міцних напоїв’ (Ад), ‘посудина з

ручкою для пиття’ (Ад, Ббн, Грш, Гщ, Кп, МБ, Нв, Пл, См, Сп), ‘кухоль – маленька

посудина з ручкою для пиття води, молока’ (Ад, ВЖ, Кмг, Кп, Пр, См, Сп) – н.-

наддніпр.  крýжка  “кухоль”,  “прилад  клізма”  [Чабан.,  ІІ,  219],  зх.-поліс.  крýшка

“кухоль” [Арк., І, 260], сх.-поліс. к|ружка “посудина з ручкою для пиття” [Бережняк,

467].

Под. п|л’ашка ‘посудина для спиртних напоїв’ (Грш, МБ, Пл, Тм) – сх.-поліс.

пляшка “невелика глиняна посудина з вузьким горлом для рідин” [Гр., ІІІ, 199].

Под. па|тел’н’а ‘посуд, що нагадує глиняну миску, яка розширюється вгору і в

якій смажили їжу’ (Кп, Мн), ‘глиняна пательня’ (Ад, ВЖ, Зв, Крл, Кр, Кп, Мн, Пл,

Пр, РЛ), ‘глиняна посудина для запікання гусячого м’яса’ (Пл), ‘глиняна посудина

для запікання м’яса,  овочів’  (Мн),  ‘глиняна посудина для запікання м’яса качки’

(Кр),  ‘посудина  для  смаження  млинців’  (Ад,  Грш,  Дж,  Кп,  Мн,  Пл,  Пр,  РЛ)  –

наддніст.  пательня “Futterschwinge”  [Врх.,  Б.,  283],  бойк.  патúльня  “сковорода”

[Онишк., ІІ, 44], зх.-поліс. патéл’н’а “сковорода” [Арк., ІІ, 32].

Под.  |мисочка  ‘велика  тарілка’  (Кр),  ‘невелика  посудина  для  цукру’  (Ад),

‘посудина для цукерок’  (Ад),  ‘миска місткістю 0,5-0,75 л’  (Мн)  –  полт.  мúсочка

“миска  для  насипання  їжі”  [Крв.,  121],  сх.-поліс.  мúсочка “різновид  глибокої

тарілки” [Пош., І, 144], “миска місткістю 1 л” [Бережняк, 467].

Под. та|р’іл’  ‘велика тарілка’ (Тв) – наддніст. таріль “Teller” [Врх., Б., 297],

бойк. таріль “тарілка” [Онишк., ІІ, 280].

Под. Vв’і|н’ата ‘два спарені між собою перемичкою горщики’ (Кп, См, Уст) –

бойк. дзвинята “два зліплених разом горщики, у яких носять їжу в поле” [Онишк., І,

211], лемк. дзвінята “двійнята” [Врх., Л., 409].

Под. близ|н’ата ‘два спарені між собою перемичкою горщики’ (Ббн, Впн, ВЖ,

Грш, Гщ, Дж, Кр, Крщ, Лс, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, Пр, Пп., Рхн, См, Ст, Тм, Устя),

‘три докупи зліплені горщики’ (Ад, Лс, МБ, Мн, Ст), ‘чотири з’єднаних горнят для

138



носіння їжі в поле’ (Ад, Лс, МБ, Мн) – буков.  близнята  “вид посуду, два зліплені

докупи глиняні горщики, з’єднані зверху ручки” [МСБГ, І, 31], срд.-надніпр,  близ|

н’ата  “два зліплені докупи горщики з великим вухом вгорі” [Мартин., 12],   гуц.

блúзнєта  “близнята”,  “два  глиняні  горщики,  з’єднані  ручкою”  [ГГ,  26],  лемк.

блúзнята  “Zwillingstopfe”  [Врх.,  Л.,  49],  зх.-волин.  близьнєта   “два  з’єднані  між

собою горщики із спільним вушком посередині, щоб носити їжу в поле” [Корз., 74],

зх.-поліс.  близн’áта “два зліплені горшки з однією ручкою” [Арк., І, 22], сх.-поліс.

бл’із|н’ата “два спарені між собою перемичкою горщики” [Бережняк, 466].

Под. гор|шок ‘глек без вушка для молока’ (РЛ), ‘горщик з діркою, утвореною

внаслідок  відпадання  камінчика,  що знаходиться  в  глині,  з  якої  утворено  посуд’

(Кр), ‘персневидний посуд для зберігання рідини’ (Сп), ‘горщик для приготування

кулеші’ (Ст), ‘горщик з вушком для відправлення природних потреб’ (Пл), ‘горщик,

у якому варять борщ’ (Ст), ‘посудина для збивання масла’ (Ст), ‘глиняний посуд, у

якому  варять  їжу’  (ВЖ,  Гщ,  Кр,  Пл,  См,  Ст),  ‘глиняна  посудина  для  запікання

гусячого м’яса’ (Зм), ‘глиняна посудина для запікання м’яса, овочів’ (Зм, Мн, Пл),

‘посудина  для  цукерок’  (Ст),  ‘глиняна  банка  для  круп’  (Впн),  ‘посудина,  у  якій

варять на якусь велику потребу (весілля, хрестини тощо)’ (Гщ),  ‘глиняна посудина

для заварювання кави’ (Кмг, РЛ), ‘глиняна посудина для перших страв’ (Гщ, РЛ),

‘глиняна  посудина  для  меду’  (Уст),  ‘посудина  для  заварювання чаю’  (Впн,  Кмг,

Мн), ‘посудина для виготовлення вина’ (Кр), ‘горщик місткістю менше 1 л’ (Ст),

‘горщик на 1-1,5 л для каші’ (Ст), ‘горщик на 2-2,5 л для каші’ (Ст), ‘горщик на 3-4

л’ (Ст), ‘горщик на 5-7 л’ (Ст), ‘горщик на 8-10 л’ (Ст) – буков. горшóк “каструля”,

“горщик” [МСБГ, І,  93], зх.-поліс.  горшóк “глиняний посуд, у якому варять їсти”

[Арк., І, 104].

Под.  с|лойік  ‘глек  без  вушка  для  молока’  (ВЖ,  См),  ‘глиняна  посудина  з

широким чи вузьким отвором для води (брали на поле)’ (ВЖ), ‘велика посудина з

вузькою шийкою для зберігання рідини (води, вина, горілки)’ (ВЖ), ‘циліндрична

посудина для рідин та сипучих продуктів’ (Ад, Мдж), ‘опуклої форми та середньої

висоти посудина без  ручок для води чи зберігання  горілки’  (Пр),  ‘персневидний

посуд для зберігання рідини’ (Пр), ‘глиняна посудина для сала’ (ВЖ, Крщ, РЛ, См),
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‘глиняна посудина для солі’ (ВЖ), ‘посудина для збивання масла’ (ВЖ), ‘глиняна

банка для варення’ (Ад, Ббн, Гщ, Бар, Дж, Зм, Крщ, Мдж, Мн, Нв, Пр, РЛ, См, Ст,

Тм), ‘глиняна банка для круп’ (Ад, ВЖ, Мдж, Пл, РЛ, См, Ст), ‘глиняна посудина

для сметани’ (Ад, Дж, Зм, Пр, См), ‘глиняна посудина для фруктів’ (ВЖ, Крщ, Пр,

РЛ), ‘глиняна посудина для меду’ (Ад, Дж, Крщ, Нв, Пр, РЛ, Ст), ‘глиняна посудина

для олії’ (Зм, Пл), ‘посудина для заварювання чаю’ (ВЖ), ‘посудина для спиртних

напоїв’  (ВЖ)  –  срд.-надніпр.  с|лойік  “скляна  посудина  циліндричної   форми  з

широким отвором” [Мартин., 16], гуц.  слóйок  “скляна банка, слоїк” [ГГ, 173], зх.-

волин.  слóйік “скляна  банка  з  широкою  шийкою”  [Корз.,  222],  зх.-поліс.  слóйік

“скляна  банка  місткістю 0,5-3  літра”  [Арк.,  ІІ,  156],  сх.-поліс.  слóйік  “банка  для

меду” [Пош., І, 176], полт.  слóйік “висока посудина майже циліндричної форми з

трохи звуженою верхньою частиною” [Крв., 123, 124].

Под.  по|лумисок  ‘мілка тарілка’ (Дж, МБ, Мн, Пр), ‘велика череп’яна миска’

(Мн), ‘миска із зігнутими краями’ (Ббн, Дж, Зв, Зм, Кмг, Крл, Лс, МБ, Мдж, Мн, Нв,

Тм,  РЛ,  Уст,  Бар),  ‘миска  середньої  величини  для  салату’  (Крщ),  ‘миска  для

холодцю’ (Дж, Зм, Крщ), ‘миска місткістю від 1 до 3 л’ (Мн), ‘глиняний посуд на

освячення при богослужінні’ (Дж) – зх.-поліс.  полýмисок “неглибока миска” [Арк.,

ІІ, 68], сх.-поліс.  полýмисок “різновид глибокої тарілки, неглибока миска” [Пош., І,

144],  “миска  місткістю  0,5-0,75  л”  [Бережняк,  467],  полт.  полýмисок “миска,  що

своєю формою нагадує глибоку тарілку” [Крв., 122].

Под.  |банка  ‘глиняна  вузькогорла  посудина  з  масивним  тулубом  овоїдної

форми з ручками чи без них для води, олії, міцних напоїв’ (Ад) ‘персневидний посуд

для зберігання рідини’ (ВЖ, Пр), ‘глиняна банка для круп’ (Зм, Мн), ‘глиняна миска

для  супу’  (См),  ‘глиняна  посудина  для  олії’  (См)  –срд.-надніпр.  |банка “скляна

посудина циліндричної  форми з широким отвором” [Мартин., 16],  зх.-поліс. бáнка

“будь-яка  посудина  циліндричної  форми”,  “скляний  слоїк”,  “металева  посудина

циліндричної форми, у якій охолоджують молоко, щоб зібрати сметану” [Арк.,  І,

10], сх.-поліс. бáнка  “глиняна посудина з широким чи вузьким отвором для води на

поле”  [Пош.,  І,  174;  Бережняк,  468],  полт.  бáнка “висока  посудина  майже

циліндричної форми з трохи звуженою верхньою частиною” [Крв., 123].

140



Под.  баб|ник  ‘глиняна форма для випікання паски’ (См), ‘глиняна посудина

для доїння молока’ (См), ‘посуд, у якому пекли хліб, паску, бабку’ (См), ‘глиняна

посудина для запікання м’яса, овочів’ (См), ‘глиняна посудина для запікання м’яса

качки’ (См) – буков. бабнúк “горщик для випікання баби”[МСБГ, І, 12].

Под. |чашка ‘велика чарка на високій ніжці’ (Пр), ‘маленька глиняна посудина

на високій ніжці або без неї для пиття міцних напоїв’ (Пр), ‘посудина з ручкою для

пиття’ (Крщ), ‘кухоль – маленька посудина з ручкою для пиття води, молока’ (Крщ,

Лс)  –  сх.-поліс. |чашка “глиняна  посудина  з  ручкою  для  пиття”  [Гр.,  ІV,  447,

Бережняк, 467], (0,5 л) “глечик” [Пош., І, 138, Бережняк, 467].

Под.  |чашечка  ‘маленька глиняна посудина на високій ніжці або без неї для

пиття  міцних напоїв’  (Зм),  ‘посудина  з  ручкою для  пиття’  (Впн,  Зм),  ‘кухоль  –

маленька посудина з ручкою для пиття води, молока’ (Зм), ‘глиняний пристрій для

кадіння  у  формі  чашечки  з  ручкою на  високій  ніжці’  (Пр)  –  сх.-поліс.  чáшечка

“глиняна посудина з ручкою для пиття” [Гр., ІV, 447, Бережняк, 467].

Под. та|р’ілка ‘мілка тарілка’ (Бар, См, Тв, Уст), ‘посудина для цукерок’ (Тм),

‘миска для холодцю’ (ВЖ, Лс, Пл, Уст), ‘миска місткістю 0,5 л з дуже розлогими

вінцями для других страв’ (Мн) – зх.-волин.  тарíлка  “тарілка”[Корз.,  236], поліс.

тарíлка “абажур у гасовій лампі” [Лис., 211], “глиняна посудина для других страв”

[Гр., ІV, 245], зх.-поліс. тарúлка “тарілка, неглибока миска” [Арк., ІІ, 193], сх.-поліс.

тарíлка “миска  місткістю  0,5  л  з  дуже  розлогими  вінцями  для  других  страв”

[Бережняк, 467].

Под.  з|баночок  ‘глиняна посудина з широким чи вузьким отвором для води

(брали на поле)’ (Зм), ‘посудина у вигляді невеликої бочки, у якій беруть воду на

поле’ (Зм), ‘глиняна вузькогорла посудина з масивним тулубом овоїдної форми з

ручками чи без них для води, олії, міцних напоїв’ (Сп) – буков.  збáнóчок “зм. до

збáнок” [МСБГ, ІІІ, 49], сх.-поліс. з|баночок “однолітровий глечик” [Бережняк, 466].

Под.  ла|душчик  ‘півлітровий  глечик’  (Мн),  ‘однолітровий  глечик’  (Мн),

‘дволітровий глечик’  (Мн),  ‘трилітровий глечик’  (Мн),  ‘глечик  на  5-6  л’  (Мн)  –

наддніст. ладýшчик “глечик, куди звичайно зливають молоко” [Шило, 12].
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Под.  ба|рилка  ‘посудина  у  вигляді  невеликої  бочки,  у  якій  беруть  воду  на

поле’  (Кр,  Лс),  ‘посудина  для  виготовлення  вина’  (Ад,  Зм)  –  бойк.  барúлка

“барильце”, “бочечка з вербового дерева для горілки з двома днищами”, (міра) “16

л” [Онишк., І, 44].

Под. ба|рило ‘посудина у вигляді невеликої бочки, у якій беруть воду на поле’

(МБ),  ‘велика  посудина  з  вузькою  шийкою  для  зберігання  рідини  (води,  вина,

горілки)’  (МБ)  –  полт.  барúло  “посудина  для  спиртних  напоїв,  у  якій  також

тримають воду в польових умовах” [Крв., 127], сх.-поліс.  барúло “посудина, у якій

беруть воду на поле” [Пош., І, 176], “посудина у вигляді невеликої бочечки, у якій

беруть воду на поле” [Бережняк, 468].

Под.  |ваза  ‘квітковий  горщик’  (Гщ,  Мн),  ‘висока  глиняна  посудина  (2  л),

злегка  розширена  у  нижній  частині’  (Сп)  –  сх.-поліс.  вáза  “квітковий  горщик”

[Пош., І, 225, Бережняк, 466], полт. вáза “художньо оздоблена посудина для квітів”

[Крв., 126].

Под. гла|дун ‘глек без вушка для молока’ (Уст), ‘глиняна посудина для доїння

молока’ (Уст) – наддніст.  гладýн “глечик, куди звичайно зливають молоко” [Шило,

12-13].

Под. к|ружечка ‘маленька глиняна посудина на високій ніжці або без неї для

пиття  міцних  напоїв’  (Впн),  ‘посудина  з  ручкою для  пиття’  (Впн)  –н.-наддніпр.

крýжечка  “зменш. до кружка” [Чабан., ІІ, 229]. 

Под.  сл’іǐ  ‘глиняна банка  для круп’  (См),  “глиняна  посудина для  сметани”

(См) – зх.-поліс.  слой  “великий горщик з двома ручками” [Арк., ІІ, 156], сх.-поліс.

слой “банка для меду” [Пош., І, 176].

Под.  ф’іл’і|жанка  ‘велика  чарка на  високій  ніжці’  (Сп),  ‘маленька глиняна

посудина  на  високій  ніжці  або  без  неї  для  пиття  міцних  напоїв’  (Сп)  –  поліс.

філіжáнка “фарфоровий кухлик з вушком для води” [Лис., 222].

Под.  |чарка  ‘велика  чарка  на  високій  ніжці’  (Крщ,  РЛ),  ‘маленька  глиняна

посудина на високій ніжці або без неї для пиття міцних напоїв’ (РЛ) – зх.-поліс.

чáрка “невелика посудина для пиття вина” [Арк., ІІ, 246], сх.-поліс. чáрка “невелика

глиняна посудина для пиття переважно спиртних напоїв” [Пош., І, 214].
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Под.  |бан’очка  ‘глиняна посудина з широким чи вузьким отвором для води

(брали на поле)’ (Впн), ‘глиняна вузькогорла посудина з масивним тулубом овоїдної

форми  з  ручками  чи  без  них  для  води,  олії,  міцних  напоїв’  (Крщ)  –  сх.-поліс.

бáночка “глиняна посудина з широким чи вузьким отвором для води на поле” [Пош.,

І, 174].

Под.  бан’а|чок  ‘горщик, у якому варять борщ’ (Кр) – буков.  банячóк  “зм. до

баняк”, “емальований кухоль” [МСБГ, І, 17].

Под. бо|ч’іўка ‘глиняна посудина для сала’ (Крл, Тв) – буков. бочíвка “діжка”

[МСБГ, І, 38].

Под.  горш|чок  ‘глиняний посуд, у якому варять їжу’ (Кмг, МБ) – сх.-поліс.

горшчóк “посудина для варіння страви” [Пош., І, 137].

Под.  каст|рул’а  ‘посудина, у якій варять на якусь велику потребу (весілля,

хрестини тощо)’ (Пр) – бойк. кастрýля “горщик”, “глечик” [Онишк., І, 342].

Под.  куф|л’а  ‘велика  чарка  на  високій  ніжці’  (Ад),  ‘кухоль  –  маленька

посудина з ручкою для пиття води, молока’ (Ад) – буков.  кýфля  “кухоль, чашка”

[МСБГ, ІV, 116].

Под.  та|л’ірка  ‘миска  для  холодцю’  (Пр)  –  поліс.  талíрка  “тарілка”  [Лис.,

210], “глиняна посудина для других страв” [Гр., ІV, 245].

Под. цв’і|точн’ік ‘квітковий горщик’ (Кп, Лс) – сх.-поліс. цв’етóчн’ік “горщик

для квітів” [Пош., І, 210, Бережняк, 466].

Под.  |чарочка  ‘велика  чарка  на  високій  ніжці’  (Мн)  –  сх.-поліс.  чáрочка

“невелика глиняна посудина для пиття переважно спиртних напоїв” [Пош., І, 214].

Под.  мо|лочник  ‘глиняна посудина для молока у 5 л’ (Тв) – буков.  молóшник

“комора,  погріб  для  зберігання  молочних  продуктів”  [МСБГ,  V,  87],  наддніст.

молóшник “глечик, куди звичайно зливають молоко” [Шило, 12], закарп. молóч’ник

“глечик” [ДЛАЗ, І, 66], сх.-поліс. молóчник “глечик для молока на 1-1,5 л”, “горщик

для молока” [Пош., І, 137],  молошник “горщик на 1-1,5 л для каші”, “однолітровий

глечик” [Бережняк, 466], н.-наддніпр. молóшник “молочар” [Чабан., ІІ, 291].

Под.  мас|л’анка  ‘глиняна  посудина  для  масла’  (Крщ)  –  буков.  маслянка

“масничка, посудина для збивання масла з вершків або сметани” [МСБГ, V, 61], гуц.
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маслєнка  “масничка (для збивання масла)” [ГГ, 120], бойк.  масьлянка  “маслянка”,

“посудина  для  збивання  масла”  [Онишк.,  І,  432],  закарп.  маслянка  “масничка  –

ручний  пристрій  –  посудина  для  збивання  масла” [ДЛАЗ,  ІІ,  174],  “ручна

маслобойка”  [КДА,  196],  сх.-поліс.  маслянка  “ручна  масничка”[Лис.,  123],

“посудина  для  масла”,  “жирна  біла  мергельна  глина”  [Пош.,  І,  225],  “глиняна

посудина для масла” [Бережняк, 468].

Под.  мас|ничка  ‘глиняна посудина для масла’ (Уст), ‘посудина для збивання

масла’  (Кмг,  Кп,  Тв,  Уст)  –  наддніст.  мáсничка  “Butterfaß”  [Врх.,  Б.,  277],  бойк.

маснúчка “посудина для збивання масла” [Онишк., І, 432], закарп. мáсничка “ручна

маслобойка” [КДА, 196], зх.-поліс. маснúчка “посудина для збивання масла” [Арк.,

І, 20, 306].

Под.  д’іǐ|ник  ‘глиняна  посудина  для  доїння  молока’  (Пр)  –  закарп.   дійнúк

“дійниця” [ДЛАЗ, І, 68], лемк. дійник “Melkgefäss Melkgelte”, “по-польськи скопец”

[Врх., Л., 410].

Под. д’іǐ|ниц’а ‘глиняна посудина для доїння молока’ (Ббн, Грш, Крщ, Мн, Нв,

Пл) – бойк. дійнúця “посуд для доїння молока овець на 10-12 л”, “посуд для доїння

корів” [Онишк., І, 220], закарп. дійниц’а “дійниця” [ДЛАЗ, І, 68], сх.-поліс.  дійнúця

“глиняна посудина для доїння молока” [Пош., ІІ, 131], полт. дійнúця “посудина для

доїння кіз, звужена в дні, але розширена в краях” [Крв., 125].

Под.  |масл’аниц’а  ‘глиняна посудина для масла’ (Ббн, Впн, Грш, Мн, Сп) –

буков.  маслянúца   “посудина для зберігання масла,  масельничка” [МСБГ,  V, 61],

лемк.  масляниця  “Nachtfalter,  phajaena”  [Врх.,  Л.,  434],н.-наддніпр.  мáсляниця

“масничка” [Чабан., ІІ, 275]. 

Под.  |мачка ‘глиняна посудина для розпису посуду’ (Ад) – сх.-поліс.  |мачка

“посудина, що стоїть поряд з гончарем, куди він вмокає руки” [Бережняк, 461].

Под. гу|с’атниц’а ‘глиняна посудина для запікання гусячого м’яса’ (Ббн, Дж,

Зв,  Кр,  МБ,  Мн,  Нв,  Тв),  ‘глиняна  посудина  для  запікання  м’яса,  овочів’  (МБ),

‘глиняна посудина для запікання м’яса качки’ (Ббн, Дж, Зв, МБ, Мн, Нв, РЛ) – срд.-

наддніпр. гусятниця “глиняна посудина для запікання гусячого м’яса” [Пош., І, 214],
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полт.  гусятниця “ринка, в якій зажарюють порося чи птицю – гуску, качку, курку”

[Крв., 124].

Под.  ма|к’ітра  ‘глиняна  посудина  для  розтирання  маку,  пшона’  (на  всій

досліджуваній  території),  ‘глибока  глиняна  миска  по  обидві  сторони  для  миття

посуду’ (Ад, Впн, Кр, Кп, Пр, См, Тм, Уст), ‘миска із зігнутими краями’ (Ад, ВЖ,

Кп), ‘миска з хвилястими берегами’ (Пр), ‘миска для помий’ (Ад, Впн, Дж, Кр, Кп,

Пр), ‘посуд, у якому пекли хліб, паску, бабку’ (Грш), ‘глиняна посудина для м’яса,

овочів’  (Зв),  ‘глиняна  банка  для  круп’  (Впн,  МБ),  ‘миска  для  умивання’  (Пр),

‘посудина для виготовлення вина’ (Грш), ‘велика миска місткістю від 10 до 20 л’

(ВЖ,  Кп),  ‘велика  макітра  місткістю  до  10  л’  (Кп)  –   срд.-надніпр.  ма|к’ітра

“глибока череп’яна посудина напівсферичної форми з широким отвором ” [Мартин.,

15],  гуц. макітра “глиняна посудина з широким отвором”[ГГ, 118], полт. макíтра

“напівсферична посудина з дуже випуклими стінками у верхній частині і широким

отвором” [Крв., 122], бойк.  макітря  “макітра” [Онишк., І, 427], сх.-поліс.  макітра

“ринка місткістю 1,5 відра” [Пош., І, 138], “глиняна посудина для розтирання маку,

пшона” [Бережняк, 467].

Под.  мама|лижник   ‘посуд,  що  нагадує  глиняну  миску,  яка  розширюється

вгору і в якій смажили їжу’ (Ад), ‘висока глиняна посудина (2 л), злегка розширена

у нижній частині’ (См), ‘горщик, подібний до чавунного горщика’ (Ад, См), ‘горщик

для приготування кулеші’ (Ад, Мн, Пр, См), ‘глиняна посудина для доїння молока’

(Ад),  ‘глиняна посудина для запікання м’яса,  овочів’  (Ад)  –  буков.  мамалúжник

“посуд, у якому варять мамалигу” [МСБГ, V, 54].

Под.  мас|личка  ‘глиняна  посудина  для  масла’  (Зм,  Кр,  См),  ‘посудина  для

збивання масла’ (Зм) – бойк.  маслúчка  “посудина для збивання масла” [Онишк., І,

431,  432],  поліс.  мáсличка  “ручна  масничка”  [Лис.,  123],  сх.-поліс.  мáсличка

“посудина для масла”, “жирна біла мергельна глина” [Пош., І, 225].

Под.  с’іл’|ниц’а  ‘глиняна посудина для солі’  (Дж, МБ, Мн, Пл, Тв) – бойк.

сільнúця “дерев’яна сільничка”, “дерев’яна посудина для солі місткістю від 4 до 12

кг” [Онишк., ІІ, 218], лемк. сільниця “Salzgefäss” [Врх., Л., 465].
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Под.  со|л’анка  ‘глиняна посудина для солі’ (Грш, Кп, РЛ) – срд.-надніпр.  со|

л’анка “невилика посудина для солі,  яку подають до столу” [Мартин.,  15],  полт.

салянка  “дерев’яний посуд, у якому товчуть сало” [Ващ., 87], сх.-поліс.  са(о)лянка

“глиняна посудина для солі” [Пош., І, 242].

Под.  маз|ниц’а  ‘горщик для дьогтю’ (Грш, Мн) – буков.  мазнúця  “посудина

для збивання масла з вершків”, “брудний, недомитий посуд” [МСБГ,  V, 50], полт.

мазнúця “посудина для дьогтю” [Крв., 126], сх.-поліс. мазнúця “горщик для дьогтю”

[Пош., І, 210].

Под.  д’іǐ|ничка  ‘глиняна  посудина  для  доїння  молока’  (Кмг,  Сп)  –  бойк.

дійнúчка  “посуд для доїння корів” [Онишк., І,  220], сх.-поліс.  дійнúчка “глиняна

посудина для доїння молока” [Пош., ІІ, 131], полт.  дійнúчка “посудина для доїння

кіз, звужена в дні, але розширена в краях” [Крв., 125].

Под.  цукер|ничка  ‘невелика  посудина  для  цукру’  (Тв,  Уст),  ‘посудина  для

цукерок’  (Уст)  –  сх.-поліс.  цукорнúчка  “посудина  для  цукру” [Пош.,  ІІ,  225;  Ів.-

Шум., ІІ, 141].

Под.  |чаǐник  ‘глиняна посудина для заварювання кави’ (ВЖ), ‘посудина для

заварювання чаю’ (Крл, Крщ, МБ, Мн, Пл,  См, Тв)  – сх.-поліс.  чáйник  “глиняна

посудина для заварювання чаю” [Пош., І, 177].

Под.  масло|боǐка  ‘посудина для збивання масла’ (Зв, Кр, Лс, Мдж, Сп) – н.-

наддніпр.  маслобóйка “олійниця” [Чабан., ІІ, 274], зх.-поліс.  маслобóйка “посудина

для збивання масла” [Арк., І, 20, 306], сх.-поліс. масло|боǐка “посудина для збивання

масла” [Бережняк, 468].

Под.  масло|боǐн’а  ‘посудина  для  збивання  масла’  (Грш)  –  н.-наддніпр.

маслобóйн’а  “олійниця”  [Чабан.,  ІІ,  274],  зх.-поліс.  маслобóйна “посудина  для

збивання масла” [Арк., І, 20, 306].

Под.  о|л’іǐниц’а  ‘глиняна посудина для олії’ (Тв) – буков.  олíйниця  “ступа, у

якій б’ють олію”, “олійниця, олійня” [МСБГ,  VІ, 96], гуц.  олійниця “олійня” [ГГ,

139].
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Под. с’іл’|ничка ‘глиняна посудина для солі’ (Ббн, Кмг, Крл, Кр, Крщ, Нв, Пр,

См, Тв, Уст, Бар) – бойк.  сільнúчка  “дерев’яний посуд для солі місткістю до 2 кг”

[Онишк., ІІ, 218]. 

Под.  ску|пец  ‘глиняна  посудина  для  доїння  молока’  (Тв)  –  закарп.  ск’іпúц’

“дійниця” [ДЛАЗ, І, 68].  

Под.  цукер|ниц’а  ‘посудина  для  цукерок’  (Мн)  –  сх.-поліс.  цукорнúця

“посудина для цукру” [Пош., І, 225; Ів.-Шум., ІІ, 141].

Под.  |чаǐничок  ‘глиняна  посудина  для  заварювання  кави’  (Нв)  –  сх.-поліс.

чáйничок “глиняна посудина для заварювання чаю” [Пош., І, 177].

Под.  ло|хан’а   ‘глибока глиняна миска по обидві сторони для миття посуду’

(Дж), ‘велика миска місткістю від 10 до 20 л’ (Лс) – бойк. лохáня “глиняний глечик

для молока” [Онишк., І, 418], зх.-поліс. лохáнка “миска” [Арк., І, 292], поліс. лахáнка

“велика миска” [Лис., 113].

Под. зол’іў|ник ‘горщик на 20 л і більше для варіння борщу під час ритуальних

обрядів та для зоління білизни’ (Мн) – наддніст.  зілнúк  “бочка з трьома ніжками,

внизу  ширша,  вгорі  вужча,  в  якій  лужать  білизну”  [Шило,  10],  полт.  золільник,

золінник “великий горщик, який використовується в основному для зоління білизни”

[Ващ., 39].

Под. анде|ла ‘велика череп’яна миска’ (Ст), ‘велика миска місткістю від 10 до

20 л’ (Ст) – сх.-поліс.  йандилá  “велика миска з двома вухами по краях” [Пош., І,

144].

Под.  кага|нец  ‘глиняна посудина для запікання м’яса качки’ (Зм), ‘глиняний

світильник’  (МБ)  –  гуц.  кáганец  “каганець”,  “заглибина  (напр..,  у  пристрої,  у

порозі)”  [ГГ,  88],  бойк.  кáганец “каганець”,  “ліхтарик”[Онишк.,  І,  334],  полт.

каганець  “лампа  гасова”  [Ващ.,  40],  полт.   каганéць “посудина  для  освітлення  у

вигляді плошки із внутрішнім заглибленням для гноту і світильної речовини” [Крв.,

126], зх.-поліс. каганéц’ “примітивний пристрій для кадіння” [Арк., І, 203], сх.-поліс.

каганéць “глиняний світильник” [Пош., І, 216].
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Под. Vиґар|н’ічка ‘глиняний пристрій, у який вставляється трубка для паління’

(Уст) – буков. дзиґарнíчка “курильний мундштук” [МСБГ, ІІ, 25], бойк. дзигарнíчка

“муштук” [Онишк., І, 212].

Под.  ка|дилниц’а  ‘глиняний  пристрій  для  кадіння’  (Дж)  –  буков.  кадíлница

“каганець” [МСБГ, ІV, 7], сх.-поліс. кадúлниця “глиняна посудина для кадіння” [Гр.,

ІІ, 206], полт. кадильниця “прилад для кадіння ладаном” [Крв., 126].

Под.  лам|патка  ‘глиняний світильник перед  іконами’  (Ббн,  См),  ‘глиняний

пристрій  для  кадіння’  (Мн)  –  сх.-поліс.  лампáдка  “глиняний  світильник  перед

іконами” [Гр., ІІ, 343, 393].

Под.  ку|ришка  ‘глиняний  пристрій  для  кадіння’  (Ббн)  –  сх.-поліс.  курúшка

“глиняна  посудина  для  кадіння”  [УГ,  314],  полт.  куришка  “прилад  для  кадіння

ладаном” [Крв., 125].

Под. |л’ул’ка ‘глиняний трубчастий виріб для паління’ (Ад, ВЖ, Грш, Гщ, Дж,

Зм, Кмг, Крл, Кр, Кп, Лс, Мдж, Мн, КП, Пл, РЛ, См, Сп, Ст, Тм, Тв, Уст) – зх.-поліс.

л’ýл’ка “приладдя для куріння” [Арк., І, 296], сх.-поліс. люлька “трубка для куріння”

[Пош., ІІ, 137].

Под.  муш|тук  ‘глиняний пристрій,  у який вставляється трубка для паління’

(Ад,  ВЖ,  Гщ,  Дж,  Кмг,  Крл,  Кп,  Мдж,  Мн,  Пл,  Ст)  –  н.-наддніпр.  муштýк

“мундштук” [Чабан., ІІ, 297].

Под. мушту|чок ‘глиняний пристрій, у який вставляється трубка для паління’

(Зм) – н.-наддніпр. муштучóк “зменш. до муштук” [Чабан., ІІ, 297].

Под. свис|тун  ‘дитяча іграшка, за допомогою якої утворюють свист’ (Ад, Пр,

РЛ)  –  наддніст.  свистýн  “Signalpfife”  [Врх.,  Б.,  291],  зх.-поліс.  свистýн “дитяча

іграшка,  за  допомогою якої свищуть” [Арк.,  ІІ,  139],  сх.-поліс.  свистýн “глиняна

свистулька у формі птаха чи звіра” [Гр., ІV, 107].

Под. |покришка ‘череп’яна покришка’ (Ад, Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Жрд, Дж,

Зв, Зм, Зл, Кмг, Крл, Кр, Крщ, Кп, Лс, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, Пр, РЛ, См, Сп, Ст, Тм,

Тв,  Уст),  ‘частина  покришки,  що  знаходить  у  край  горщика’  (См)  –  наддніст.

покрúшка  “Gartenstenblume.  Callistenus chinensis” [Врх., Б., 286], закарп.  пóкришка

“покришка на горщок, каструлю” [ДЛАЗ, ІІ,  175], полт.  пóкришка “кришка, якою
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накривають горщик” [Крв., 119], сх.-поліс. пóкришка “кришка на посудину” [Пош.,

І, 144].

Под. |вухо ‘виступ зверху покришки для зручності її утримування в руці’ (Ббн,

Дж, Нв, РЛ), ‘ручка у глиняній посудині’ (Ад, ВЖ, Гщ, Дж, Зв, Кмг, Крл, Кр, Крщ,

Кп, Лс, МБ, Мдж, Мн, Пр, Тв) – полт.  вýхо “держално, за яке тримають глечик”

[Крв., 121].

Под.  дно  ‘дно посуду’ (Ад, Ббн, Впн, ВЖ, Грш, Гщ, Дж, Зв,  Зм, Кмг, Крл,

Крщ, Кп, Лс,  МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, РЛ, См, Сп, Ст,  Тм, Тв,  Уст) – буков.  дно

“черінь печі” [МСБГ, ІІ, 30], зх.-поліс. дно “нижня частина якоїсь посудини”, [Арк.,

І, 136], полт. дно “нижня частина горщика” [Крв., 118].

Под. к|риса ‘верхній край якої-небудь посудини’ (Ббн, ВЖ, Грш, Зм, Крщ, МБ,

Мдж,  Мн,  Пл,  Сп,  Ст,  Тм)  –  срд.-надніпр.  к|риси  “верхні  краї  миски,  горщика ”

[Мартин., 12],  поліс. крúса “вінця в посудині” [Лис., 107], полт. крúси “верхні краї

горщика” [Крв., 118].

Отже, назви ТГЛ на позначення глиняних виробів становлять численну групу,

що  пояснюється  тим,  що  лексеми  зазначеної  групи  є  головними  в  гончарській

термінолексиці.  Саме  номени цієї  ТГЛ складають  власне  гончарські  терміни,  бо

назви  інших  ТГЛ,  які  є  периферійними,  здебільшого  запозичено  з  інших

терміносистем.  Це  зумовлює  специфіку  близькості  /  віддаленості  семантики

подільських та інших українських говірок. Так, якщо назви інших ТГЛ засвідчують

цілковите  розрізнення  семантики  між  подільськими  та  іншими  українськими

говірками, за винятком східнополіських, то номени  ТГЛ на позначення глиняних

виробів  вказують  на  те,  що  мають  багато  спільного  в  семантиці  не  тільки  зі

східнополіськими,  але  й  з  іншими говірками.  Лексеми  з  однаковою семантикою

засвідчено в подільських, бойківських, полтавських, східнополіських говірках (дв’іǐ|

н’ата), подільських, полтавських, степових, нижньонаддніпрянських (друшл’а|чок),

подільських,  полтавських,  західнополіських,  східнополіських  (|горшчик)  та

подільських, буковинських, західнополіських, східнополіських (близ|н’ата) тощо.

Аналіз  гончарської  лексики  подільського  говору  на  тлі  інших  українських

діалектів  дає  змогу  відзначити,  що  значна  частина  подільських  назв  становить
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відкриту систему і  має семантичні,  формальні  відповідники в інших українських

говорах.  Засвідчено  багато  спільного  в  семантиці  між  подільськими  назвами  та

полтавськими (меншою мірою) і східнополіськими (більшою мірою).

Серед  назв  зазначеної  термінолексики  можна  виділити  такі  дві  групи:  1)

лексика, що формально і семантично ідентична: под. |чашка ‘посудина з ручкою для

пиття’ (Крщ) –сх.-поліс. |чашка “глиняна посудина з ручкою для пиття” [Гр., ІV, 447,

Бережняк, 467], под. та|р’ілка ‘миска місткістю 0,5 л з дуже розлогими вінцями для

других  страв’  (Мн)  –  сх.-поліс.  тарíлка “тс.”  [Бережняк,  467];  2)  лексика,  що

формально і семантично відрізняється: под. з|баночок ‘глиняна посудина з широким

чи вузьким отвором для води (брали на поле)’ (Зм) – буков. збáнóчок “зм. до збáнок”

[МСБГ,  ІІІ,  49],  сх.-поліс.  з|баночок “однолітровий глечик” [Бережняк,  466],  под.

сл’іǐ ‘глиняна банка для круп’ (См) – сх.-поліс. слой “банка для меду” [Пош., І, 176],

под.  бо|ч’іўка  ‘глиняна  посудина  для  сала’  (Крл,  Тв)  –  буков.  бочíвка  “діжка”

[МСБГ, І, 38].

Певна частина зазначених назв належить до давнього лексичного фонду (глек,

гор|нец,  |чара),  а  деякі  лексеми  до  інноваційного  (масло|боǐка,  масло|боǐн’а,  ма|

к’ітра, мо|лочник).

Зазначена лексика характеризується значною формальною варіативністю (гор|

шок,  горш|чок,  |горшчик,  |горшичок,  гор|н’а,  друш|л’ак,  друшл’а|чок,  та|р’ілка,  та|

р’ілочка, та|л’ірка, та|р’іл’, свис|ток, свис|точок, свис|тун, свис|туник, свисту|нец’,

свис|тунчик),  що  є  результатом  формальних  змін  діалектного  слова.  Зміни  в

формальній  структурі  слова  зумовлені  фонетичними  особливостями,  зокрема

протезою (|вонтур), метатезою (та|р’ілка – та|л’ірка), та морфемними, серед яких

переважає афіксація (з|баночок,  |покришка, мушту|чок, ка|дил’ниц’а,  |чаǐничок, с’іл’|

ничка). Дослідження дериватів засвідчує, що вони творяться в різних українських

діалектах за спільними словотвірними моделями (ма|к’ітра, гор|нец, з|банок, г|лечик,
|горшчик).

150



ВИСНОВКИ

Аналіз структурної і семантичної організації гончарської лексики подільських

говірок,  її  походження  та  ареальних  особливостей  дає  змогу  зробити  наступні

висновки.

Гончарська  лексика  подільських  говірок  становить  складну  і

багатокомпонентну  систему,  у  межах  якої  виділяються  ТГЛ,  що,  в  свою  чергу,

поділяються на ЛСГ. Аналізовану лексику можна умовно поділити на дві  великі

групи: 1) назви, пов’язані з виготовленням глиняних виробів (до цієї групи входять

ТГЛ  на  позначення  назв  підготовки  глини,  ТГЛ  на  позначення  назв  для

виготовлення  гончарських  виробів,  ТГЛ  на  позначення  назв  випалювання

гончарських  виробів  та  ТГЛ  на  позначення  способів  оздоблення  гончарських

виробів); 2) назви глиняних виробів (ТГЛ на позначення глиняних виробів).

Серед  зазначених  ТГЛ  провідне  місце  належить  ТГЛ  на  позначення

гончарських  виробів.  Це  зумовлено  специфічною  рисою  гончарської

терміносистеми,  оскільки  не  для  всіх  давніх  ремесел  характерна  головна  роль

продуктів виробництва. Навпаки, в лексиці ткацтва, обробки дерева чи ковальства

найдавнішу і найважливішу частину становлять назви знарядь виробництва.

У  ТГЛ  на  позначення  глиняних  виробів  спостерігається  близькість  між

мікрогрупами  як  у  семантиці,  так  і  у  формальному  вираженні.  Важливими

чинниками  розвитку  семантичної  структури  є  усвідомлення  реалемної

спільності/відмінності, близькості/віддаленості.

Коли семантичне поле співвідноситься з однорідним денотативним рядом, це

створює інші умови, ніж коли семантична структура вичерпується зв’язком з певним

денотатом,  щодо  динаміки  семантичної  структури  лексем  і  їх  семантичного

наповнення.

Факторами,  що  зумовили  розвиток  структурної  організації,  складу  і

семантичної  структури  гончарської  лексики  у  подільських  говірках,  є  взаємодія

структурної організації фрагментів ЛСГ і ТГЛ та їх динаміка, вторинна номінація
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(внутрішньомовні), з одного боку, та міжмовне контактування (зовнішньомовні), з

другого.

Гончарські терміни засвідчують зв’язок з термінами інших давніх промислів.

Так,  номени  верс|тат  ‘верстат  для  формування  глиняного  посуду’,  вере|тено

‘вертикальна вісь гончарного круга’ походять з термінології ткацтва. Назва горн ‘піч

для випалювання’ є дуже давньою і поширена як в термінології  гончарства, так і

ковальства. Однак давні похідні псл. *gъrnьcь, *gъrnьčаrь, що пов’язані виключно з

гончарством, та семантичні і лексико-словотвірні зв’язки псл.  *gъrnь вказують на

належність цієї назви до гончарської термінолексики.

Деякі  гончарські  номени  позначають  реалію  функціонально  широку  і

пов’язані з іншими терміносистемами:

1) назвами знарядь землеробства:  рес|кал’, рос|кал’, ло|пата,  |шуфл’а,  |

шухл’а ‘інструмент для копання глини’;

2) назвами  різних  видів  господарської  діяльності:  н’іж  ‘інструмент,

яким стругали глину’, |ножик ‘кусок дерева, яким мнуть глину’;

3) назвами предметів домашнього вжитку:  |лаўка, ст’іл  ‘лавка, на якій

розмішують глину’;

4) назвами  житла  та  його  частин:  чер|дак  ‘пристосування,  на  якому

сушать  свіжовироблений  посуд’,  |п’ічка,  п|йецка  ‘прибудова  при  горні,

через яку входять до топки’, сто|дола, |шопа ‘легка дерев’яна повітка, яка

захищає від вітру та опадів гончарську піч’;

5) назвами форм ландшафту,  конкретного середовища:  зем|л’а  ‘чорна

жирна земля’;

6) назвами термінології машинобудівництва: махо|вик, махо|в’ік ‘нижня

частина  гончарного  круга’,  по|ч’іпн’ік,  п’ід|шипник,  под|ш’іпн’ік,  под|

шипник  ‘залізний підшипник в гончарському крузі,  в який вставляється

вісь’;

7) назвами  мінералогічної  термінології:  вап|н’ак,  вапн’а|чок,  п’і|сок

‘сторонні домішки, що трапляються в глині’;
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8) назвами,  пов’язаними  з  виробництвом  скла:  фр’і|та  ‘суміш вохри

(глини) з піском’;

9) назвами  термінології  хімічної  промисловості:  сви|нец,  |оливо

‘склоподібний сплав, яким покривають посуд’;

10) назвами  будівельної  термінології:  бру|сок  ‘дерев’яний  брусок,

прикріплений  до  лави,  через  який  проходить  веретено  гончарського

круга’,  |кел’ма  ‘дерев’яна  лопата,  якою  зчищають  глину  з  лави  чи

гончарного круга’;

11) назвами загальновідомих військових понять і  зброї:  |кул’а  ‘купа,  у

яку збивали глину’;

12) назвами музичної термінології:  стру|на  ‘інструмент, яким стругали

глину’;

Аналізовані  лексеми характеризуються  складною семантичною структурою.

Спостерігається  асиметрія  між  планом  змісту  і  планом  вираження  (лексемою).

Одиниця плану змісту виявляє кілька засобів вираження і, навпаки. Те, що кілька

елементів плану змісту пов’язуються із засобом вираження, є реалізацією здатності

лексеми до семантичного варіювання.

Так,  відзначено  наявність  репрезентантів  кількох  сем:  |ринка  ‘квітковий

горщик’,  ‘посуд,  що  нагадує  глиняну  миску,  яка  розширюється  вгору  і  в  якій

смажили їжу’, ‘глиняна пательня’, ‘форма для випікання булок’, ‘глиняна форма для

випікання  паски’,  ‘глиняна  посудина  для  сала’,  ‘глиняна  посудина  для  солі’,

‘глиняна посудина для доїння молока’,  ‘посудина для збивання масла’,  ‘посуд,  у

якому пекли  паску,  бабку’,  ‘глиняна  банка  для  варення’,  ‘глиняна  посудина  для

запікання гусячого м’яса’, ‘глиняна посудина для запікання м’яса, овочів’, ‘глиняна

посудина  для  сметани’,  ‘глиняна  посудина  для  запікання  м’яса  качки’,  ‘глиняна

посудина для фруктів’, ‘посудина для смаження млинців’, ‘посудина для зберігання

святкового печива’, ‘глиняна посудина для меду’, ‘глиняна посудина для олії’;  ку|

ш’ін  ‘кувшин  з  ручкою’,  ‘глиняна  посудина  для  сала’,  ‘невелика  посудина  для

цукру’, ‘глиняна банка для варення’, ‘глиняна посудина для меду’, ‘посудина для

заварювання чаю’, ‘посудина у вигляді невеликої бочки, у якій беруть воду на поле’.
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Семантика  певної  частини  лексем  розширюється  за  допомогою

метафоричності,  метонімічності,  що  зумовлюють  появу  вторинних  назв.  Так,

відзначено  номени:  близ|н’атка,  дв’іǐ|н’ата  ‘два  спарені  між  собою перемичкою

горщики’;  |пупчик,  жи|в’іт,  |черево  ‘середня  випуклість  горщика  чи  якоїсь  іншої

посудини’; |шийа, |горло ‘верхня звужена частина глечика’; |песик, |коник, ба|ранчик

‘глиняні  дитячі  іграшки  в  образах  тварин,  птахів’;  ба|лабушок  ‘кусок  глини,

викачаної  руками  і  приготовленої  для  вироблення  посуду’,  ка|лачик  ‘глиняна

посудина, у якій тримають спиртні напої’.

Деякі назви зазначеної групи лексики є моносемічними:  гон|чар,  |бодн’а, бо|

ч’іўка, горш|чок,  Vиґар|н’ічка, д’іǐ|ниц’а, зол’іў|ник, ка|дилниц’а, ка|зан, кала|марка,  |

л’ул’ка,  ску|пец, та|р’іл’, та|л’ірка, друш|л’ак.

У  гончарській  лексиці  в  подільських  говірках  відзначено  велику  кількість

міжговіркових  відповідників  (значно  менше  синонімів),  які  відрізняються  між

собою  тим,  що  міжговіркові  відповідники  функціонують  в  різних  говірках,  а

синоніми лише у межах лексики однієї говірки, невід’ємним складником системи

якої вони є.

Великі можливості народної словотворчості, з одного боку, активна взаємодія

говірок різного походження, з другого,  зумовлюють функціонування у зазначеній

лексиці великої кількості міжговіркових відповідників. 

Чи  не  головною  причиною  функціонування  синонімів  і  міжговіркових

відповідників  є  те,  що  вони  мають  різні  мотиви  номінації.  Як  результат  оцінки

одного предмета з різних боків виникають лексичні паралелі.

Часто мотивами номінації є функції, які виконує предмет (струг, стру|жок,

стру|гачка,  свис|тун,  свис|тунчик,  свисту|нец’,  свис|тул’ка,  свис|ток,  свис|туник,

свис|точок,  |пишчик,   ‘дитяча  іграшка,  за  допомогою  якої  утвоюють  свист’),

особливості  практичного  використання  глиняного  посуду,  (с’іл’|ничка,  со|л’анка,

с’іл’|ниц’а,  ‘глиняна посудина для солі’,  |сахарниц’а, сахар|ниц’а, цук|роўка, цукер|

ничка,  ‘невелика  посудина  для  цукру’),  особливості  зовнішнього  вигляду  та

асоціативна  подібність  до  інших  об’єктів  навколишньої  дійсності (близ|н’ата,

близн’у|ки, близ|н’атка, дв’іǐ|н’ата, дзв’і|н’ата ‘два спарені між собою перемичкою
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горщики’),  місце  розташування  об’єкта  (верш|н’ак,  верх|н’ак,  верхн’а|чок  ‘верхня

частина  гончарного  круга’;  сп’ід|н’ак,  с|подак,  сп’ід  ‘нижня  частина  гончарного

круга’),  колір  (чер|в’інка,  |черв’ін’,  виш|н’іўка  ‘червоно-коричнева  фарба  для

розписування череп’яного посуду’, |зелен’ ‘зелена фарба, виготовлена з окису міді’),

спосіб  виготовлення   (|випал  ‘увесь  посуд,  який  закладається  в  горн  для

випалювання’,  |димка  ‘димлений  чорний  посуд’),  матеріал,  з  якого  виготовлено

предмет  (г|лин’аник  ‘горщик,  у  якому  тримають  білу  глину  для  мазання  хати’).

Інколи паралельні назви виникають внаслідок взаємодії кількох мотивів номінації.

Так, сема ‘посудина для збивання масла’ репрезентована лексемами  масло|боǐн’а,

масло|боǐка,  що  передають  функції,  які  виконує  предмет,  та  особливості

практичного використання предмета.

Значно  менше,  ніж  міжговірокових  відповідників,  зафіксовано  синонімів.

Міжмовні  контакти  носіїв  певної  говірки  (гончарі  різних  гончарських  осередків

спілкувалися між собою на ярмарках, де збували свої вироби, на різних виставках

гончарських виробів, а також гончарі, носії однієї говірки, спілкувалися з людьми,

які  купували  гончарські  вироби  і  могли  бути  носіями  іншої  говірки),  вплив

літературної  мови  (адже  багато  гончарських  термінів  є  відомими  в  літературній

мові)  зумовили  функціонування  в  гончарській  лексиці  у  подільських  говірках

синонімічних  пар.  Так,  засвідчено  такі  синоніми:  гла|душчик  –  куў|ш’ін

‘твариновидна посудина для зберігання рідини’; мама|лижник – ґар|нушок ‘горщик,

подібний до чавунного горщика’; к|ружка – куф|л’а ‘невеликий (0,5-1 л) кухоль для

пиття’; |л’ул’ка – |фаǐка ‘глиняний трубчастий виріб для паління’.

Зафіксовано й паралельні лексеми, що засвідчують як процеси архаїзації, так і

специфіку  інноваційних  явищ.  Ці  назви  можуть  бути  як  синонімами,  тобто

виступати в одній говірці: гор|нец – |горшчик ‘горщик на 2-2,5 л для каші’, сл’іǐ – с|

лойік  ‘глиняна  банка  для  круп’,  ‘глиняна  посудина  для  сметани’;  так  і

міжговірковими відповдниками,  тобто  належати до різних говірок:  глек – г|лечик

‘глек без вушка для молока’, ча|ра – па|тел’н’а ‘посудина для смаження млинців’, |

чаша – к|варта ‘велика чарка на високій ніжці’. Якщо назви гор|нец, сл’іǐ, глек, ча|ра,
|чаша переважають в мовленні людей старшого віку, то номени |горшчик, с|лойік, г|
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лечик,  па|тел’н’а, к|варта функціонують як в мовленні людей старшого віку, так і

молодшого.

Треба  відзначити,  що  деякі  назви  (ча|ра,  па|тел’н’а,  сково|р’ідка),  які

розглядаються  нами  як  глиняний  посуд,  відомі  в  подільських  говірках  і  на

позначення металевого посуду.

Дослідження  гончарської  лексики  у  подільських  говірках  на  тлі  інших

українських  діалектів  дозволяє  зробити  певні  висновки.  Так,  багато  спільного  в

семантиці  зазначені  назви мають  зі  східнополіськими говірками:  г|лина,  |доўбн’а,

струг,  |горен,  с|л’оси,  |п’ічка,  |вила,  друш|л’ак,  г|лечик,  к|варта,  к|ружка,  |чашка, |

чашечка, та|р’ілка, ба|рило, |ваза, |чарка, |бан’очка, горш|чок, мас|л’анка та ін.

Проте  зафіксовано  аналізовані  номени  з  однаковою  семантикою  і  в  інших

українських  говорах:  буковинських  (близ|н’ата),  наддністрянських  (|горно),

бойківських  (дзв’і|н’ата,  гла|душчик,  мас|ничка),  гуцульських  (горн),

середньонаддніпрянських  (гу|с’атниц’а),  полтавських  (друш|л’ак,  г|лечик),

західнополіських  (глеǐ,  |горин,  мас|ниц’а,  |горшчик,  мас|ничка,  масло|боǐка,  масло|

боǐн’а, свис|тун).

Засвідчено лексеми, що виявляють спільну семантику в багатьох українських

говірках:  подільських,  бойківських,  полтавських,  східнополіських  (дв’іǐ|н’ата);

подільських,  полтавських,  степових,  нижньонаддніпрянських  (друшл’а|чок);

подільських,  полтавських,  західнополіських,  східнополіських  (|горшчик);

подільських, буковинських, західно- і східнополіських (близ|н’ата).

У подільських говірках виявляються і локалізми, що не зафіксовані відомими

джерелами  в  інших  українських  діалектах:  |опуха  ‘сторонні  домішки,  що

трапляються в глині’,  го|пака  ‘тс.’,  мерт|виц’а  ‘тс.’ ,  мас|т’уха  ‘менш пластичний

гончарний  матеріал’,  ракуш|н’ак  ‘глина  з  дрібними  журавчика’,  гл’ац  ‘місце

видобування  глини’,  кл’ік  ‘інструмент,  яким  збивали  пласти  глини’,  скреп

‘дерев’яна дощечка,  за допомогою якої гончарний круг прикріплювався до лави’,

ґри|ґулиц’а ‘легка дерев’яна повітка, яка захищає від вітру та опадів гончарську піч’,
|шура ‘тс.’, жор|н’іўка ‘палиця, за допомогою якої обертають камінь в жорнах’, фар|

муґа  ‘речовина,  якою  обмазують  глиняні  вироби  перед  обсипанням’,  шмір
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‘березовий дьоготь’, труд’ ‘інструмент, за допомогою якого готується полива’, п’ід|

гонтра  ‘мотив  геометричного  орнаменту,  крапки’,  мет|ниц’а  ‘глибока  глиняна

миска для миття посуду’, шкво|р’інчик ‘глиняна пательня’, гор|наг ‘горщик з вушком

для відправлення природних потреб’, шкварин|ча ‘глиняна посудина для сала’.

За  походженням певну частину назв  можна виділити як  спільнослов’янські

(6,1%) та запозичені (3,8%). До праслов’янського шару лексики належать: гон|чар, г|

лина, |доска, вере|тено, круг, |оска, |лаўка, струг, ку|сок, вап|н’ак, |черв’ін’, к|раска, с|

подак,  |жорна, сту|па, горн,  |бочка,  |чаша,  |чашка,  |бодн’а, кага|нец, д’і|жа, краǐ,  |

шийа, |горло, дно та ін.

Запозиченими з інших мов є такі номени: з польської мови (пйец, ґ|рати, па|

н’іўка,  с|лойік,  з|банок,  |келих,  па|тел’н’а,  |контур,  |унтор,  |рондлик,  скарб|ниц’а),

німецької (сти|лаж, йухт, гла|зур,  |пензел’, друш|л’ак,  ко|ноўка, к|ружка, п|л’ашка,

муш|тук),  німецької  через  польське  посередництво  (|банта,  др’іт),  нижньо-

верхньонімецької  через  польське  посередництво  (брак,  верс|тат),  середньо-

верхньонімецької через польське посередництво (|кел’ма, |кухол’), готської (ко|тел),

російської (|банка, |чарка, |чара, гра|ф’ін, ко|п’ілка), румунської (|купа), турецької (ка|

зан,  |л’ул’ка),  арабської  через  польське  і  турецьке  посередництво  (каў|ник),

китайської (као|л’ін), французької (ан|гоб, фл’а|кон), французької через російське і

німецьке  посередництво  (каст|рул’а),  латинської  (|форма),  латинської  через

польське  посередництво  (|охра,  к|варта,  |порц’ійа),  народнолатинської  через

польське  посередництво  (|миска),  грецької  (|тиква,  ло|хан’а,  |кадка),

середньогрецької  (лам|патка),  італійської  (стек,  ба|рило,  ко|фетн’іца),  литовської

(каў|ник, ку|шин, куў|ш’ін).
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Гайсинського р-ну Вінницької обл.

3. Вовчок Іван Васильович, 1930 р., освіта – 4 класи –  с. Вапнярки

Томашпільського р-ну Вінницької обл.

4. Гашок Ганна Михайлівна, 1926 р., освіта – 4 класи –  с. Великий  Жванчик

Дунаєвецького  р-ну Хмельницької обл.

5. Сокол Іван Пилипович, 1930 р., освіта – 4 класи –  с. Горишківка

Томашпільського р-ну Вінницької обл.

6. Коваль Марія Миколаївна, 1943 р., освіта – 8 класів –  с. Гущинці

Калинівського р-ну Вінницької обл.

7. Урбанська Наталія Тарасівна, 1920 р., неграмотна –  с. Джурин

Шаргородського р-ну Вінницької обл.

8. Овсікова Анна Максимівна, 1920 р., неграмотна –  с. Завовк

Летичівськогор-ну Хмельницької обл.

9. Сторож Килина Петрівна, 1914 р., освіта – 1 клас –  с. Заміхів

Новоушицького р-ну Хмельницької обл.

10.Печений  Михайло  Степанович,  1960  р.,  освіта  –  середня  –  м. Кам’янець-

Подільський Хмельницької обл.

11. Герасимчук Степан Данилович, 1923 р., освіта – 3 класи –  с. Кам’яногірка

Калинівського р-ну Вінницької обл.

12.Стасюк-Травінська Лідія Зіновіївна, 1948 р., освіта –  середня  –  с. Королівка

Борщівського р-ну Тернопільської обл.

13. Плева Докія Миколаївна, 1916 р., неграмотна –  с. Кривче

Борщівськогор-ну Тернопільської обл.

14.Ковтун  Семен  Григорович,  1923  р.,  освіта  –  5  класів  –  с. Крищинці

Тульчинського р-ну Вінницької обл.
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15.Солодковська  Лідія  Григорівна,  1926  р.,  освіта  –  7  класів  –  с. Купин

Городоцького р-ну Хмельницької обл.

16.Олініченко  Параска  Миколаївна,  1928  р.,  освіта  –  5  класів  –  с. Лісове

Барського р-ну Вінницької обл.

17.Григус Іван Денисович, 1927 р., освіта – 4 класи –  с. Майдан-Бобрик

Літинського р-ну Вінницької обл.

18.Островський Микола Миколайович, 1943 р.,  освіта – середня –с. Меджибіж

Летичівського р-ну Хмельницької обл.

19. Боднар Віра Михайлівна, 1924 р., освіта – середня –  с. Миньківці

Дунаєвецького р-ну Хмельницької обл.

20.Міщенко Фросина Іванівна, 1926 р., освіта – 4 класи  –  с. Новоселівка

Гайсинського р-ну Вінницької обл.

21.Таран Василь Дем’янович, 1933 р., освіта – 11 класів–  с. Паланка

Томашпільського р-ну Вінницької обл.

22.Горбань Марія Юхтимівна, 1931 р., освіта – 3 класи –  с. Пирогівка

Віньковецького р-ну Хмельницької обл.

23.Чайка Михайло Іванович, 1924 р., неграмотний –  с. Рахни-Лісові

Шаргородського р-ну Вінницької обл.

24.Трач Микола Дем’янович, 1926 р., освіта – 6 класів –  с. Смотрич

Дунаєвецького р-ну Хмельницької обл.

25.Гулик Ольга Гнатівна, 1919 р., освіта – 2 класи –  с. Спасівка  

Городоцького р-ну Хмельницької обл.

26.Коробочка  Микола  Андрійович,  1927  р.,  освіта  –  5  класів  –  с. Ставниця

Летичівського р-ну Хмельницької обл.

27.Мовчанок Манасій Іванович, 1931 р., освіта – 4 класи –  с. Тимар

Гайсинського р-ну Вінницької обл.

28.Бардачевський  Василь  Степанович,  1950  р.,  освіта  –  середня  –  с. Товсте

Гусятинського р-ну Тернопільської обл.

29.Лучин Анна Василівна, 1920 р., освіта – 7 класів –  с. Устечко

Заліщинського р-ну Тернопільської обл.
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УМОВНІ СКОРОЧЕННЯ НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ, ПОДАНИХ НА КАРТІ

1. с. Товсте Гусятинського р-ну Тернопільської обл. 

2. с. Адамівка Віньковецького р-ну Хмельницької обл. 

3. с. Пирогівка Віньковецького р-ну Хмельницької обл.

4. с. Спасівка Городоцького р-ну Хмельницької обл. 

5. с. Купин Городоцького р-ну Хмельницької обл. 

6. с. Ставниця Летичівського р-ну Хмельницької обл. 

7. смт. Меджибіж Летичівського р-ну Хмельницької обл. 

8. с. Завовк Летичівського р-ну Хмельницької обл. 

9. с. Гущинці Калинівського р-ну Вінницької обл. 

10.с. Кам’яногірка Калинівського р-ну Вінницької обл. 

11.с. Майдан-Бобрик Літинського р-ну Вінницької обл. 

12.с. Устечко Заліщинського р-ну Тернопільської обл. 

13.с. Королівка Борщівського р-ну Тернопільської обл. 

14.с. Смотрич Дунаєвецького р-ну Хмельницької обл. 

15.с. Миньківці Дунаєвецького р-ну Хмельницької обл. 

16.с. Кривче Борщівського р-ну Тернопільської обл. 

17.с. Великий Жванчик Дунаєвецького р-ну Хмельницької обл. 

18.м. Кам’янець-Подільський Хмельницької обл. 

19.с. Заміхів Новоушицького р-ну Хмельницької обл. 

20.с. Лісове Барського р-ну Вінницької обл. 

21.с. Рахни-Лісові Шаргородського р-ну Вінницької обл. 

22.с. Крищинці Тульчинського р-ну Вінницької обл. 

23.с. Джурин Шаргородського р-ну Вінницької обл. 

24.с. Горишківка Томашпільського р-ну Вінницької обл. 

25.с. Вапнярки Томашпільського р-ну Вінницької обл. 

26.с. Паланка Томашпільського р-ну Вінницької обл. 

27.с. Новоселівка Гайсинського р-ну Вінницької обл. 

28.с. Бубнівка Гайсинського р-ну Вінницької обл. 

29.с. Тимар Гайсинського р-ну Вінницької обл.
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ТЕКСТИ

[ǐду на |полеи / ко|пайу глеǐ / прие|носием до|дому / |мочиемо / ру|ками |м’ісиемо / скла|

дайеимо ў пеи|н’очки / ст|ругом ст|ружиемо ш|тири  |рази / то|д’і прие|носиемо до  |

хати /  то|д’і  кие|дайеим йі|го на  |земл’у /  то|д’і  |р’іжеим д|ротом /  ка|чайеимо ру|

ками / то|д’і кие|даймо на круг і |робиемо мак’іт|ри // прие|носиец’а глеǐ / |мочиец’а / |

сутки |мокне / то|д’і ру|ками збие|вайеиц’а ў кул’оч|ки / то|д’і |б’іл’шиǐ пе|н’очок / то|

д’і ст|ружиец’а ст|ругом йі|го ш|тири |рази / два |рази пост|ружиц’а /  |мочиец’а йі|

го / по|мочиец’а / зноў два |рази стру|гати / прие|носиец’а до |хати / то|д’і ка|чайеиц’а

ру|ками / і то|д’і кие|дайеиц’а йі|го на круг / і но|гами к|рутиец’а / а ру|ками |робиец’а //

накла|дайеиц’а ў  |горин / закла|дайеиц’а б|раком / па|лиц’а ўс’у н’іч / т|л’ійеиц’а / ма|

лен’киǐ во|гон’ /  |сипеиц’а дро|весного  |вугл’а / по|тому ўже  |рано п’ідкла|дайеиц’а  |

б’іл’шиǐ во|гон’ / і  |б’іл’шиǐ /  |б’іл’шиǐ / то|д’і ше п’ідкла|дайеиц’а  |б’іл’шиǐ / накла|

дайеиц’а |поўну п|йецку / па|лиц’а |сутки / то|д’і тоǐ во|гон’ з п|йецки пеиреи|ходит на

ц’у с|торону / то па|лиц’а / на|верно / |зо три ча|са / і то|д’і во|ни ўже го|тов’і / во|ни

зйас|н’ійут / то|д’і виекие|дайеиц’а голоў|н’і / і во|ни ўже го|тов’і / |сутки го|рит п’ід

ним // в’ід  |йухту кла|дец’а горш|ки / ла|зони / а ўже  |дал’ше в’ід вог|н’у кла|дец’а

мак’іт|ри /  там гла|душчиеки /  гор|н’ата /  і  закла|дайеиц’а  |поўниǐ  |гориен /  то|д’і

закла|дайеиц’а б|раком і розс|пал’уйеиц’а // збие|райеиц’а пйат|нац’ат’ чоло|в’ік / беи|

рут |ломи ў |руки і ǐдут ва|л’ат |т’ійі пйе|ци / та|киǐ прие|каз йім |дали / неи то но ў |

менеи / но де |були т’і гор|ни по |вулиец’і пова|лилие  /  |дехто ўже зноў клаў / зноў ва|

лили /  |дужеи змуш|чалиес’а /  |дужеи змуш|чалиес’а / і до |чого во|ни до|жили // і теи|

пер по|ки  |нин’і йіх н’іх|то неи |робит // в’ід  |йухту кла|дец’а с’і|во неидо|палеин’і / і

кла|дец’а  там гор|н’ата /  по|тому с’у|да б|лишчеи  кла|дец’а  на сп’ід  ла|зоние /  бо

мак’іт|ри не кла|дец’а / но ла|зони  / то|д’і кла|дец’а с’у|да мак’іт|ри до к’ін|ц’а / то|

д’і  закла|дайеиц’а  тут  б|раком  /  а  |в’іти  /  в’ід  п|йецки  /  кла|дец’а  во|гон’  /  рос|

пал’уйеиц’а ма|лен’киǐ во|гон’ і с’у|да г|р’ійуц’а |сутки / г|р’ійуц’а н’іч і до два|нац’іт’

го|дин д’н’а  /  по|тому п’ідкла|дайеиц’а  |б’іл’шиǐ  во|гон’  і  |б’іл’шиǐ  /  |поўну  п|йецку

накла|дайеиц’а / до |вечиера па|лиц’а / і то|д’і пеиреи|ходит во|гон’ с’у|да / попа|лиц’а

три ча|са / і то|д’і во|ни зйас|н’ійут / і то|д’і га|сиц’а / і ўс’о / во|ни то|д’і ўже го|

тов’і //]
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Записано в січні 1999 р. в с. Адамівка Віньковецького р-ну Хмельницької обл.

від Гаврилюк Ганни Микитівни, 1922 р. народження, освіта – 2 класи.

[ну г|лину браў там жеи / |кажу / за |л’ісом ту|то йе та|киǐ г|линиешче / ко|лис’ б|рали

там д’і|ди / п|ред’іди /  |бат’ко м’іǐ браў / і йа там |тоже беи|ру  |зараз / ко|пайу /  |

зак’ім нако|пайу / то хара|шо ўп|р’ійу / т’аж|ка ро|бота / йі|го т|реба до|бути / бо

йак |т’іл’ко в’із’|меш |верхн’і  |сани / пор|ве /  |викиене |чисто ўс’о /  |викиенеш / набеи|

реш |самого с|п’ідного / по поло|вин’і во|но та|ке сп’іш|чаўлеине назие|вайеиц’а / ўже

ва|лиц’а / неи з|робиеш веи|ликойі по|суди та|койі / йак йа |хочу зро|бити / ма|лу то ше

з|робл’у / а шоб хт’іў |б’іл’шу то ўже неи |вит’агну / бо п’іш|чавина / во|но неи да|йе

меи|н’і / неи да|йец’а ро|бити / т’аг|нути неи да|йец’а меи|н’і / г|рудтку |вит’агнути / г|

рудку  |вит’агнуў /  а йі|го ж т|реба ў сеиреи|дин’і  то зро|бити /  шоб во|но бу|ло ў

сеиреи|дин’і / йак по|ложеино / во|но неи да|йец’а / ва|лиц’а / а н’е то по|лучиец’а г|рубе

та|ке шо / йак |доўбн’а / |можна до дроў кие|дати / ти ǐ так йа ти ўже ўс’о // забие|

вайу ў веирх|н’ак г|рудку / |т’агну дого|ри / |тисну ў до|лину і по|том |цими |пал’ц’ами

со|б’і виероб|л’айу |цейу ру|койу / цеий|во / а ў ц’іǐ п|рав’іǐ |ножиек деиреиў|л’аниǐ та|киǐ /

так йа ўс’о виероб|л’айу со|б’і // зро|биў / з|р’ізаў д|ротиеком / зн’аў / пос|тавиў на |

лавочку / ўс’о // забие|вайу д|ругу г|рудку / зноў так |сами с|л’едуйучу |робл’у / ўс’о //]

Записано в липні 2001 р. в с. Вапнярки Томашпільського р-ну Вінницької обл.

від Вовчка Івана Васильовича, 1930 р. народження, освіта – 4 класи.

[ў йа|рах йе |повно г|лини / п’і|сок / йе г|лина / приенеи|сеш до|дому на|мочиеш йі|йі / по|

мочиеш йі|йі зо |сутки і то|д’і по|шол ка|тати / прока|таў хара|шо / от і зам’і|сиў / на

круг і ра|ботайу // пок|лаў на круг і то|д’і к|руга розскру|тиў к|руга / і па|шол п’ідж’і|

мати йіх дого|ри / ўниз / то|д’і ўже виероб|л’ати цеицеи|во / |горшчиек чи ма|к’ітру /

там шо  |робиеш / так  |кажу // а виепа|л’увати це п|рошче ў|с’ого / ра|нен’ко ўклаи|

дейеиц’а ў то гор|но ц’і горш|ки / по|тому ўс’о це |начиен’а / мак’іт|ри / і миес|ки / і

бан’|ки / і гла|душчиеки ўс’о / і це ра|нен’ко начие|найеш па|лити до ча|соў два|нац’ати
|ноч’і /  |дуже  |малеин’киǐ / ма|лесеин’киǐ во|гон’ да|йец’а / дес’ так до ча|соў двох /

трох /  |дуже ма|лесеин’киǐ во|гон’ /  а то|д’і  ўже  |б’іл’шиǐ /  |б’іл’шиǐ /  |б’іл’шиǐ /  |

б’іл’шиǐ / аж до тих пор / |поки ўже во|гон’ неи прор|ваўс’а |череиз ўс’о |горно і то|д’і
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ўже прор|ваўс’а во|гон’ / подие|виўс’а ту|ди ў |печку / а|га / ше ў|род’і |б’іл’і / ше п’ідк|

лаў дроў / а йак|шо ўже пеиреи|пал / заб|раў з дроў / зак|риў / за|дуў //]

Записано в липні 2001 р. в с. Горишківка Томашпільського р-ну Вінницької

обл. від Сокола Івана Пилиповича, 1930 р. народження, освіта – 4 класи.

[ў |себе ко|пали / та ǐ на го|род’і / |йама гл’і|бока / та ǐ чоло|в’ік ў|лазиў ў |йаму / ко|

паў / а йа в’і|роўкойу т’аг|нула |в’ідрами / накла|далос’а ў в’ід|ро і йа т’аг|нула / так

ў ден’ |вит’агну сто |в’ідеир / і то|ди ўже ц’а |йама засие|пайеиц’а / і так меи|н’і ўже |

цего г|лейу йа|ких на три |роки хва|тало / ти ǐ ўс’о ти ǐ так ми |жили // виероб|л’ати /

ка|чала йі|го / |р’ізала п|роволочкойу і то|ди |викачала ўже йі|го / і то|ди виероб|л’айу

груд|ки так’і|во / на |л’ітру / на дв’і / на три і |робл’у / йа|ка г|рудтка / та|ка по|суда /

з|начит’ г|рудтка |б’іл’ша / |б’іл’ша ма|к’ітра / |б’іл’шиǐ |горшчиек / |менчиǐ / |менчиǐ /

покриеш|ки  |тоже ро|били /  ўс’о  та|ко ро|били  /  |мучиелиес’а  /  бо  бу|ло труд|не  ў|

ремйа //  бан|ки /  гла|душчиеки /  горш|ки /  ва|зони /  ўс’о ро|били /  бо то|ди  |л’уди  |

т’ажко гла|душчиеки б|рали / моло|ко злие|вали ў гла|душчиеки / а тее|пер |кажут / гла|

душчиек ра|патиǐ / ти ǐ ў с|лойіках злие|вайут / і со|б’і / ти ǐ та|ке // те ǐ ўже |тоже ў
|мене т|ройе д’і|теǐ // су|шити / по|тугли на дво|р’і / то|ди йіх / мак’іт|ри / пару|вала

йід|ну на д|ругу і на чеир|дак вие|носиела / йак  |в’ітеир з до|лини з|начиет / то йа ше

накрие|вайу йіх м’іш|ком / шо|би неи пеиреи|жариў / бо по|лопайут / і так во|ни пос’т’і|

пено на го|р’і |сохли / то|ди |висохли / ко|ли ми |майім па|лити / сн’і|майем ўже з го|ри

йіх і с’у|ди |носием / бу|ли б зас|тали ше йіх / а так за|сипала ўже / та ǐ та|ко / дроў

ба|гац’ко т|раба / ти ǐ так  |мучиелиес’а / да // вие|пал’ували пос’т’і|пено / з|разу во|

гон’ ма|лен’киǐ / ма|лен’киǐ / пог|р’ійеиц’а час / |кинеиц’а па|тик / два / |б’іл’ше / прог|

р’ійеиц’а два / зноў п’ід|кинеиц’а па|тик / два  |б’іл’ше / а ўже йак почие|найут ўже

прого|рат два ча|са / три ча|са / ўже то|ди кие|дайеиц’а по|б’іл’ше / по|б’іл’ше / ўже

йак во|ни почие|найут на тих с|л’осах чеирво|н’іти / то|ди ўже нагру|жайеиц’а / п’іў|

п’ічки кие|дайец’а / а ўже чеир|вон’і / ўже то|ди |поўну / то ўже чоло|в’ік ста|йе з йід|

нойі сторо|ни / а йа з д|ругойі і ўс’о та|ко на пеиреих|рест’і кие|дайеим / а то|ди накие|

дали пеиреих|рест’а / кие|дайеим по|п’ід с|т’іни / шо|би ǐшло / |разне ǐшло / ти ǐ то|ди /

йак ўже по|казуйеіц’а во|гон’ тут / то то|ди |бачием / шо ше т|раба / ше т|раба / ше

дроў / а то|ди дроў ўже неи кие|дайем ў г|руби / бо бу|дут крие|витиес’а / то ми ўже |
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р’ішча ўйазоч|ками / і ўже во|ни тут йак запа|лайут / то|ди ўже |бачием / шо ўже х|

вати / ўже ста|йут |б’іл’і / ми ўже кон|чайем то|ди па|лити //]

Записано в липні 2001 р. в с. Джурин Шаргородського р-ну Вінницької обл.

від Урбанської Наталії Тарасівни, 1920 р. народження, освіта – неписьменна. 

[то |тато ро|били і |мама ро|били ц’і горш|ки / ну а йа |б’ігала йа з|найу така|во / йа

с’аǐ|во / ти ǐ во|ни з|ран’а неи |робл’ат / а йа беи|ру |коло |того к|руга / беи|ру |тойі г|

лини / кла|ду на круг і со|б’і ў|чус’а / к|ручу / а во|но ўс’о / пок|лала с’у|ди / потиес|

нула / во|но ў|пало / роз’ір|валос’а / йа беи|ру д|ругу г|рудку кла|ду / зноў так  |саме

накла|дайу / зноў п’ід|воUу йі|йі дого|ри / по|тому ру|ками з|воUу ўдо|лину / по|тому ну

ўже розсча|п’іруйу  та|ко  шие|роко  /  розсча|п’іриела /  то|ди беи|ру ўже розс|вела /  |

дал’ше  беи|ру  ў  сеиреи|дину  п|хайу  |руку  |в’іти  |пал’ц’ами  /  а  |в’іци  та|ко  ш|

чиколотком / |т’агну дого|ри / ўз’а|ла дого|ри / розс|шила шие|року ма|к’ітру / виекла|

дайу к|риса ўже за|вершийу к|риса ота|ко с’у|ди та|ко / о / а с’у|ди ўже |р’іўно |робл’у

/ о / і то|ди зро|била / беи|ру там йе пеи|ро з |курки / о / ти ǐ там та|ка зеи|ленка / шо

кра|сити з|верху / шо|би бу|ли тоǐ / ў|з’ала |тойу г|линойу попие|сала / покру|тила / по|

тому та|ко попие|сала / попие|сала /  |випалиелос’а  |тайа счие|тати зеи|ленка  |тайа /

шо горш|ки / кв’іт|ки |робл’ат / о / і во|на |випалиелас’а |робиец’а зеи|лена / а |горшчиек
|б’ілиǐ / ти ǐ |гарно / о / ти ǐ так |коло |того ти ǐ йа наў|чилас’а ро|бити / о / та|ке /

та|ке се ро|бота // |мама / |тато ро|биў / ко|лис’ та|ке ба|гато поч|т’і ўс’і гонча|р’і

бу|ли / йа голо|войу повеир|нути неи |можу /  |голову ўдо|лину  |тоже неи |годна трие|

мати ну ти ǐ ўже ўс’о зро|била / |висохло / о / то|ди |пес’ка та|ка йе |пес’ка / кла|де /

та|ка / о / веи|лика |пес’ка / т|риста штук ўл’і|зайец’і / скла|дайіш там на |купу йіх

та|ко с’у|ди / ту|ди / с’у|ди / ту|ди / па|лит / кла|дем ма|лен’киǐ во|гон’ з|разу / шо|би

веи|лик’і од|разу пок|ласти / то во|но по|лопайе / а так пома|лен’ки / пома|лен’ки с|

мажием так леи|ген’ко во|на го|рит |легко / по|тому / ко|ли ўже т|рошки |вигр’ілиес’а

кла|де ўже дв’і по|л’ін’і го|рит / по|тому кла|де по|л’іно / ўже три по|л’ін’і го|рит /

по|тому ўже |б’іл’ше го|рач’і горш|ки та|ко по|мацайе |тепл’і / кла|де ўже три / ш|

тири по|л’ін’і / ўже кла|де / |б’іл’ше кие|дайе / ўже по|тому во|ни ўже го|рач’і |дуже /

накие|дайе |поўну п|йецку так / йак то вап|но |зараз па|л’ат / ти |бачиў / йак па|л’ат /

накие|дайе |поўну п|йецку і го|рит / ко|ли во|но ўже до|пал’уйеиц’а во|ни |робл’ац’а та|
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ко |б’іл’і / та|ко дим тас|кайе |в’іти |чорниǐ / |чорниǐ / а то|ди / ўже йак до|пал’уйуц’а

во|ни / ўже |б’ілиǐ го|рит / то ўже пеиреиго|рит ти ǐ ўже та|ко з|робие |д’урку патие|

ком / там |доўгиǐ па|тик ў |н’ого буў / бо во|гон’ / ти ǐ тоǐ |дивиес’а / а тоǐ |горшчиек |

б’ілиǐ / |б’ілиǐ / ўже |випалиеў / ти ǐ ўже лие|шайеш па|лити / п’іш|ла до |хати //]

Записано в липні 2001 р. в с. Заміхів Новоушицького р-ну Хмельницької обл.

від Сторож Килини Петрівни, 1914 р. народження, освіта – 1 клас.

[ў|чиўс’а |коло |бат’ка горш|ки ц’і ро|бити / по|том ходиў г|лину добу|ваў / йа|ми ко|

паў / во|зиў / ну так йе / ну г|лину браў п’ід |л’ісом на г|лин’аниешчах та|ких спеиц’і|

ал’но // по|л’аў во|дойу / ст|ружием / по|тому вие|качуйем / а по|том |робием со|б’і кол|

ки і |робиемо р’і|н’ата / горш|ки / |т’ійі гла|душчиеки / там мак’іт|ри ўс’о / риен|ки і

вот та|койе  |д’ело / і ўкла|дайем ў  |горно і п’ід|пал’уйем д|рова і  |палиемо с|к’іл’ки /

пеин’|ки так’і|во // гонча|р’іў бу|ло штук т|риц’іт’ /  |сорок / о|так бу|ло гонча|р’іў у

нас у сеи|л’і / гон|чарн’а бу|ла / йа ро|биў у гон|чарн’і |тоже // шо ро|биў / нас бу|ло то|

д’і д|вац’іт’ гонча|р’іў там / ро|били та|киǐ пол по|робл’аниǐ / по|ли / ми с|тавиели со|

б’і такеи|во / а там буў заўгон|чарн’і / цеǐ |д’ад’ко / кот|риǐ забие|раў нас і нам пла|

тиў г|рош’і / мак’іт|ри / гла|душчиеки / бан’|ки / ну ўс’о ро|биў / куш’і|ни |разн’і / а пла|

тили це с|к’іл’ки |виробиеш / т|риц’іт’ / |сорок / пйатдеи|с’ат / йак с|к’іл’ко |виробиеш

/ ро|били /  |мус’іли ро|бити / от кол|госпу / це кол|госпна бу|ла гон|чарн’а / йа неи з|

найу / ў йа|кому це |роц’і бу|ло / зак|рили / кол|госп роз’іǐ|шоўс’і ти ǐ ўс’о // прода|вали

ў х|мел’н’ік во|зили / ў д|ругиǐ ра|йон / б|рали па|тента / бо нам неи да|вали так прода|

вати без па|тенту / ў них ў ра|йон’і бу|ла с|войа па|тента і веи|зем горш|ки / прие|

ходиет на|чал’н’ік |каже пока|жи па|тент / йе пока|заў / прода|ваǐ / неи|майе / забие|

раǐс’а / а на|ч’ім / на п’ід|водах / на ма|шинах во|зили / |добриǐ ба|зар прода|ли / о|так

жие|ли та ǐ ўс’о //]

Записано в липні 2001 р. в с. Кам’яногірка Калинівського р-ну Вінницької обл.

від Герасимчука Степана Даниловича, 1923 р. народження, освіта – 3 класи.

[бу|ло на го|род’і |викопали |йаму / г|лину б|рали / там буў та|киǐ ў зеим|л’і |цебриек / ў |

цебриекови мо|чили і |горшчиеки ро|били // круг / кру|тиў / кру|тиў / но|гоў |торкаў / і

горш|ки бу|ли і ма|к’ітри бу|ли / і мис|ки бу|ли / і та|р’ілки бу|ли / і ўс’о бу|ло / і гла|

душчиеки бу|ли / бан’а|ки та|к’і / шчо ва|рили со|б’і боршч / і на кар|тошку / і на ўс’о /
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на ўс’о бан’а|ки бу|ли / на  |пиво бу|ли |горшчиеки та|к’і / та|к’і збан|ки бу|ли / на го|

р’іўку |нав’іт’ бу|ли / але го|р’іўку то|д’і неи л’у|били / де там го|р’іўку ро|били / там |

боршеи виеног|рад ду|шили / то ду|шили / во|но |кисло / г|рало / то шо йа з|найу / бо йа |

того  неи памйа|тайу  /  та|ке  |було  //  горш|ки  па|лиў  /  |фаǐно  вие|пал’уваў  /  маў  г|

радусник  /  клаў  дие|виўс’а  на  г|радусник  /  аби  теимпеира|тура неи бу|ла  веи|лика  /

теимпеира|тура / аби |фаǐно |горшчиеки |висохли //  |горшчиеки повиесие|хали / в’ін дие|

виўс’а /  |к’іл’ки там маў па|лити / і  |горшчики повиесие|хали / і то|ди т’і  |горшчиеки

в’ін в’ідкрие|вайе /  т’і  |горшчиеки виекла|дайе /  маў та|киǐ  круг  веи|ликий /  деиреиў|

л’аниǐ / на тоǐ деиреиў|л’аниǐ круг скла|даў ўс’і |горшчиеки / пеиреивеир|таў йіх дого|ри

дном / аби во|ни |фаǐно прос|тигли //]

Записано в липні 2001 р. в с. Кривче Борщівського р-ну Тернопільської обл.

від Бобик Докії Миколаївни, 1916 р. народження, освіта – 2 класи.

[п’і|шоў нако|паў г|лини /  |т’іл’ки шо д|рова то|д’і  бу|ло т’а|жоло /  д|рова ў|з’али

накуп|л’али / вие|пал’ували /  |оливо куп|л’али / це ко|торе полие|вали йіх /  |полиево ро|

били от / і так йа на |ферм’і ро|биў ўс’о ў|ремйа / теи|пер / те ǐ ўже неи ро|биў т|рохи

/ але ў|нука м’іǐ |каже / |д’едушка / наў|ч’іт меи|не ро|бити / |кажу / да|ваǐ |робим / це

йа ўже т|ретиǐ  р’ік  /  це  ўже в’ін  на|чаў ўже з  ў|нукойу  ро|бити ц’і  горш|ки  ла|

душчиеки і мак’іт|ри / шо |нада / а теи|пер / шо ўже меи|н’і йак неи йе  |с’емдеис’ат

деў|йатиǐ год ўже / ўже ста|риǐ / ти ǐ неи |можу ўже ро|бити / але ўс’орам|но ше т|

рошки по|малу о|нукови  бо о|нука  |каже шо йа // ǐдем ко|пайеим  |цего г|лейу / прие|

носием до|дому / шче в’ін |мокне / о|нука |йіде ма|шинойу / нако|пайеим с|к’іл’ка м’іш|

к’іў / приевеи|земо / ў нас йе та|ка |бал’ійа / кие|дайеим ту|ди |цего г|лини / полие|вайеим

во|дойу / во|но там л’і|суйеиц’а / ц’а г|лина // то|д’і  |робием /  |м’ісием г|лину / добаў|

л’айеим  |б’ілойі  г|лини  /  шоб к|репш’і  бу|ли /  бо  мак’іт|ри  без  п’іс|ку  во|ни  неи го|

д’ац’а / то так ми |робим // і |палиемо / зро|били / |викопали |гореин / ми неи тут |жили

/ а теи|пер жие|вем тут / ти ǐ так / і продоў|жайеим от // вие|пал’уйеим / кие|дайеим ў |

гореин с’у|да //]

Записано в липні 2001 р. в с. Крищинці Тульчинського р-ну Вінницької обл.

від Ковтуна Семена Григоровича, 1923 р. народження, освіта – 5 класів.
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[тиǐ так / тиǐ де / ко|пали ў йа|мах / дие|вилиес’а / де та|ка г|лина йе / шо на горш|ки //

то шо це / |думайеиш / шо йа це ро|била шчод|н’а / це ж такеи|во / бу|ло / шо неи|ма /

шо |йісти / шо йак |йіздиели ў ту |западну о / неима / шо |йісти / та ше цих гор|н’аток

/ ти ǐ це |везли ў ту |западну / шоб кар|тофл’і зам’і|н’ати / шо|би хто даў ж|мен’ку

то|го зеир|на / тиǐ |мусиела / шо це доб|ро / |баби / н’іх|то неи ро|биў це / а меи|не зас|

тавиела б’і|да // тиǐ йак / тиǐ па|лили ми / вие|пал’ували йі|го // набие|вали т’і грудоч|

ки / вие|качували / тиǐ набие|вали / вие|качували ту г|лину / таǐ / йак то|б’і дие|тино

ска|зати / пеиреист|ругували / з|мочували / вие|качували / шоб ка|м’інчиека неи |було /

теǐ так набие|вали / кру|тиўс’а круг / теǐ ро|били шо / ма|к’ітеирка / ма|к’ітра / гла|

душчиек / шо ў сеи|л’і бу|ло то|д’і / шо то|ди ў сеи|л’і буў цв’і|тошн’ік чи там шо /

такеи|во с’іл’с’|ке / |зараз то |імпортна то ўс’о // вие|пал’ували / вие|копували та|к’і |

горни / вал’ку|вали йіх / вие|машчували / тиǐ ўкла|дали та|к’і с|л’оси / а з|в’іци це  |

начиен’а ўкла|дали / а з|в’іти це па|лили дро|вами / тиǐ так вие|пал’ували // ǐ ше неи |

годна са|ма н’і  ўк|ласти бу|ла н’і  це /  теǐ  про|сила су|с’ід  /  наǐ|мала /  шоб хтос’

ўклаў / бо ж неи |годна / шо та |баба так |годна / і наǐ|мала / шоб хтос’ дие|виўс’а / чи

во|но ўже |випалиелос’а чи неи |випалиелос’а / теǐ та|ке / та|ка |ж’ізн’ //]

Записано  в  липні  2001  р.  в  с.  Лісове  Барського  р-ну  Вінницької  обл.  від

Олиниченко Параски Миколаївни, 1928 р. народження, освіта – 5 класів.

[ў нас ўс’і ро|били миес|ки / це ўс’і миес|ки ро|били / і |бат’ко ро|биў / і д’ід ро|биў / і йа

в’ід  |н’ого наў|чиўс’а так / йа ро|биў т|рохи йіх / шо неи  ро|биў мие|сок / шо ти го|

вориеш // шо йа ше бу|ду ка|зати // нам’і|сили г|лину / наро|били / гру|док цих наро|били

/ |п’ісл’а гру|док с|тавиели на круг / кру|тили к|ругом / но|гами / с|тавиели ц’у на трам|

ки  /  су|шили  /  по|том  пару|вали  йіх  /  |п’ісл’а  пару|ван’а  облие|вали  чеир|вонойу  г|

линойу /  |п’ісл’а г|лини б’і|лили /  |б’ілойу г|линойу мал’у|вали /  по|том зеи|ленойу і  |

чорнойу мал’у|вали / вие|сушували / по|том ло|жили йіх ў п’іч / но|сили / |первиǐ раз па|

лили  /  |випалиели  раз  /  виеǐ|мали  по|том облие|вали  йіх  |голиевом /  зноў  ў  ц’у  п’іч

ўстром|л’али / виеǐ|мали ўже то|д’і го|тов’і миес|ки / ти ǐ ўс’о // прода|вали / но|сили ў

п’ік і га|лад’іўку / ка|лин’іўку / кру|гом но|сили і прода|вали / ота|ка іс|тор’ійа бу|ла //

ше шо ви |хочиете //]
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Записано в липні  2001 р.  в  с.  Майдан-Бобрик Літинського р-ну Вінницької

обл. від Гричуса Івана Денисовича, 1927 р. народження, освіта – 4 класи.

[йа лоў|л’ус’а цим / хто шо в’ід поǐ|н’аў / |нав’іт’ х|лопчиеков’і і |тому |йіхн’ому / гла|

душчиеки / |ж’інка / це з|найеите сеи|ло / моло|ко ў |кажнойі ко|рови / та ǐ приехо|дит

до гонча|ра / за|казуйе / зро|б’іт меи|н’і гла|душчиеки / |т’іл’ки до сх’ід |сонц’а / шоб |

було ў гла|душчиеку моло|ко / йа |хочу / шоб ви зро|били слие|мача / а слие|мача це те /

шо в’ідкие|дайут та|ко  |наче з горш|к’іў / йак  |робл’ат / ото р’ід|ке та|ке / з  |того

слие|мача зро|б’іт меи|н’і гла|душчиек / шо|би смеи|тана бу|ла доб|рача / а ўсеи|редиен’і |

пупа зро|б’іт |пупа / шоб |сира бу|ла |купа / а ўвер|ху беи|ру смеи|тану / це ўже во|на |

буде прие|казувати / беи|ру смеи|тану / |поки ру|ками дос|тану / а сир до са|мого дна /

сиеро|ватку хаǐ йіст’ дур|на / це та|ку п|риказку |баба лиен|кера ка|зала / йа ўсе |чула //

во|на  |каже і на ба|зар’і / йак ви  |хочеите ку|пити / то т|реба вас ше ў|чити / йак

купу|вати / неи беи|р’іт гла|душчиека за |вухо / бо ў гла|душчиеку бу|де |сухо / а беи|р’іт

за |пупа / шоб моло|ка доб|рачого бу|ла |купа / во|на так ка|зала ўс’ім / прие|казувала /

г|рошеǐ |хоче ба|гато та ǐ до |нейі ǐдут / зб’і|гайуц’а ǐ с|лухайут / шо во|на |каже / а

то|д’і ўстром|л’айе |руку так гл’і|боко / шоб до|стати |пупа / шоб моло|ка бу|ла |купа

/ це та|ке бу|ло / йа ма|ла ше бу|ла / йак йа це ў|чила / йак йа |чула це / а то ше |чула /

йак |каже |д’ад’ко / |м’ісиет г|лину / ти ǐ |каже / о / гон|чариеку / шо то ў |  тебе хие|

тайеиц’а / а в’ін ч’іп|л’айе до |боку та|ку ба|лабушку / йак|шо ґуV попа|де / в’ін йі|го

розсбие|вайе / пон’і|майеите / а це ба|лабушка / це дл’а  |тебе за|бавушка / йак|шо  |

будеиш меи|н’і пома|гати м’і|сити / то ǐ бу|деш ц’і ґу|Vи |бити / |цейу ба|лабушкойу /

шо з|боку  |висе / ну та|к’і інт’е|ресн’і бу|ли п|риказки / ба|гато йа йіх  |чула / але  |

бачиете йа|киǐ м’іǐ ўже |возраст / ти ǐ позабу|вала / неи ўс’о це зга|дайеиш / йак це с|

коро /  |часом неи|ма сну ти ǐ ба|гато нага|дайеш / а ро|бити  |ноч’йу / то це  |дуже

чар’іў|не / чар’іў|н’і гла|душчиеки / а йак ро|бити ўден’ / то моло|ка неи |буде |каже /

бо |сонце б|лиснуло / ти ǐ моло|ко с|виснуло / неи|ма / то |робл’ат |ноч’йу спеиц’і|ал’но

за|казуйут так шоб зро|б’іт меи|н’і  |ноч’йу /  |нашче / шоб бу|ло моло|ко доб|рашче /

шоб |т’іл’ки |нашче ро|бити / шоб неи на|йіўс’а / а то|д’і с’іў ро|бити / а упеи|ред зро|

би гла|душчик / а то|д’і с’і|даǐ |йісти / о / ну шо ше йа та|ке з|найу // |каже |д’ад’ко

от так м’і|си г|лину / шоб во|на ў |тебе г|рала ў ру|ках / йак же це во|на г|рала / от
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так / о|це так |м’іс’ат’ г|лину / шоб во|на виеп|лескувала йа|кус’ меи|лод’ійу п|рамо / а

йак зро|била |п’іўниека / то шоб в’ін то|б’і заг|раў / от в’ін меи|н’і ǐ заг|раў / б’і|жи |

коло приенеи|си / йа заг|райу / на го|ришч’і ск|райу ў ко|робц’і // ну та ǐ |п’іўник ǐшов

заг|раў чи то |коник ǐшоў заг|раў / свиестун|ц’і / с|ход’теис’а х|лопц’і ўс’і молод|ц’і /

ма|лен’к’і |д’ітки |будеим свиес|тати / на |кониеки ми |будеим г|рати / ну так с|лаўно

бу|ло / йак це п’і|дем на ба|зар / то неи |можна бу|ло в’ідчеи|питиес’а в’ід тих д’і|теǐ /

б’і|жат ро|йом за то|бойу / а ну ше посвие|ст’іт / а ну ше зро|б’іт нам |кониеки / на

неи|д’іл’у приеǐ|дем на д|ругиǐ ба|зар  зро|б’іт нам та|к’і / зро|б’іт нам та|к’і |кониеки /

ну так і про|ходиело ўсе жие|т’а мо|йе ў ц’іǐ г|лин’і //]

Записано в липні 2001 р. в с. Новоселівка Гайсинського р-ну Вінницької обл.

від Міщенко Фросини Іванівни, 1926 р. народження, освіта – 4 класи.

[йак |бат’ко ро|биў горш|ки / о / йа дие|виўс’а і со|б’і поп|робуваў і так і ко|паў глеǐ ко|

ц’уйу / м’і|сиў і ро|биў горш|ки ти ǐ ўс’о / а |йакше ти ǐ шо ка|зати // ка|чаў глеǐ / глеǐ

ка|чаў / вие|качуваў йак на |т’істо на ст’іл’|ниц’і та|к’іǐ / ка|чаў / на круг ки|даў / ро|

биў так і полу|чиўс’а |горшчик і ўс’о / |горшчиек / гла|душчиек і |бан’ка / і г|лечиек / і |

ринка і подс|в’ічниеки / шо м’іг / то ǐ ро|биў // вие|пал’ували ў |горн’і / та|ке |горно /

та|ке ну к|ругле ў  |йам’і  |викопано / о / обму|ровано к’ірп’і|чом / скла|далиес’а ту|ди

горш|ки / бан’|ки / дро|вами па|лиў і ўс’о / і то|д’і шо ос|тигло ўс’о / ра|нен’ко виекла|

даǐ / бо |ночойу па|лили / ра|нен’ко виет’а|гайеим горш|ки / кла|дем на |воза / на |кон’і /

веи|зем на ба|зар / ти ǐ та|ке / ну шо ше йа с|кажу //]

Записано в липні 2001 р. в с. Паланка Томашпільського р-ну Вінницької обл.

від Тарана Василя Дем’яновича, 1933 р. народження, освіта – 11 класів.

[та|ка зеим|л’а / йак глеǐ / во|на йе п’іс|нен’койу / йі|йі тре мас|нен’койу / збие|вайеиц’а

до  |купки  /  |мочиец’а  /  |мочиец’а  /  збие|вайец’а  ў  пеи|н’очки  /  тоǐ  пеи|н’очок  збие|

вайеіте / то|д’і беи|рете та|киǐ стру|жок / з ко|си |робиетеи / то|д’і тим струж|ком |

стружиете та|к’і лиес|точки / йак з |зошиета / та|к’і то|нен’к’і / то|д’і виебие|райеіте

ка|м’ін’чиеки / шоб во|на бу|ла |чиста / |стружиете три |рази / а три |рази |мочиете / і

збие|вайеите  зноў  ў  пеи|н’очки  /  по|тому  ка|чайеіте  йі|йі  так  /  йак  |т’істо  /  вие|

качуйеіте / во|на по|тому / йак  |т’істо / мйа|ген’ка / то|д’і ка|чайеіте грудоч|ки і  |

робиете круг / та|киǐ ста|ночок / но|гойу  |гониете / і т|рошкие во|ди / ў  |мисц’і ма|
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чайітеи і  так  |робиетеи  мйа|гесеичкойу во|дойу / і вие|мачуйеітеи  /  |гониетеи / во|но  |

крутиец’а ў  ру|ках і  виерос|тайе дого|ри /  з|водиете ўдо|лину /  то|д’і  ви беи|ретеи  |

чубком дого|ри / п|хайітеи йі|го йе та|киǐ  |ножиек з  |дереива / ǐ  |V’урочкойу / і то|д’і

беи|ретеи так леи|ген’ко і виероб|л’айітеи гор|н’атко / і леи|ген’ко д|ротиека беи|ретеи |

в’іти / і так тим д|ротиеком зо стан|ка ви з|разу з|р’ізуйітеи / |руки ўтие|райіте ў та|

ку  приепеин|ду  /  то|д’і  беи|ретеи  леи|ген’ко  тоǐ  |горшчиечок  /  чи  ма|к’ітру  /  чи  |

бан’очку / чи куў|ш’ін / чи ла|зон / шо б во|но неи |було / то во|но так / кла|детеи  на

ст’іл /  во|но полеи|ген’ко зату|гайе /  |робиец’а твеир|д’іше / кла|детеи  на дош|ки /  |

вишчеи |садиете / виекла|дайітеи  / во|но зату|гайе / по|тому пеиреивеир|тайітеи  / шоб

во|но неи ск|л’ейілос’а / так / кла|детеи  / во|но виесие|хайе / то|д’і виеда|йец’а на гоу|ру /

на чеир|дак / виеда|йец’а і скла|дайеіц’а йіх |б’іл’ше / і та|киǐ |гореин назие|вайеіц’а / та|

ка |печка / довжие|ни / йаґ|би ц’а|во |комната і пеиреи|д’іл’ана / та|ка п|йецка пеиреи|

д’іл’ана /  та|ка с|т’інка  пеиреи|д’іл’ана і  ў  т’іǐ  с|т’інц’і  йе  |б’іл’ша  |V’урка /  йе  |

мен’ша |V’урка / там шо пеиреикла|дайеіц’а / то|д’і леи|ген’ко ў цеǐ р’ад скла|дайітеи

йіх і па|руйітеи  / горш|ки кла|дец’а  |в’ідсие / д|руга до|рога го|ра / так з  |цейі пус|т’і

горш|ки / так цеǐ во|гон’ ǐде / і ви з|найіте / шо з|разу ма|лен’киǐ во|гон’ г|р’ійеітеи /

розв’і|вайітеи / ро|сушуйітеи пост’і|пено / пост’і|пено / во|ни за|кал’уйуц’а / по|тому

ўже  |чорниǐ  дим  ǐде  /  ўже  |дужчиǐ  дим   ǐде  /  во|ни  загр’і|вайуц’а  /  по|тому  |

б’іл’шен’киǐ / |б’іл’шен’киǐ во|гон’ ǐде |череиз них ўс’іх / ўже во|гон’ ǐде |б’ілиǐ і |ц’ійі

горш|ки б’і|л’ійут / ви з|найеітеи / шо во|ни ўже до|пал’ан’і / ўже йак до|пал’ан’і / то

ўже виекие|дати голоў|н’і / во|гон’ га|сити / і так зага|сити / і во|но так то|д’і / полу|

чайец’а / ўже виестие|гайе за ден’ / і виет’а|гайітеи / во|ни та|к’і чеир|вон’і ўс’о горш|

ки / і |можна з них ва|рити // миес|ки / мак’іт|ри / шо по|пало / це |можна |нести на |

йармарок прода|вати //  йе п|йецка заўб’іл’ш|ки / йак ц’і с|тула / |поп’ід сп’ід і та|ка

п’і|дошва / та|ка / шо на  |земл’у горш|ки укла|дайуц’а / і то|д’і па|лити / во|но кла|

дец’а на ту п’і|дошву і |поп’ід ту п’і|дошву ǐдут |V’ури і ў п’ер’е’с|т’енок |V’ури йе /

а ў п|йец’і са|мо со|бойу во|гон’ го|рит / і так |череиз |нейі ǐде цеǐ во|гон’ / і так во|но

вие|пал’уйеіц’а /  шоб ви з|нали //  і  гра|бов’і і  ду|бов’і  /  но ў  |б’іл’шост’і гра|бов’і /

чеиреиш|н’ов’і |тожеи беи|руц’а вие|пал’увати / но йак ўже кон|чайеіц’а / горш|ки ста|

йут |б’іл’іш’і /  |будто го|тов’і / то голоў|н’і ц’і виекие|дати / ц’і д|рова /  |вугл’а вие|
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гортати / теип|ло га|сити / і шоб по|в’іл’но во|но виестие|гало / но шоб неи к|лалис’ на
|земл’у / бо там п|йецка / та|ка йе п’і|дошва / |поп’ід |нейу кр’і|селка / п’ер’е’с|т’енок

і|так то|д’і ǐде / в п|йец’і го|рит во|гон’ / і так |череиз ц’і горш|ки ǐде / і так во|но вие|

пал’уйеіц’а // нам’і|сити г|лини / поно|сити / збие|вати та|киǐ пеи|н’очок / ў|з’ати з ко|

си стру|жок та|киǐ |робиец’а з дво|ма мотузс|ками / і так йі|го зчеи|сати і виебие|рати

ка|м’інчиеки / зчеи|сати йі|го три  |рази / по|тому збие|вати йі|го / помо|чити / во|но

рос|кисне / збие|вати зноў ў пеи|н’очок / зноў три |рази мйа|ген’койу / по|тому во|на

мйа|ген’ка /  то|д’і  б|рати д|ротиека /  к|райати йі|йі  д|ротом /  |в’іти  |к’інчиечок з

полот|на і |в’іти / вйа|зати / шоб бу|ло за шо / і так ру|ками |р’іжиец’а //]

Записано в січні  1999 р.  в с.  Пирогівка Віньковецького р-ну Хмельницької

обл. від Горбань Марії Юхтимівни, 1931 р. народження, освіта – 3 класи.

[на |м’ісц’і беи|рем г|лину / от / і тут / так / а шо ше |б’іл’ше |хочеите // йак / полие|

вайе / |обшием на|копуйе / полие|вайе йо|го / і во|на то|д’і л’у|суйеиц’а / йак во|на ўже

ста|йе мйаг|ка / то|д’і ўже начие|найе йі|йі м’і|сити // пеиреи|копуйе ло|патойу / а по|

тому но|гами |м’ісе / п’іс|ку добаў|л’айе от / а то|д’і ўже |возе до |тойі / до с|войі |

цейі ко|мори / там / де в’ін |робе / ти ǐ там йо|го збие|вайе до |куч’і і то|д’і ўже те |

м’ісе ру|ками от / ти ǐ та|ке // ну |м’ісе і ст|руже / ўс’о там |обшем і п|роволкойу / п|

роволкойу пророб|л’айе ск’іл’ка|нац’іт’ ра|з’іў / а по|тому ўже ру|ками ви|м’іс’уйе  |

добре  /  бо  ўпе|ред  в’ін  но|гами  м’і|сиў  /  а  по|тому  ўже  ру|ками  /  а  по|тому  п|

роволкоў / а по|тому зноў ру|ками / ти ǐ та|ка / так вие|м’ішуйеис’а г|лина / а так шо

ше // то|д’і с|тавиели те / |вим’ісиели йі|йі / по|р’ізаў на груд|ки / а то|д’і беи|ре с|таве

на цеǐ / на круг / ти ǐ  |робе / виероб|л’айе ўже по|суду // ну йак виероб|л’айе / чи  |

горшчиек / чи ма|к’ітру ти ǐ та|ке / по|том |сушиец’а во|на / с|тавиец’а на ц’і трам|ки

/ йак ми ўже гово|рили / на |доски / во|на сто|йіт ту|гав’ійе / по|тому па|руйеиц’а / а

по|тому ўже |п’ісл’а |того ўже ко|ли спа|руйеиш йі|йі / во|на |сохне / от / виесие|хайе / |

череиз ў|ремн’а |нав’іт’ неи|д’іл’  |зо три виесие|хайе |зак’ім / бо пеиреи|верта йі|йі с’у|

да / ту|да / шо|би во|ни неи покрие|вилиес’ / а то|д’і ўже |п’ісл’а |того ўже беи|рец’а до
|горна  |носиец’а і  пост’і|пено ўкла|дайеиц’а /  по|том п’ідогр’і|вайеиц’а /  а  потом  |

поўн’іст’у  вие|пал’уйеиц’а  ти  ǐ  ўс’о  /  а  то|д’і  /  йак  ўже  ос|тигне  /  ўже  виет’а|

гайеим //]

194



Записано в липні 2001 р. в с. Рахни-Лісові Шаргородського р-ну Вінницької

обл. від Чайки Михайла Івановича, 1924 р. народження, освіта – неписьменний. 

[|м’ісиец’а г|лина на р’ад|нови / но|гами |м’ісиец’а / по|тому йі|йі с’і|чец’і д|ротом / по|

тому р|вец’і на кус|ки / кла|дец’і на |лаўку / зачие|найеім за круг / |с’іли за круг і по кус|

ку |робием л’у|бу по|суду / г|лечиек / гла|душчиек чи сл’іǐ / а о|д’ел’но то |робл’ац’і миес|

ки мак’іт|ри // а по|суда |разна / йе гла|душчиеки / йе миес|ки / йе с|лойі / йе горш|ки /

йе з|банки / йе  Vв’і|н’ата / та|ке / шо  |йісти но|сити // во|зили йо|го / ро|били / па|

лили / полие|вали |воловом горш|ки / з|банки / миес|ки / во|зили на ба|зар / прода|вали //

ў|копуйеиц’і ў  |земл’у / ў гон|чарску п’іч // роз|мир там  |робиец’і / по|тому о|порним

к’ірп’і|чом полук|руг // кла|дец’і та|к’і коз|ли / на |т’ійі коз|ли кла|дец’і |доски / і |т’ійі |

доски укла|дайуц’а на ша|мотн’іǐ г|лин’і / к’ір|п’іч кла|дец’і // ў сеиреи|дин’і йе дв’і до|

роги / кла|дец’і з к’ірп’і|ча або з горш|к’іў / назие|вайуц’а во|ни с|л’оси // ў сеиреи|дин’і

йе ко|з’ол з |дирками / спеи|реду йе п’іч / |топка / шо па|лити / а з д|ругойі сторо|ни /

ўк|ладка по|суди / горш|к’іў / і па|лиц’і // з|разу па|лиц’і по|малу / по|тому |б’іл’шиǐ во|

гон’ / а по|тому да|йец’і до к’ін|ц’а / аж по|ка неи сплие|не свие|нец // ко|з’ол /  |тайа

пеиреиго|родка з  |дирами / шоб / ко|ли кла|дец’і дро|ва / то шоб горш|к’іў неи зачеи|

пити / бо поб|йеш / ў цеǐ ко|з’ол |дирками ǐде во|гон’ на д|ругу с|торону //

про гон|чарс’киǐ круг

круг гон|чарскиǐ / в’ін скла|дайеиц’і з  |доски / соро|коўки /  |колеисо с|п’ідне / по|тому

ǐде веиреи|тено зеи|л’ізне / с|п’ідне |колеисо з |доски |сил’не / посеиреи|дин’і веиреи|тено /

шоб с|п’ідне |колеисо бу|ло з |верхним зв|йазане / |верхне |колесо / ма|ле / дл’а ўк|ладки

г|лини / і йе |лаўка дл’а гонча|ра / шоб си|д’іти і дл’а ўк|ладки г|лини / і |миска дл’а рук

/ і кл’уч / де приеў|йазуйеиц’і круг //]

Записано в січні 1999 р. в с. Смотрич Дунаєвецького р-ну Хмельницької обл.

від Трача Миколи Дем’яновича, 1926 р. народження, освіта – 6 класів.

[ну шо йа /  йак вам інт’е|р’есно та|ке  |д’іло гон|чарне іс|куство / це во|но виероб|

л’айеиц’а ўс’о ру|ками / без н’і|йакойі меихан’і|зац’ійі / без н’і|чого / г|лина цих двох

сор|тоў  |жоўта і  зеи|лена м’і|шалас’а ў  од|ну  |масу /  шоб полу|чилос’а  /  йак то  |

кажут / йак |масло / от до|п’іру з |нейі |мона бу|ло зро|бити л’у|бу по|судиену чи на |

л’ітру / чи на дв’і / чи на три / ну зро|били ми по|судиену без н’і|чого |т’іл’ко / йак то |
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кажут /  |соваǐ но|гами і ро|би ру|ками // о|це та|киǐ гон|чарниǐ круг / п’іс|л’а |того /

йак  з|роблеиниǐ  в’ін  /  |ето проту|жав’іў  /  |висох  /  пол’іру|вали йі|го  /  йест’  та|ка

спеиц’і|ал’но п’іч / ў ко|тора йіх скла|далос’а / там скла|далос’а йіх і д|в’іс’т’і і д|

в’іс’т’і пйатдеи|с’ат / це ўз’а|ли со|б’і до разс|миру по|суди / |йес’л’і |б’іл’ша по|суда / |

менче ў|лазиело /  |мен’ча по|суда /  |б’іл’ше ў|лазиело і па|лили йі|йі до  |поўност’і зго|

тоўлеин’а // |йакже ми оприед’і|л’али |ц’уйу го|тоўн’іст’ / ми оприед’і|л’али |ц’уйу го|

тоўн’іст’ по ізготоў|л’ен’ійу горш|ка / по йе|во ц|в’ету / ко|ли ўже в’ін набие|раў та|

киǐ ма|л’іновиǐ |чистиǐ цв’ет / з|начиет’ то|д’і закрие|вали йі|го геирмеи|тично і з йід|

нейі сторо|ни / де скла|дали горш|ки / і з д|ругойі / де па|лили ц’і горш|ки і геирме|

т’ічеиск’і закрие|вали йіх накие|дали ту|ди ше ба|гато дроў / т’і д|рова ўже неи го|

р’іли во|ни / а т|л’іли / там виероб|л’аўс’а із них так / йак |мона ска|зати / прие|родниǐ

газ /  от і т’і  |сам’і горш|ки во|ни розска|л’он’і і  во|ни за|п’ітувалиес’ цим  |газом і

одноўр’ем|йоно во|ни ста|лилиес’а / от поч’е|му в’ін V|вониет / пото|му шо в’ін ўже

полустал’|ниǐ / ўже на|лити ў |н’ого во|ди в’ін неи |буде вам |ето неи пропус|кати / неи

прот’і|кати і та|ким |д’елом |ето ўже ǐшла го|това по|судиена //]

Записано в липні 2001 р. в с. Ставниця Летичівського р-ну Хмельницької обл.

від Коробочки Миколи Андріяновича, 1927 р. народження, освіта – 5 класів.

[так / хо|диў г|лини / глеǐ нако|паў / просу|шиў / проволо|чиў йі|йі / про|с’ійаў / по|том

шо замо|чиў йі|йі і розм’і|сиў / а по|том г|леǐки назие|вайес’а / наб|раў г|леǐки / прие|н’іс

/ намо|чиў / по|том зм’і|шаў це ўс’о / п’ійі|с’ат про|цент’іў г|лини  |б’ілойі / а  |цейі  |

бол’ше / зам’і|сиў / розка|чаў / на г|рудочки пока|чаў і стаў ро|бит’ / |першиǐ раз неи

полу|чалос’ / а по|том на|чаў ро|бит’ / |ето |можиет’ полго|да праǐ|д’ет / |зак’ім нач|

неш / наў|чиешс’а / ну і так продол|жалос’ / так йа ро|биў зо т|риц’іт’ на|верно / о /

шо ше |можна ка|зат’ / д|рова заготоў|л’ат’ |нада / пеин’|ка / сна|чала вие|пал’уйеш

пеин’|ка / пеин’|ками вие|пал’уйеш / а по|том ўже йак |видно / ў |горну св’ет / чут’ с|

в’ітло / начие|найеш дро|вами / |палиеш / по|ка з|верху ко|сиц’і неи |видно / а по|том до

тих пор ідеш / йак во|но назие|вайец’і / ко|сиц’і |бачиеш / шо во|но ўже зйас|н’айец’а / |

б’іл’і ста|йут / з|начиет’ приекраш|чайеш |палиево і ўже |поўност’у го|това по|суда /

ўс’о / шо йа |можу ше ска|зати // ну і шо |ходиеш на ба|зар / беи|реш па|тент / прода|

йеш і  так  продол|жалос’  т|риц’іт’  |рок’іў  ти  ǐ  ўс’о  //  рож|д’ониǐ  йа  |тимар  /  |
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ж’іт’ел’ |тимара т|риц’іт’ |першого |года рож|д’ониǐ / |бат’ко буў |тоже гон|чар / і

так і ос|таўс’а з по|томства йа гон|чар //]

Записано в липні 2001 р. в с.  Тимар Гайсинського р-ну Вінницької обл. від

Мовчанюка Манасія Івановича, 1931 р. народження, освіта – 4 класи.
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краǐ 96

к|раска 55

к|рем’ін’  32

кре|м’інчиек 20

кри|вак 76

кри|вул’ачка 64

кри|вул’і 64

кри|вул’ка 64

кри|вул’ки 63, 64

к|ринка 70

крис 96

к|риса 96

к|риси 96

к|риўлена по|суда 92

к|ришка 97

круг 30, 31, 34, 61

к|ругла 20

к|ружечка 76

к|ружка 76

кру|чок 47

к|рушечка 85
|кул’а 19, 21, 22
|кул’ас 48
|кул’і 19
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кул’і|шарник 78
|кул’ка 21
|купа 19, 49
|купа г|лейу 15
|купа г|лини 19
|купора 57
|курач’і |лапки 65

ку|ришка 93

ку|сок 21

ку|сок г|лини 21

ку|сочки 20

куф|л’а 73

кух|л’а 71, 84
|кухлик 84

куў|шин 71

куў|ш’ін 71

кух|л’атко 73
|кухол’ 75

ку|шин 71

ку|ш’ін 71

ку|ш’інчик 84

ла|душчик 88

лаз 46

ла|зон 70

лам|патдка 93
|лаўка 24, 32, 48

л’іт|рова 20

л’іт|рове гор|н’а 89

л’іт|ровиǐ глек 89

л’іх|тар 93
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л’іх|тарик 94
|ложка 61
|лошка 61

ло|пата 25, 26, 35,36, 48

ло|патка 25, 35, 36

ло|хан’а 75
|л’ул’ка 94
|лучок 25

маз|ниц’а 78

ма|к’ітра 74, 79, 81, 82, 88

мако|г’ін 59

мако|гон 59

ма|ла |миска 79

ма|ла та|р’ілка 72

ма|ле гор|н’атко 85

ма|лиǐ гла|душчик 87

ма|лиǐ гор|нец 78, 85

ма|лиǐ круг 31

мал’у|вати 62, 63

мама|лижник 764 75, 77, 82

мама|лижничок 77
|масл’ана г|лина 16
|масл’аниц’а  80

масл’а|ничка 80

мас|л’анка 80

мас|лиц’а 80

мас|личка 80

масло|боǐка 80

масло|боǐн’а 80

мас|на г|лина 18
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мас|ниц’а 80

мас|ничка 80

мас|тити 62

мас|т’уха 20

махо|вик 31

махо|в’ік 31

ма|чалка 36
|мачанка 23
|мачка 84

мед’а|ник 84

мерт|виц’а 20

мет|ниц’а 75
|миǐниц’а 75
|миска 72, 74, 75, 76, 79, 83, 84, 90
|мисочка 72, 80
|м’ідна |фарба 57
|м’ідниǐ |купорос 57

м’іл|ка та|р’ілка 72

м’і|сити 27, 28, 39

м’і|шалка 59
|м’ішана г|лина 57

м’і|шати 27

мо|гила 24

моло|ток 26, 59

мо|лочник 89

мо|чити 27
|мул’ка 23
|муф’іл’на п’іч 43

муш|тук 94

мушту|чок 94
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наби|ран’а |жару 51

на|корсток 61

нама|л’овуван’а 62, 63

на|р’ізувати 63

нас|тойана г|лина 22
|начин’а 77, 91

не|вим’ішана г|лина 22

не|вим’ішаниǐ глеǐ 22

него|д’ашчиǐ глеǐ 22

него|товиǐ глеǐ 22

недо|пал 91

недо|пал’ана по|суда 91

недо|пал’аниǐ 91

недо|палена по|суда 91

неприго|тованиǐ глеǐ 18

нероз|мокла г|рудка 21
|нижне |колесо 31
|нижниǐ круг 31
|нитка 35

н’іж 25, 35, 36
|ножик 26, 35, 36

оббие|вати 28

об|водочка 63

об|димлен’а 51

об|димл’увати 51

об|курка 50

обли|вати 62

о|димлювати 51
|ожег 48
|ожул 48
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|окис’ 59
|окис’ |м’ід’і 57, 59
|оливо 54, 55, 56, 57

о|л’іǐниц’а 84

опо|лоник 61
|опуха 20
|осад 55

о|садок 58
|оска 32

ос|лон 48

от|ходи г|лини 21
|охра 55, 59

па|лити 50
|палиц’а 48
|палка 48

пан’іка|дило 94

па|н’іўка 34

па|тел’н’а 74, 76, 81, 83

пен’ 19
|пензел’ 35, 60, 61
|пензлик 60, 62

пе|н’ок 19, 21, 22, 23

пе|н’очок 19

перего|родка 44

пережи|ган’а 50

перекла|дати 39

пере|пал 92

пере|пал’ана по|суда 92

пере|пал’аниǐ 92

пере|палена по|суда 92
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пере|п’ічка 44

перепраў|л’ати 27

пере|роб 57, 58

пе|ро 60, 61
|песик 95

пе|ча 44
|пишчик 61, 94, 96

п’іг|мент 59

п’ідва|зоник 70

п’ідва|зон’ік 70

п’ід|гонтра 65, 77

п’ідк|ладка 32, 34

п’ідна|вес 47

п’ідне|б’ін’а 47

п’і|док 24

п’ідс|в’ечн’ік 94

п’ідс|в’ічник 93, 94

п’ідс|тава 32

п’ідс|таўка 93

п’ід|шипник 34
|п’іра 60
|п’ірачко 60
|п’ірйачко 61

п’і|ро 61

п’іско|вата 24

п’іску|вата г|лина 23

п’іс|на г|лина 20, 23

п’і|сок 20

п’іўл’іт|рова 20

п’іўл’іт|ровиǐ глек 89
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п’іўл’іт|ровиǐ |горшчик 89
|п’іўн’ачиǐ х|востик 65
|п’іўник 94

п’іч 43, 45, 46
|п’ічка 45, 46

п’іш|чана г|лина 23

п|йавочка 65

пйат’ід’і|с’атка 86

пйа|т’ірниǐ |горшчик 87

пйат’|к’іпне гор|н’а 87

пйатнац’і’|к’іпна |миска 88

пйатнац’іт’|к’іпниǐ гла|душчиек 88

пйатнац’іт’|к’іпниǐ гор|нец 86

пйец 46

п|йецка 45

п|ланка 33

пласт 23

пласт г|лини 21

плас|тична г|лина 16

плас|тичниǐ глеǐ 16

плас|т’інка 35

пла|точок 36

п|лашка 35

п|л’ашка 85

плит|ка та|р’ілка 72

п|л’онтор 48

п|л’онтра 48

п|л’онтро 48

плош|чадка 46
|поб’іл 56
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|поб’ілка 56
|погреб 47

пог|ребиц’а 45, 46, 47

подс|в’ечник 93

подс|в’ечн’ік 93

под|шипник 34

под|ш’іпн’ік 34

пойе|динок  74

пок|раска 55

пок|реǐник 40, 76
|покришка  97

по|лива 54, 55, 56

по|ливана |банка 84

по|ливана |бан’ка 70

по|ливана по|суда 90

по|ливана |ринка 82, 84

по|ливане гор|н’а 84

по|ливане |начин’а 90

по|ливаниǐ  90

по|ливаниǐ г|лечик  85

по|ливаниǐ с|лойік 85

полива|ти 62
|поливо  47, 54, 57

по|лиўйаниǐ 90

по|лиц’і 48

по|л’ітова г|лина 23
|полки 48
|полово 54

по|лоник 59, 61
|полувін’  46
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по|лумисок 72, 74, 79, 90

пома|зок 60, 61

по|миǐна |миска 79

по|миǐниц’а 75, 79

по|моǐна |миска 79
|порплиц’а 32, 34
|порц’ійа 21, 22, 92
|порчена по|суда 76

поса|дити 40

посту|пово нагр’і|вати 50
|посуд 92

по|суда 77, 90

пот|р’іǐниǐ |горшчик 87

поту|гати 28

поту|жати 51

по|ч’іпн’ік 32, 34

прач 26

приготоў|л’ати 38

приг|ребиц’а 46

прил’і|пити 41

при|л’іпл’увати 41

п|роволка 25, 35

п|роволочка 35

про|гони 46

прогр’і|ван’а  50

про|курка 50

промо|рожувати 28

проси|хати 51

прос’і|вати 26

проту|гати 51
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пук  97
|пупчик 97

ра|док 49

ракуш|н’ак 21

рес|кал’ 25, 26, 35
|ринка 70, 74, 76, 77, 81
|риночка 70, 77, 79, 81

р’і|вок 46

р’іг 61

р’і|десен’ка г|лина 23

р’ід|ка г|лина 23

р’іжку|вати 63

р’і|жок 60, 61, 62
|р’ізати 28

р’і|зец 60

р’іў|н’ати 40

ро|бити  27, 37, 38, 40

ро|бити |в’інц’а 39

рога|ч’і 48

ро|довиешче 24

роз|воUувати 38

роз|водити 38, 39

розде|рати 38

роз’ігр’і|ван’а 50

розма|л’овувати 62, 63

роз|мачувати 27

розми|нати 27

роз|пален’а 50

розпа|лити 50

розс|пал’увати 50
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|розпис 62

розпи|сати 62
|розпис р’іж|ком 63

роз|писувати 62, 63

розт’а|гати 38

розте|рати 38

розши|рати 38, 40

рон|делик 79

рон|дел’ок 61, 79, 85
|рондлик 76

росзад|ник 24

рос|кал’ 25

рос|линниǐ |розпис 64

роши|рати 38

ру|да 57

ру|да г|лина 23

ру|да |фарба 57
|рудка 23
|ручка 32, 33, 34, 47, 48, 60

са|латниц’а 79

сал’|ниц’а 79

сал’|ничка 79
|сахарниец’а 80, 82

сахар|ниц’а 80

сви|н’ача с|тежечка  64

сви|нец 54, 55, 57, 59

свис|ток 94

свис|точок 94

свис|тул’ка 94, 96

свис|тул’ка-ба|ранчик 96
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свис|тун 94

свисту|нец’ 94, 96

свис|туник 94

свис|тунчик 94, 96

св’і|тилник 94

св’і|тил’ник 94

св’і|чак 94

св’і|ч’іл’ник 94

св’іч|ник 94

свод 47
|сива г|леǐка 23
|сива г|лина 18
|сива по|суда 90
|сина г|лина 18
|синиǐ |кам’ін’ 57, 58

сир|ва по|суда 91

си|рец’ 91

сиро|вец’ 91

с’іл’|ниц’а 79

с’іл’|ничка 79

с’і|м’ірниǐ |горшчик 86
|с’іра г|лина 23

с’і|руби 34

скарб|ниц’а 92

скар|бун’ка 92

склеп 45, 47

скле|п’ін’а 45, 47

сково|р’ідка 83

скреп 33

скре|п’ін’а 47
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скре|п’ін’а |горена 47

ск|ручувати 27

ску|пец 80

с|ламача 20, 23

сли|мача 20

сл’іǐ 82

с|лойік 70, 74, 76, 79, 80, 82, 84

с|лойічок 79, 84

сло|мача 20

с|л’оса 44, 45, 46

с|л’оси 44, 45, 46

сме|тал’ниц’а 82

сме|таниц’а 82

со|л’анка 81

сорок|к’іпна |миска 88

сорок|к’іпниǐ гла|душчик 87, 88

сорок|к’іпниǐ гор|нец 86

сороко|виǐ гла|душчик 88, 89

сороко|виǐ гор|нец 86
|сосонка 64

сотко|виǐ гла|душчик 87, 88

сотко|виǐ гор|нец 85
|сохнути 51

сп’ід 31

сп’ід|н’ак 31

спо|дак 31, 57

спраў|л’ати 39

ст’а|гати 26

стек 35, 36

сти|лаж 25
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стис|кати 39

ст’ік|ло 54

ст’іл 25

ст’і|лаж 48

ст’іс 49

сто|дола 47

сто|йак 32

стос 49

с|тосик 49

струг 25

стру|гати 28

стру|гачка 25

стру|жити 28

стру|жок 25

стру|на 25, 35

сту|жав’іти 51

сту|па 59

суг|линиста г|лина 23
|суриек 54, 55, 58

сухо|вила 47

су|шити 28
|сушка 47

т’аг|нути 40

та|л’ірка 83

та|р’елка 79, 82, 83, 88, 90

та|р’іл’ 72

та|р’ілка 31, 34, 72, 82, 83, 88

та|р’ілочка 72
|тиква 72

ти|чок 24, 25
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т|луста 18

т|луста г|лина 22

т|лустиǐ глеǐ 22, 23
|топка 44, 45

тоўк|ти 28

тох|мач 74

то|чити 36

то|ч’ін’а 38

т|рамка 48

трам|ки 48

т|рапка  36, 47, 61

триц’ат|ковиǐ |горшчик 85

триц’а|т’ірниǐ |горшчик 87

три|ц’ітка 86

триц’іт’|к’іпне гор|н’а 86

триц’іт’|к’іпниǐ гла|душчик 88

триц’іт’|к’іпниǐ гор|нец 86

тр’іǐ|н’ата 70

т|р’іǐц’а 93

троǐ|н’ата 70

троǐ|н’атка 70

трохл’іт|ровиǐ глек 90

труд’  59
|тугнути 51

ту|жав’іти 51
|унтор 97

ў|добрена г|лина 22

ўх’ід 46
|фаǐка 94
|фарба 55, 58
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фар|муґа 57

ф’іл’і|жанка 73, 76

фл’а|кон 70

фл’анд|ріўка 65

фл’анд|рована |миска 77

фл’анд|роўка 63, 64

фл’андру|вати 63

ф|л’ашка  84

фл’ус 54, 57
|форма 77, 81

форму|вати 27, 38, 40

фр’і|та 57

х|л’ебниц’а 76
|хохл’а 61
|ц’ац’ка 96

цв’і|точник 70

цв’і|точн’ік 70
|циндра 59, 64

ц’і|дилко 71

цу|керн’а 82

цукер|ниц’а 82

цукер|ничка 80, 82

цук|роўка 80
|чаǐник 84

чаǐ|ник 84

чаǐни|чок 84
|чара 76

ча|ра 83
|чарка 73, 76
|чарочка 73
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ча|рупа 91

ча|рупити 49
|чаша 73
|чашечка 76, 85, 93
|чашка 73, 76, 85
|чел’уст’ 44
|чел’уста 46
|чел’усти 44
|черв’ін’  55, 56, 57, 64

чер|в’інка 56

чер|вониǐ глеǐ 22

чер|дак 48
|череиво 97

че|репйа 91

череп|ки 91

че|репл’а 91

череп|л’ана |миска 83

череп|л’анка 79, 88

че|реплец’а 91

чере|почок 20

чере|пошок 20
|чериен’ 56

че|р’ін’ 44, 46

чер|пак 61

чер|пачка 47

четвер|н’ата 70

чет|в’ірн’і близ|н’ата 70

ч’іп|л’ати 41

ч’іп|л’ати |вухо 41
|чорна г|лина 23
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|чорна |фарба 58

ша|мот 57

шар 23, 49

ша|ри 20
|шарик 34

ша|р’і 49

ша|р’іўка 64

ш|ворен’ 32

шес|т’ірна |миска 89

шес|т’ірн’иǐ гор|нец 87
|шийа 46, 96
|шийка 96
|шило 60

ш’іст’|к’іпниǐ гор|нец 87

шкара|лупа 91

шкара|лупити 49

шкварин|ча 79

шкво|р’інчик 76

шкра|бачка 35

шлик 20, 23

ш|л’ікер 23

шм’ір 58
|шопа 47

шпар|киǐ др’іб 86

ш|табел’ 49
|шура 47

шур|гулец 48
|шуфл’а 25
|шухл’а 25

ш|ч’іточка 60, 61, 62
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ш|ч’ітка 61, 62
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	Сема ‘людина, яка виготовляє глиняний посуд’ репрезентована лексемами гон|чар (Ббн, Грш, Гщ, Зв, Зм, КП, Кмг, Крл, Лс, МБ, Мдж, Мн, Нв, Пл, Пр, РЛ, См, Сп, Ст, Тв, Уст), ган|чар (Ад, Впн, ВЖ, Дж, Кр, Крщ, Кп). У варіанті ган|чар відбулася вокальна асиміляція. Лексема гон|чар походить від псл. *gъrnьčarь, яке пов’язане з *gъrnьсь “горщик, горнець”, що є похідним від *gъrnъ “горн” з суфіксом -arь латинсько-германського походження на позначення професій [ЕСУМ, І, 561].
	ЛСГ “Сировина для гончарського виробництва”
	ЛСГ “Інструмент для копання глини”
	ЛСГ “Назви процесів підготовки глини”

	ЛСГ “Верстат і його частини”
	Назва вере|тено в описаній реалії загальновідома в українській мові [Гр., ІІ, 312; Вас., 179; Дз. СНП, 40; Ін., 35; Лащ., 22; Мт., 100; Мог., 58; Пош. ІІ, 38; Шульг., 120; Шух., ІІ, 261], крім описаного значення, словом веретено позначають “ручне знаряддя для прядіння”, “стрижень, що становить собою вісь обертання частин різних механізмів”[СУМ, І, 329]; “стержень у прядці, який приводиться в рух ногою” [Корз., 85]. Номен вере|тено походить з псл. *verteno, пов’язаним з *vьrtěti “вертіти”, що з індоєв. *uer-t- “обертати, крутити” [ЕСУМ, І, 354-355].
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